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PAGSILANG NG WIKA: KASO NG FILIPINO

Consuelo J. Paz
Unibersidad ng Pilipinas-Diliman

Hanggang sa panahon na ito, wala pang sayantifik na paliwanag kung
saan nagmula ang wika o tungkol sa orijin ng wika. May ilang tyuri tungkol
dito, nakakatawa pa nga ang ilan tulad ng tyuri na nagmula ang wika sa sigaw
ng naghihinagpis pero hindi pa rin tiyak kung papano talagang nag-umpisang
magkomyunikeyt ang tao sa paraan ng wika.

Mas importante ang penomenon na tuluyang nagbabago ang wika.
Malinaw na pinapakita ito ng anumang wika at napapag-aralan ito ng mabuti
sa sayantifik na paraan. Maaring magbago ang mga kombinasyon ng mga
tunog (sa ponoloji), ang sistema ng pagbubuo ng mga salita (sa morfoloji),
magbago ang mga sentens (sa sintaks) at mga kahulugan ng mga ito (sa
semantiks). Maaaring mangyari, na dahil sa mga pagbabago. nagdedebelop
ang wika ng mga fityur na iba sa dating wika. Halimbawa, hindi na halos
makikilala ang anyo ng Ingles nung panahon ni Chaucer kung ikukumpara sa
Ingles ngayon dahil nagbago ang wika sa iba’t ibang yugto ng panahon
hanggang sa ito’y naging ang kasalukuyang Ingles at mga dayalek nito. O di
kaya, ang pagkakaiba ng salita ng mga jeneresyon, kahit hindi kasing lubha ng
unang halimbawa, at kahit di pa gaanong matatag. ay masasabing
pinakamalubhang dahilan ng tinatawag na pwang sa jeneresyon o generation
gap. Hindi magkaintindihan ang mga matatanda’t bata.

Nangyayari din na nabuo ang bagong wika, ang tinatawag na
pagsilang ng wika o language birth ni W. Foley (Foley, 1988). na resulta ng
mga sosyolojikal na katunayan at prosesong linggwistik. May dalawang
paraan sa pag-usbong o pagsilang ng wika, na nangyari dito sa Pilipinas: sa
paraan ng pagbuo ng pidjin na nagiging kreyol (creole) at sa paraan ng pagpili
o pagbuo ng linggwa frangka.

Sa unang paraan nasisilang o nabubuo ang wikang tinatawag na
kreyol mula sa isang pidjin. Hindi tinuturing na wika ang pidjin hangga’t wala
pang sinusundan na sistema ng mga rul ang mga nagsasalita. Isang paraan ng
oral na komunikasyon ang pidjin na walang mga gramatikal na signal at ang
mga salita’y tumutukoy lamang sa mga bagay at gawa na nakikita o nao- -
obserbahan, sa madaling salita sa mga bagay = na nararamdaman ng mga
senses. Ginagawa ang pagpalitan ng mga ganitong salita ng mga taong hindi
marunong ng wika ng kausap nila sa sitwasyong multilinggwal. Ang ibig
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(s

sabihin nito’y higit sa isang wika ang ginagamit ng mga grupong nagtagpo at

tumira sa isang lugar. ' 3
' :
4* Kadalasan, ang matinding pang-ckonomikong pangangailangan |z
.~ katulad ng komersyo o trabaho, ang nagbibigay ng malakas na motibesyong

makipag- komyunikeyt sa nagsasalita ng wikang kahit di alam ng kausap.
% Nangyari ito sa mga lugar na nag-angkat ng mga trabahador na galing sa |
ibang bansa para magtrabaho sa mga malalaking plantesyon, katulad ng i
nangyari sa Hawaii. Bukod sa magkakaibang wika ang mga trabahador na :
sama-samang tumitira doon, iba pa ang wika ng tagapangasiwa. Kahawig nito
ang sitwasyon sa Zamboanga (Mindanao) at sa Ternate (Cavite) nung
panahon ng Kastila. Malakas ang pangangailangan ng mga sundalong
dayuhan na makipag-komyunikeyt sa mga katutubong komunidad at sa mga
iba pang mga galing sa ibang lugar na naatrak doon dahil sa oportunidad
magnegosyo dala ng mga pangangailangan ng kampo. Sa sitwasyong ito, .
napilitan makipagkomyunikeyt ang mga taong magkaiba ang kultura’t wika
para mabuhay sa komunidad. Kaya. di katakataka kung ang kinalabasan
nito’y mga simpleng salita na walang mga gramatikal na patakaran na dapat
sundan. Nakapagkomyunikeyt sila sa paraan ng mga salitang simple lang ang
kahulugan na tumutukoy sa mga ordinaryong pang-araw-araw na bagay na
nakikita. nahahawakan, o naririnig. Pidjin ang tawag sa ganitong paraan ng
komunikesyon. Walang ibang gamit ito kundi masabi at malaman ang
pinakabeysik na pangangailangan ng mga nagkokomyunikeyt. ;

B

Masasabi din, na kaya maiigsing salitang walang manipestesyong
sintaktik ang isang pidjin ay dahil sa pananaw o atityud ng mga gumagamit
nito. Paniwala ng ibig makipagkomyunikeyt na di alam, di maiintindihan o di
kdyang intindihin ng kausap nila ang kanilang wika. Samakatuwid, mababa
ang pagtingin sa kakayahan ng kausap kaya mga salitang pangmangmang o
pangbata ang ginagamit. Madalas, persepsyon ito ng mey hawak sa awtoridad
o kapangyarihan sa loob ng komunidad.

Habang ginagamit ang isang pidjin at nauulit ang mga paraan kung
papanong sabihin ang partikular na bagay, sitwasyon o kagawian,
nagkakaroon ng mga oral na signal para malaman ang pagkaiba ng mga
salitang ginagamit sa partikular na kahulugan. Galing sa mga simpleng form
na nagiging komplikado at prediktabol ang mga form na naglalahad ng mga
partikular na sitwasyon. Ganito nabubuo ang mga preys at sentens. Kapag
naging gawi na ng isang komunidad na gamitin ang mga pananalitang ganito
at ang mga ito na rin ang ginagamit nila sa mga anak nila - nagkaroon na ng

: native speakers - masasabing isang wika na 1to at tinatawag itong kreyol.
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:

‘Nagsilang ang komunidad ng bagong wika. Ang salita ng kasalukuyang

jeneresyon ng Hawayanong nagmula sa mga galing sa iba’t ibang bayan para

magtrabaho sa mga plantesyon doon ay halimbawa ng kreyol. Ganoon din
ang Chabakano na wika sa Zamboanga na isinilang ng pangangailangan ng
mga nanakop na Kastila at mga katutubong naninirahan doon nung dumating

- ang mga dayuhan. Narito ang isang halimbawa ng Chabakano sa Zamboanga:

l
l “Sabe tu, tiene kita buen tiempo ahora asegun con el PAG-ASA.”
: [Chabakano]

“Alam mo, magkakaron tayo ng magandang panahon ngayon ayon
sa PAG-ASA”. [Filipino]

: Madalas marinig ang obserbasyon na pidjin ang Filipino. Malamang
ang talagang ibig sabihin ng mga mey ganitong paniwala’y kreyol at di pidjin
ito. Kaya lang, talaga bang pidjin (o kreyol) ang Filipino? Bago sagutin ang
tanong na ito, ipapaliwanag ko muna ang pangalawang paraan sa pagsilang ng
- wika, ang linggwa frangka.

Katulad ng sitwasyon na nangangailangan ng pidjin, nagkakaroon ng
linggwa frangka o wikang komon ang isang lugar kung saan nagamit ang
isang wika. Maaaring mangyari na maging linggwa frangka ang isa sa mga
wikang ginagamit sa komunidad, na kadalasan tagpuan ng mga taong mey
iba’t ibang wika. Sa madaling salita, di sadyang pinipili ng komunidad ang
1sang wika para magkaroon ng kinekelangang interaksyon. Kadalasan wika ito
ng nakakarami o wikang tinitingala o mey prestij. Halimbawa ang Ilokano ang
rejonal na linggwa frangka sa Norteng Luzon. Maaari ding maging linggwa
frangka ang wikang nabuo ng pagbabahagi at paghalo ng mga fityur ng iba’t
ibang wikang ginagamit sa isang lugar o komunidad. Nangyayari ito kung
mga magkaka-mag-anak na wika o myembro ng isang pamilyva ng wika -- mga
wikang mey bahaging komon -- ang sangkap ng sitwasyong pangwika. Ganito
ang sitwasyon na nagbunga ng Filipino.

Balikan natin muna ang sitwasyon na nagbubunga ng pidjin/kreyol at
tkumpara sa sitwasyon na nagbubunga ng linggwa frangka pati ang Filipino.
(Tingnan ang tevbol 1 sa p. 10).

Pare-parehong multilinggwal, o bilinggwal man lamang ang
sitwasyong pangwika na responsable sa pagbuo ng pidjin/kreyol, ng linggwa
frangka at sa ganon ng Filipino. Sa ganitong sitwasyon hindi nagamit ng mga
gustong mag-interak ang kanilang katutubong wika, liban sa sitwasyon kung

e A Rt
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Teybol 1
Pidgin Kreyol Linggwa Filipino
Frangka
Sitwasyong multilinggwal o | multilinggwal o | multilinggwal o multilinggwal
Pangwika bilinggwal bilinggwal bilinggwal
Panganga- ekonomik, ekonomik, ekonomik, ekonomik,
ilangan kapangyarihan, | kapangyarihan, | interaksyon sa interaksyonsa |
hangaring interaksyon sa komunidad komunidad, '
kolonyal komunidad unifikasyon ng
grupo,
edukasyon,
literasi
Istruktura simple, walang | ponoloji, ponoloji, ponoloji,
mga relasyong | morfoloji, morfoloji, morfoloji,
sintaktik sintaks at mga sintaks at mga sintaks at mga
idyom idyom idyom
Katutubong hindi 00 ng isa sa mga 00
Wika grupo ‘
Bmang’- mga simpleng pidjin 1) isa sa wikang | linggwa frangka
galingan/ form ng mga gamit sa
Hinanguan wika sa komunidad
komunidad 2) pagkon - 1
tribyut ng mga '
fityur ng 1
magkamag-
anak na wika sa
isang komon na
gramatikal na
istruktura
Gamit masabi ang pang-araw-araw | interaksyonsa | interaksyon ng
pinakabeysik na | na gamit at loob at labas ng | iba’t-ibang
panganga- masabi ang mga | komunidad, grupo sa bansa,
ilangan abstrak na pagbuklod ng unifikasyon ng
iniisip e.g. sa iba’t- ibang bansa,
literetyur gnpo edukasyon,
literasi at
literetyur
Ortografi wala pwedeng meron | pwedeng meron | mey ortografing
nagdedebelop

"
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ang naging linggwa frangka’y katutubong wika ng isa sa mga grupo sa
naturang lugar. Sa ganitong kalagayan, hindi matatawaran ang
pangangailangan ng mga nandodoon na humanap, mag-improvays o mag-adap
ng paraan para makapagkomyunikeyt.

Ang pangangailangan na ekonomik ang isa sa mga matinding rason
na komon sa pagsilang o pagbuo ng bagong paraang komunikesyon. Pero sa
kaso ng kreyol, di lang interaksyon sa loob ng komunidad ang gamit nito tulad
ng pidjin, kundi ginagamit na rin sa loob ng pamilya, naging unang wika
ng mga anak at nagagamit sa paghiwatig ng mga abstrak na pag-iisip dahil
meron na itong sintaks.

Nasabi ko na sa ilang papel na sinulat ko tungkol sa Filipino na mey
bahaging komon o unibersal na nukleyus ang mga wika sa Pilipinas at ito ang
pangunahing rason kung bakit madaling nabuo. tinanggap at lumaganap ang
linggwa frangka - Filipino - sa iba’t - ibang sentro ng populasyon sa bansa.
Pero hindi din nangyari ito kung walang matinding pangangailangan na
makipagkomunikeyt ang mga nasa mga halong komunidad kung saan umiiral
ang nasabing pangangailangan. Ito’y mga komunidad na dating sapat na ang
wikang katutubo, pero dahil naging sentro ng komersyo, edukasyon o
agrikultura/industriya, nahaluan ng mga taga-ibang lugar na mey mga
dalang sariling wika. Ang isang nangyari’y umiral ang isa sa mga wikang
sinasalita sa ganitong multilinggwal na sitwasyon, tulad ng Ilokano sa mga
sentro ng populasyon sa Norteng Luzon at Cebuano sa ilang parte sa
Mindanao, halimbawa Cagayan de Oro.

Sa isang banda naman, nabuo ang linggwa frangka sa
pagkomyunikeyt sa mga wikang lubos na magkakahawig at nagpalitan ng
fityur, o di kaya, mas malaki ang inambag na mga fityur ng isa sa mga wika.
Ito ang tiniyurays kong nangyari sa pagbuo ng Filipino. Naekspows o
nalantad ang komunidad, kadalasan isang sentro ng populasyon, sa.
Tagalog/Pilipino dahil, unang una, tinuro ito sa mga eskwelahan. Dabhil din
nasa rihyon katagalugan ang Manila na sentro ng industriya at komersyo, mas
maraming salita ang naibahagi ng Tagalog sa Filipino kesa sa ibang mga wika
sa Pilipinas. Madadagdag pa rito ang dahilan na dala ng mga komersyanteng
Tagalog, tulad ng mga manglalako ng kalakal na pambahay na lumilibot sa
iba’t ibang lugar sa bayan, ang kanilang wika. Sinabi sa akin ng isang grupo
ng mga babae sa looban ng Surigao na naenganyo silang matutong intindihin
ang Tagalog dahil sa kelangan nilang mag-order ng gamit sa naglalakong
Batangenyo. Walang ibang paraan silang makapagbili ng mga gamit nila kung
hindi sila pumaron sa malayong bayan. Ang Filipino nila doon ay halong
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Surigaonon at Tagalog. Mahirap sabihing Tagalog ang nagresultang salita |
dahil halos pareho naman ang istruktura ng dalawang magkapamilyang wika |

at ang mga tunog/punto at maraming salita’y Surigaonon. Nangyari at
nangyayari din ito sa iba’t ibang lugar sa bansa kaya maririnig na sinasabi
ang:

Sige mag-ano, magsakay ka na dyan sa LRT, Nong. [Filipino]
Sige magkwan, magsakay ka sa dinha na LRT, Nong. [ Sebuano]
Sina bida, ading. [Filipino]

Imbigada, ading. [llokano]

Makikita sa mga halimbawa na ang mga elementong magkaparecho o
magkatulad sa mga wikang nagtagpo’y ang naging beys o pinagtayuan ng

wikang binuo. Ang mga binahaging mga elementong katutubo naman, ang |
nagbibigay ngayon ng katangian sa mga varayti o dayalek ng Filipino. Dahil |

nagsimulang linggwa frangka, wikang sinasalita, di maiiwasan ang pagbukas
nito sa pag-aambag ng mga clementong galing sa mga katutubong wika ng

nagsasalita. At dahil sa katangiang ito, tunay na bukas sa pangangailangan ng-

mga nagsasalita, at sa ganon dinamikong bumabagay sa kapaligiran. Ito’y
makabuluhang bagay na dapat ipagdiin dahil pinalawak at pinayaman ang
Filipino ng mga katutubong clemento ng mga wika ng mga etnolinggwistikong
grupong gumagamit nito. Pero malamang, dahil din dito, napalaganap ang
pananaw na “maling Tagalog”, “binaboy na Tagalog” o “pinalawak na
Tagalog™ ang Filipino.

Pero hindi lamang wikang Tagalog, -- ang istruktura, o mga salita ang
pinalawak, o binawasan (mali) o hinaluan (binaboy) -- ang masasabing
“naging” Filipino. Hindi bukod tanging Tagalog ang istruktura ng Filipino.
Malaki ang bahagi nitong matatagpuan sa lahat ng mga wika sa Pilipinas.
Halos pare-pareho ang pagbigkas ng ilang mga tunog at pagbubuo ng mga
salita, halimbawa ang pagkabit ng apiks sa stem sa pagbuo ng isang adjektiv
tulad ng Tagalog: ma + ganda = maganda; Ilokano: na- + pintas = napintas;
Tausug: ma- + lingkat = malingkat. O di kaya ang pagbuo ng mga sentens
tulad ng: Tagalog: Maginaw kahapon; Bikol: Maliput kasuugma; Sebwano:
Tugnaw gahapon. Malaki rin ang bahagi ng bokabularyo, -- bokabularyong
katutubo at bokabularyong pinulot sa mga banyagang wika: Instik, Kastila’t
Ingles -- na komon sa halos lahat ng mga wikang ito.
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Halimbawa:

katarungan pakbet kompyuter
manong : sabon plastik
nakakabuang siguro bolpen
pwede drayber inday

ate bilao petsay

Ang isa pang isyu na di pa malinaw sa marami ay ang pagkakaiba sa
Engalog/Taglish at Filipino. Sa katunayan, masasabing parchong nagkaron ng
language mix: naghalo ang mga preys. sentens at idyom ng Tagalog at ng
Ingles sa Engalog/Taglish at naghalo naman ang mga fityur ng mga wika sa
Pilipinas sa Filipino. Ang pagkakaibang malaki’y ang hinahalo sa Taglish ay

mga fityur ng Tagalog at Ingles na mga wikang lubhang magkaiba o di .

myembro ng isang familyang wika. Samantala, sa Filipino ang naghahalo’y
mga wikang halos magkapareho ang istruktura ng sintaks. Bukod dito,
napakaraming mga kogneyt o mga salitang halos pareho ang bigkas at
kahulugan, at marami ding magkaparcho o magkatumbas na idyom.

Sa Engalog/Taglish nagkakaron ng buong-buong paglilipat sa kowd,
sa lebel ng tunog, salita, sintaks at kuminsan sa idyom. Masasabing mey

paglilipat rin sa kowd sa Filipino pero sa lebel lamang ng tunog at salita, at
bahagyva lang sa sintaks. Halimbawa sa:

“In so doing, walang importation ng langis. Exactly, ngayong
nalulugi sila blackmail ang ginagamit. Di, in case of emergency the
government can take over, hindi na tama yang ginagawa sa taong
bayan.”

(radyo, Mel & Jay)

“You know I'm concerned maging sa nudels kelangan mey
nutrisyon.”
(Ad ng Lucky Me Noodles)

Kuminsan, o siguro dapat sabihing madalas, hinahalo ang Filipino at
Taglish:

“Sadyang ididiley o ihohold muna. At the same time, tatalakayin
ngayong umaga ng komite ng Ways & Means. "
(News)
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Softer, jucier pa -- Taglish
mas sof, mas jusi pa — Filipino
mas malambot, mas makatas pa -- Tagalog

: Epekto ng paggamit ng dalawang wika ng isang bilinggwal ang
pagkowd-switch at mey mga pag-aaral na kung kelan at papano magagawa ito
na hindi sakop ng papel na ito. Sasabihin ko na lamang na base sa pag-
aanalays ko ng Filipino hindi ko matatawag na naglilipat ng kowd ang
paghiram o pagpulot ng mga salita sa mga banyagang wika. Unang-una, dahil
hindi nililipat ang sistemang pagbigkas ng mga tunog ng halimbawa Ingles,
kapag- hiniram ang salitang galing sa wikang ito. Kaagad nababago ang
pagbigkas ng mga salitang Ingles, lalu kung matutunan ito sa paraan ng
pagkasulat o nabasa, at binabagay sa sistema ng tunog ng Filipino. Kaya

-madaling nasama sa bokabularyo nito ang:

kudeta (Frances),
lahar (Indonesian),
hamburjer (Ingles). at iba pa.

Ang isa pang epekto ng pagkadinamikong wika ng Filipino ay ang
pagkadami ng mga sinonim na nagpapayaman sa wika dahil maraming
mapapagpilian.

Halimbawa:

komite komiti lupon
libro buk aklat
maestra titser guro
magnanakaw kawatan

eroplano erpleyn pleyn

Pasok sa istruktura ng Filipino ang mga tunog, salita o anu pa man na
galing sa mga ibang wika; mga wika sa Pilipinas o banyagang wika. Dapat
kilalanin ito para hindi nagiging problema ang pagsulat. Hindi dapat ihiwalay
ang pagsulat ng mga pumasok na salita sa istruktura ng Filipino o dapat lang
isunod ang pagsulat sa pagbigkas nito. Di katulad ito sa Taglish na linilipat
na kowd at hindi pasok sa wika ang mga banyagang elemento.

Hindi matatawaran ang kahalagahan ng Filipino -- na binuo ng mga

_mismong nangangailangan at gumagamit nito at hindi ng isang grupo o

institusyon -- sa pagkalat ng impormasyon at pagbigay ng pagkakataon sa
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gumagamit nito na makilahok sa mga disisyon na makabuluhan sa buhay nila
bilang mamamayan ng bansa. Hindi pa lang siguro naabot ang kanais-nais na
kapangyarihang ito, pero nandyan na ang potensyal. Kelangan lamang na
seryosong palaganapin ang Filipino bilang wika ng edukasyon at gobyerno.
- Kung mey ganitong armas laban sa kamangmangan at sa marjinalisesyon, na
umiiral kapag hindi makasangkot sa nangyayari dahil sa hindi natututo o
nakakaintindi, lalung madaling maabot ang mataas na literasi sa bansa. na
dapat sanang seryosong hangarin ng mga humahawak sa edukasyon. Ano pa
ba ang makapangyarihang paraan para maging pantay-pantay at malaya ang
. mga mamamayan kundi ang wikang madaling matutunan na magagamit para
matuto laluna’t kasangkot ang halos lahat sa pagbuo o pagsilang at
pagpalaganap nito.



ANG PAGSASALIN: NAKAKAPAGPALAYA NGA KAYA?
ni
Anicia del Corro

(Papel na binasa sa ika-8ng Konggreso ng Linggwistiks sa
Filipinas, Disyvembre 15-17, 1997: sa 0Oditoryum ng ISMED;-U.P.
Diliman, Buezon City)

1.0 Introduksyon

Ana pagiging malaya ay isang adhikain ng lahat ng tao. Unang-
una na dito ang politikal na kalayaan, na tayo ay may karapatang
ibilang na isang bayan na saovereyn, hindi napapailalim kaninuman.
Kaya may karapatan at kakayahang magpasiya kung anoc ang higit na
makakabuti para sa bansa. Ang politikal na kalayaan ng isang bansa
&y i1sa na sa pinakakongkretong halimbawa kung ano nga ang kalayaan.

Ang konsepto ng kalayaan ay makikita din sa mga gawain na
nagbibigay karapatan sa isang indibidwal na mamuhay o gumawa ng mga
bagay ayon sa mga kagustuhan niya. Ngunit hindi nangangahulugan na
kapag may politikal na kalayaan ay laging may mapagpalayang pag-
iisip o pananaw.

Ang wika ay isang aspeto ng gawain ng tao kung saan maaring
makita kung ito’'y nakakapagpalaya o nakakapagpaalipin. Ito ay
nakakapagpalaya kung ang isang tao ay libreng magpahiwatig ng
kanyang niloloob sa pamamagitan ng wika na para sa kanya ay pinaka-
epektibong paggamit nito para makamit ang kanyang hangarin.
Halimbawa, kung gusto ng isang Pilipino'y lubusan niyang
maipaliwanag ang kanyang damdamin. gagamitin niya ang kanyang
sariling wika, ang kanyang sariling dayalekto, sa idiyolektong
natatanging kanya lamang. Bakit niya gagamitin ang ibang wika
dahil lamang sinasabi ng lipunan iyon ang katanggap-tanggap ayon sa
pamantayan ng mga makapangyarihan? Ang ganitong paggamit ng wikea
ay mapang-alipin. Bihag ang mga taoc sa mga pamantayan na labag sa
natural na pagkilos at paraan ng pag—iisip.

¥4 Paksa

Ang paksa ng papel na ito ay pagsasalin, kung ito ay
nakakapagpalaya naga. PDito pa 1lamang ay sasabihin ko na na
nakakapagpalaya ang pagsasalin. Dahil dito, ang isinulat ng isang
tao sa isang wika, ay maari maging bahagi rin ng kaalaman ng ibang
mga taong iba ang wika, o iba ang kultura. Ang pagsasalin ang
paraan ng pagbubukas ng lahat ng mga pagkakataon para makibahagi sa
kaalaman ng buong mundo. Dito na papasck ang pagpili o
diskrimimasyon kung ano ang gustong malaman ng isang tao, kung
kaya't isasalin ang isang akda.

Ang Biblia ang libro na _may pinakamaraming salin. Sa ngayon,
may mga 2,167 na mga wika na may hindi kukulangin sa isang aklat ng
Biblia na naisalin na sa ibang wika. Ang 880 dito ay may buocng New
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Testament o Bagong Tipan na naisalin na at ang 355 ditoc ay amay
buong Biblia (UBS Bulletin, 1997, o Al i i T Bakit Kaya mayroong
ganito karaming salin? Kapeg sa tingin ng isang may kakayahang
magsalin na mahalaga ang nilalaman ng isang akda, ito ay
isinasalin. Sa Bible Society, ito ang aming paniwala na ang bawat
tao sa mundo ay dapat mabigyan ng pagkakataon na malaman ang
nilalaman ng Biblia. Kaya hindi lamang pagsasalin ang ginagawa ng
Bible Society kundi pati na ang paggawa ng lahat ng paraan para ang
presyo ng Biblia ay abot-kaya ng mga tao.

Sa pagtalakay ko ng paksang ito, mahalagang maipaliwanag ko
ang paniwala namin sa Bible Society na ang Biblia ay ang salita ng
Diyos. At ‘dahil ito ay salita ng Diyos, kailangang tapat ang
salin: walang labis, walang kulang.

Nabanggit nga na ang pagsasalin ay nakakapagpalaya dahil hindi
na kontrolado ng unang may-akda ang kanyang mambabasa. Nagkakaroon
ng pagkakataon na malaman din ng ibang tao ang isang isinulat kahit
na hindi sila ang unang pinaglaanan ng akdang iyon. Pero tama
lamang ang salin kung, maiintindihan ng mga bagong mambabasa ang
akda, gaya ng pagkakaintindi ng orihinal na mambabasa. Ganito nga
ba ang nangyayari sa mga salin? Ipinapahiwatig ng katanungang ito
na ito ang istandard na sinusunod ng Bible Society sa isang salin.
Dapat maintindihan ng mga Tagalog na gumagamit ng Bibliang Tagalog
ang ‘nilalaman nito, kagaya ng pagkakaintindi ng mga Judio saa
kapanahunan ni Jesus kapag binasa rila ang mga ebanghelyoc o gaspel.

2.0  Ang Dalawang Pamamaraan ng Pagsasalin
2.1 Formal Korespondens

Kung ang isang tao ay bibili ng Bibliang Tagalog, hindi sapat
na sabihin nivang Bibliang Tagalog dahil maraming mapagpipilian ng
Bibliang Tagalog. Lalung-lalo nang marami ang mga biblia sa
Inggles. Sa ngayon, hindi kukulangin sa 109 ang mga salin ng
Biblia sa Inggles (Ewert, 1983, p250). Bakit kaya kailangan ang
ganito karaming mga salin?

Makikita ang dalawang uri ng ragsasalin sa mga halimbawang
ibibigay, ang isa ay galing sa Matandang Tipan o 01d Testament, at
ang dalawa sa New Testament (NT).

1l Samuel 24.3

AB At siya’y naparoon sa mga kulungan nzg kawan sa daan, na
kinaroroonan ng isang yungib; at pumasok =i Saul upang

takpan ang kaniyang mga paa. Si David nga at ang
kaniyang mga tac ay tumatahan sa pinakaloob na bahagi rng
vungib.

MBB: Nang matapat sila sa isang kulungan ng tupa sa tabi
ng daan, nanabi siya sa may bunganga ng kuweba sa tapat ng
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kulungan. Samantala, sina David ay nagtatago sa loob ng
kuwebang iyon.

May isang bahagi ang vers na ito kung saan mapupuna ang malaking
pragkakaiba, ang dahilan kung bakit pumasok si Saul sa kweba. Ayon
sa Ang Biblia (AB), ito’y "upang takpan ang kanyang mga praas. "
Bakit kaya kailangang takpan ni Haring Saul ang kanyang mga paa?
Maiintindihan ang kahulugan nito kung ihahambing sa Magandang
Balita Biblia (MBB). 5i Haring Saul ay “nanabi” kaya niya
kinailangang pumunta sa kuweba. Ang susunod na tanong dito ay kung
bakit napakalaki ng pagkakaiba ng pagkakasalin.

Sa pagsasalin, laging may dalawang wika na pinag-uusapan. Ito
ay ang Sors na wika (3W) o orihinal na wika at ang Reseptor na wika
(RW) o ang wika kung saan nagaganap ang pagsasalin. Kapag
nagsasalin ang isang tao na walang kinalaman sa mga prinsipiyo ng
pagsasalin, malamang formal korespondens ang susunding pamamarsaan.
Sa paraang ito, nais ng nagsasalin na magkaroon ng katugma na
nakikita sa anvo sa RW ang bawat salita o kataga man lang na nasa
SW. Ginagawa ito dahil gustong siguraduhin na ang lahat ng nasa SW
ay hindi nawawala kava makikita rin sa RW. Hindi nga ba ito ang
layunin ng pagsasalin - ang mabigyan ng katugma ang lahat ng nasa
SW, at makikita ito sa RW? Pero hindi ito madaling maintindihan at
hindi ba ang pagkakaintindihan ang layunin ng pagsasalin? EKaya may
isa pang paraan ng pagsasalin = ang Daynamik Ekwibalens (DE). Ito
ang ginamit na paraan sa MBB kung saan isinalin ang “upang takpan
ang kanyang mga paa" na "nanabi'. Sa madali”t sabi, ang dahilan ag
pagpunta ni Haring Saul sz Kuwebsz ay ang tawag ng kalikasan.

Saan naman kaya nanggaling ang ekspresyon na "“takpan ang
kanyang mga paa“"? Sa kultura ng mga Semito, mahahaba ang mga
damit. Kaya kung ang isang tao nga ay kailangang manabi at ito’y
wupo para sa gawaing ito, natatakpan ang mgs  paa. Ito ang
pinanggalingan ng ekspresyong "“takpan ang paa'. Ang resulta ng
ganitong pagkakaupo ay natatakpan ang mga paa. Katangian ito ng mza
yupemismo na sa halip na tuwirang sasabihin ang ginagawa ng isang
tac, at dahil mahirap nga itong bigkasin sa harap ng tao,
babanggitin na lamang ang nakikita sa ranlabas. sSa Tagalosg,
literal na tinumbasan ang Hebreo

lehasek et ragelayv (BHS, 1984, p480)
takpan marker paa niya

Sinikap ng nagsalin na may katumbas ang bawat salitang "takpan' at
"paa'. Sa ating mga Pilipino, malamang walang nakakaintindi sa
ekspresyon na ito at ang unang dahilan na diyan ay dahil iba ang
ating kultura. Ngunit para sa mga Judio, natural lang na gagamitin _
nila ito. FKung naiiba ang ating kultura, bakit isinalin pa rin na
"takpan ang paa" sa Bibliang Tagalog?

Ang ‘literal na pagsalin o formal korespondens ay isang
lehitimong paraan ng pagsasalin. Ang marami sa mga naunang mga
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salin ng Biblia ay sumunod sa ganitong pamamaraan. At hanggang sa
kasalukuyan, marami pa ring mga salin ang literal. ©5a mga salin sa
Inggles, ang pinakapopular ay ang King James Version (KJV). Ito ay
unang nailimbang noong 1611 kaya ang Inggles ay pang-1611 din pero
nangunguna pa rin sa mga bentahan sa maraming bansa. Para sa 1
Samuel 24.3, ang salin ng KJV ay: "...and Saul went in to cover his
feet”. Kapag tinatanong kung ano ang pagkakaintindi sa ekspresyon
na nabanggit, sinasabi ng ilan sa ating mga kababayan ay dshil daw
baka may lamok, o kaya giniginaw si Haring Saul o kaya gusto niyang
magpahinga kaya siya pumasok sa kuweba at tinakpan siguro ng kumot
ang kanyang mga paa.

Ang vers na ito ay isa lamang halimbawa kung saan malamang
hindi maiintindihan ang tunay na kahulugan ng sinasabi ng Biblia.
May marami pang iba. Pero ang mga literal na salin kagaya ng Ang
Biblia o ang KJV ay ginagamit pa rin ng napakaraming tao dahil
gusto nila ang salin na pinakamalapit sa mga SW na Hebreo at
Griyego. Napakalaki ng pagtingin ng maraming mga Kristiyano sa
Biblia kaya gusto nila na ang salin nila ay ang pinakamalapit na
salin ng salita ng Diyos, sa madali’t sabi, walang labis, walang
kulang. At kapag sinabing napakalapit, madalas ay hinahanapan ng
ebidensyang nakikita, na tugmang-tugma nga ito. Sa palagay ko, sa
tingin ng mga taong ito, kung mas malapit sa mga SW, mas malapit na
rin sa Diyos at dahil dito’y mas banal. Walang masama sa ganitong
pananaw. Pero sa isang nag-aaral ng wika, napakagandang suriin ang
ganitong pananaw. Ano ang nag-uudyok para sabihin ng maraming
taong gumagamit ng mga literal na salin na mas malapit iyon sa
Diyos?

2.2 Daynamik Ekwibalens

Bago natin sagutin ang tanong na ito,; tingnan muna natin ang
pangalawang paraan ng pagsasalin - ang daynamik ekwibalens. Sa
pamamaraang ito, sa halip na anyo ang gustong tumbasan, mas
mahalaga ang kahulugan. Kaya ang Hebreong "Lehasek et ragelayv’ ay
isinalin na "ranabi'" dahil ito nga ang kahulugan. Sa Inggles na
salin, ganito rin ang ginamit na pamamaraan sa Good News Biblie
(GNB). Sa 1 Samuel 24.3, ang salin ng GNB ay "He came to a
cave...and went in to relieve himself'. Tuwiran sng pagsasalin
kayva madaling maintindihan. Sinisikap ng mga tagasunod ng DE na sa
kabila ng pagiging tapat na salin, ang lingguwistik patern na
ginagamit ay natural. Kailangan hindi mahalatang ito’y isang
zalin.

Sa maraming mambabasa ng Biblia, hindi nila inaasahan na sa
unang pagbasa ay maiintindihan nila ang kanilang binabasa kung
ito’y ang Biblia. Kaye pagkatapos binasa ng isang tao sa Amerika
ang GNB, sabi niya: “Marahil hindi ito ang Biblia dahil
naintindihan ko!" Xung madali nga maintindihan ang DE, iisipin na
ikakatuwa ito ng mga tao. Pero mapapansin na ang mga daynamik
ekwibalent na mga salin ay hindi nangunguna sa bentahan. Bakit
kaya?



Kung tutuusin, ang dayvnamik ekwikalens ang siyvang pasmamaraan
sa pagsasalin na tunay na nagpapalaya. Hindi na ang anyo ng SW ang
givang magsasabi kung ano ang dapat na mga katangian ng salin sa
RW. Hindi kagava ng halimbawa =a Hebreo "lehasek et ragelayv’ na
ang hahanapin din ay isang salita para sa Heb "lehasek” Tag takpan.
"2t" marker at Heb “"ragelayv' Tag paa niya. Sa DE, higit na
pinapahalagahan ang maintindihan ang akda ng mga reseptor.
Izinasaalang-alang na iba ang kultura ng orihinal na pinag-ukulan
ng ulat na ivon kaya kailangang ibagay sa panibagong babasa o
makikinig o odiyens.

Sa kabila ng mga pakinabang sa paggamit ng DE, nasabi nga na
hindi pa rin ito ang mas mabili. Sa palagay ko, dala ito ng
pagkawalang tiwala ng isang nagbabasa kapag iba na ang anyo. Totoo
ito, at dahil nga dito’y, mahirap nang mapag-iba ang salin sa isang
parapreys. Sa Bible Society., maingat naming ipinapal iwanag na ang
DE ay naiiba sa isang paraprevs kung saan ang tagasalin ay may
pagmamalabis sa pagdagdag sa kahulugan dahil sa kagustuhang maging
maliwanag ang salin. Sa DE, naiba man ang anyo, maipapakita pa rin
na ang bawat aspeto ng kahulugan =a SW ay may katumbas na kahulugan
sa RW. Pero dahil hindi na nakikita ang anyo ng SW, malakas ang
pagdududa na binago na ang kahulugan. Hindi nasusukatan ang
pagkakatugma ng mga salita kaya relatibo ang pagsusuri. Wala na
ito @a galing ng salin kundi sa uri ng midyum. Kahit na paano.
anomang bagay na may pisikal na ebidensya ay may malakas na epekto
sa kaisipan ng isang tao. May nakikitang pagkakatugma sa FK kaya
hindi mahirap kombinsihin ang tao na wala ngang nawawala. Pero sa
DE. naiiba ang anyo at ito ay sanhi ng pagdududa.

2.3 Mga halimbawa mula sa Bagong Tipan o New Testament
Gawa 1.12

AB Nang magkagayon ay nangagbalik sila sa Jerusalem buhat sa
tinatawag na bundok ng mga Olivo, na malapit sa
Jerusalem, na isang araw ng sabbath lakarin.

MBBE Ang mga apostol ay nagbalik sa Jerusalem buhat sa Bundok
ng mga Olibo, na halos isang kilometro ang layo.

Ang pagkakaiba ng salin ay makikita sa huling preys, sa
Grivego “sabbatou exon odon" (UBS GNT, 1994, p417). Ang literal na
salin nito ay 'daang mayroon ang sabado"”, na sa Inggles ay isinalin
na "Sabbath day s journey away”. Ito”y inayos na nang kaunti para
maging makashulugan pero sinikap pa rin na sunod sa anyo ng SW.

Sa aking karanasan ng pagtuturo ng pagsasalin sa Biblia, ang
madalas na pakahulugan ng marami sa vers na ito sa AB. ay naglakad
daw ang mga apostol ng isang buong araw. Ang iba pa nga ay pitong
araw daw. Pero kung may kaalaman tungkol sa kultura ng mga taong
tinutukoy ng Biblia, alam kaagad na ang sabbath ay araw ng
pamamahinga at mahigpit na ipinagbabawal ang paggawa ng anumang
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mabigat na trabaho.  Sa paglalakad, ang pinapayagan lamang ay 1,100
na metro (NIV, 1978, pl1227). Ang preys sa Griyego ay isang idiyom
na tumutukoy sa distansya na pinapayagang lakarin ng mga Judio. BSa
MBB, isinalin ito na "“halos isang kilometro ang layo”. Ito ba’y
walang labis, walang kulang? Sa palagay ko tama ang salin na ito.
Mahirap matiyak ang tinatanggap na layo dahil hindi rin pare-pareho
ang sinasabi ng mga aklat tungkel dito sa Judaismo.

Pinapakita uli ng dalawang salin ng Gawa 1.12 na tunay ngang
nakakapagpalaya ang DE dahil maaari pa ring maintindihan ang vers
na ito kahit na hindi sapat ang kaalaman tungkol sa kultura ng mga
Judio. Kaya lang, mabigat ang bintang ng mga tagasunod ng mga FK
na tinanggal daw ang isang mahalagang konsepto sa Biblia, ang
sabbath. Pero kung susuriin, napapaloob ang salitang "sabbath'" sa
idyom at ang kahulugan ng bucng idyom ay napapaloob sa dayvnamik na
galin.

Isa pang halimbawa ay ang Efeso 1.7:

AB Na sa kaniya 'y mayroon tayo ng ating katubusan sa
pamamagitan ng kaniyang dugo. na kapatawaran ng ating mga
kasalanan, ayon sa kayamanan ng kaniyang biyaya.

MBB Tinubos tayo ni Cristo sa pamamagitan ng kanyang
kamatayan at sa gayo 'y pinatawad na ang ating mga
kasalanan. Gayvon kadakila ang pag-ibig na ipinadama niya
sa atin.

Gusto kong pansinin natin ang preys "sa pamamagitan ng kanyang
dugo". Sa Bagong Tipan, isang napakahalagang doktrina ay ang
kaligtasan sa pamamagitan ng pananampalataya kay Cristo na namatay
siya para sa kasalanan ng tao. Para sa kanyang pagkamatay ay
madalas na ginagamit ang ekspresyon na "sa pamamagitan ng kanyang
dugo', na sa MBB ay isinalin -na 'sa pamamagitan ng kanvang
kamatayan'. Ito ba’y walang labis, walang kulang? Dugo ang
simbolong ginagamit para sa kamatayan. At dahil ang DE ay hindi
naayon sa anyo ng SW, "kamatayan” ang nauukol na daynamik na salin.
Pero 2a mga konserbatibong Kristiyano, binansagan ang mga DE na
salin na "anemik'. Kulang ba ang salin dahil walang sinamang
"dugo"? Maliwanag na may dugo sa pagkamatay ni Jesus dahil sa
pagkapako niya sa krus. Kung ang isang tao ay pinatay sa paraang
hindi na siya pinakain, hindi na ba ivon "sa pamamagitan ng kanyansg
dugo”? Makikita dito ang napakalakas na impluwensiya ng anyo sa
pagsasalin. Sa ganitong pagkakataon, ang impluwensiya ng anyo ay
nagiging mapang-alipin sa halip na nagpapalaya. Ang ugat nito ay
makikita sa napakahabang tradisyon ng pag-aalay ng handog na isang
hayop para sa makasalanan. Sa  handog na ito, ang hayop ay
kinakatay at ang altar ay dapat malagyan na dugo. Di nga ba si
Jesus ay ang kordero ng Diyos!

Kung susuriin pa natin ang vers na Efeso 1.7, hindi lamang sa preys
“sa pamamagitan ng dugo” dapat nakatuon ang ating pansin kundi sa
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salitang "katubusan" sa AB at "tinubos' sa MBB. Ito ang salitang
nagsasabing nag-alay si Cristo ng kanyang buhay para sa lahat ng

tao. Puwedeng namatay ang isang tao sa madugong aksidente,
halimbawa nabangga ang sinasakyan, pero hindi gagamitin dito ang
preys, 'sa pamamagitan ng dugo'. Ipinapakita ng halimbawang ito na

hindi lamang sa iisang salita nakasalalay ang kahulugan kundi sa
kabuuan ng isang pangyavari.

Ang GNB ay nasabi nga na binansagan na "anemik" dahil ang

laging gamit ay "kamatayan" sa halip na “dugo’. Para sa Efeso 1.7,

may pagbabagong ginawa pagkatapos ng unang pagkalimbag. Pinalitan

ng "sacrificial death” ang "death”. Nasa ibaba ang mga halimbawa.
Efeso 1.7

RSV (formal) In him we have redemption through his blood,
the forgiveness of our trespasses...

GNB (daynamik) For by the death of Christ we are set free,
(unang limbag) that is our sins are forgiven.

GNB (sumunod For by the sacrificial death ¢of Christ we
na limbag) are set free, that is our sins are forgiven.

3.0 Pagpapalaya at Tradisyon

Ang kahit anong bagay na nagiging bahagi ng tradisyon ay di
kalaunan na nagiging mapang-alipin. Nawawala na ang
nakakapagpalayvang katangian ng wika o ng anomang ekspresyon ng
isang ideya dahil nakasanayan na ang nananatiling ginagamit.
Halimbawa, ang nakagawian nang pamamaraan ay siya ring sagabal
upang baguhin ito. Ang mas matagal nang tradisyon ang mas mahirap
ding buwagin. Sa wika, kapag naisulat na ang isang akda, lalo
itong tumitibay, at dahil dito’y kung minsan salungat sa
nakakapagpralayang katangian ng wika.

3.1 Mga Unang Salin sa Inggles

Nakasanayan na ang Biblia ay nasa mga wikang banyaga, Hebreo
at Griyego. Pero nakita ni John Wycliffe ang pagkukulang =a pag-—
unawa sa Biblia dahil napapalayo na ang pamumuhay ng mga tao sa
itinuturo ng Biblia. Kaya isinalin niya itc =a Inggles (mula ea
Latin) noong 1380. Dahil dito, tinagurian si Wycliffe na isang
heretik. Pinahinto siyz sa kanyang trabaho bilang isang tiyolojan
sa Pamantasan ng Oxford at namatay siya noong 1384. Buti na lang
at may nagtaguyod ng mga nasimulan niya, pero ang mga tagasunod
niyang ito ay pinatay sa pamamagitan ng pagsunog. kasama ng
pinakaunang mga salin sa Inggles ng BT.

Ganoon din ang ginawa kay William Tyndale nang isalin niya sa
Inggles ang Bagong Tipan at ang unang limang aklat ng Matandang
Tipan. Pinilit niyang makakuha ng permiso para magsalin pero hindi
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ito nabigyan. RNagtuloy pa rin siye sa pagsasalin s=a Ingglies &t
noong 1536, tinagurian din siyang isang heretik pinatay sa
ramamagitan ng pagsakal at pagkatapos ay sinuncg.

Malaking protesta rin ang sumalubong sa King James Version
noong lumabas ito noong 1611. Ngunit nang ito’y tinanggap na
pagkatapos ng maraming taon, ayaw namang tanggapin ang iba pang
salin lalung-lalo na ang GNB. Sinunog din ito noong 1966 bilang
protesta sa makabagong paraan ng pagsasalin na tinatawag na
daynamik ekwibalens.

3.2 Maraming Sumunod na mga Salin na Daynamik sa Inggles

Magbuhat noong 1970, marami na ang mga lumabas na iba-ibang
salin sa Inggles. Marahil, dahil marami ang mga sunud-suncd na
lumabas, hindi na nakakapagtatag ng tradisyon ang mga nauna, walang
nararamdaman na resistans sa iisang salin at sa halip, malayang
nagkaroon ng iba-ibang salin para sa iba-ibang mga odiyens o mga
tanging pinaglalaanan ng salin. Maraming klase o uri ang mga
mambabasa dahil iba-iba ang mga pangangailangan ng mga gumagamit ng
Biblia.

Ang lahat ng mga Biblia sa mga meyjor na wika sa Pilipinas ay
may formal at daynamik na mga salin. Sa mga salin sa Inggles
makikita ang maraming pagkakaiba pa ng mga odiyens. Sa ilalim ng
daynamik, kung mas gusto ang Inggles na sunod sa diyalekto ng mga
Americano, nandiyan ang Philips New Testament. Kung gusto naman ay
mas mataas ang antas, Inggles na ginagamit sa pagsusulat na
nagpapakita ng pagka-elegante ng wikang ito, New English Bible ang
pipiliin. Ang Contemporary English Version (CEV) ay isa sa
pinakabagong salin sa Inggles. Kadalasan, ang DE na salin ay
tinutugma sa wikang ginagamit ng mga taong may edad na 18-35. Pero
ang CEV, tinawag itong "Bible for the Whole Family'" dahil mababasa
at maiintindihan ng kapwa mga bata at mga matatanda. Maingat na
pinili ang mga pangungusap para natural na natural ang pagkakagamit
ng mga ito. Mayroon ring mga Bibliang pambata. Inaakma ang wikang
ginagamit sa salin na ayon =a wikang ginagamit ng mga bata. Ito ay
isang hamon sa isang tagasalin, ang panatiliin ang katapatan ng
isang salin pero ibinababa ang antas ng wika para maintindihan ng
mga bata.

3.3 Mga Formal na Salin sa Inggles

Sa mga formal na salin, ang mga pagbabago ay hindi dahil
naiiba-iba ang mga odiyens kundi dahil nagbabago ang pananaw ng mga
tagasalin, at nagbabago rin ang reseptor na wika. Malaki ang mga
ragbabago ng wika sa New King James Version (NKJV, 1982) mula sa
KJV (1611).
1 Samuel 24.3
NEKJV He came to the sheepfolds by the road, where there
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was a cave:; and Saul went in to attend to his needs.

Mapapansin ang pagbabago mula sa '""to cover his feet'" na ngayo’y "to
attend to his needs".

Matt 26.23

KJV And he answered and said, He that dippeth his hand
with me in the dish, the same shall betray me.

Sa verb ng 3ps (third person singular) ay tinaggal na ang "eth'" sa
dulo ng mga salita at mga pronawn na "ye'" at ''thou'.

Sa NRSV (1990) na rebisyon ng RSV (1852), ang Griyegong
"hinei" ay hindi na laging '"behold" ang salin dahil hindi na ito
ginagamit sa natural na pagsasalita kundi lamang sa mga formal na
mga sitwasyon.

Halimbawa: Matt 1.23=a
RSV  Behold, a virgin shall conceive and bear a son...

NRSV Look, the virgin shall conceive and bear a son...

Romans 3.285

R3SV ...in Jesus Christ, whom God put forward as an
expiation by his blood, to be received by faith.

NRSV ...in Jesus Christ, whom God put forward as a sacrifice
of atonement by his blood, effective through faith.

Marami sa mga pagbabago ay leksikal kagaya ng halimbawa sa Romans
3.25. BSa sintaktiko, ang pagbabago ay hindi dahil nagbago na ang
mga SW na pawang mga patay na wika na, kundi dahil ang salin ay
hindi na kasing akma sa SW at kaunting inayon sa pananalita na
natin ngayon. Hanggat puwede., iniiwasan na ng tagasalin ang mga
artipisyal na mga pagkakaayos ng mga salita. Ito ay adjasment na
ginagawa ng tagasalin para maging mas pangkaraniwan ang tunog ng
salin, at hindi parang sinauna. Kasama natin dito ang mga
pagbabago sa nagaganap sa reseptor na wika. Kapuna-puna na sa
pagsasalin, mapapag-aralan ang dayakronik na mga pagbabago sa
s8alin, at hindi sa SW.

4.0 Pagpapalaya sa Larangan ng Midyum
4.1 Pasalita

Ang mapagpalayang katangian ng wika ay kitang-kita sa iba-
ibang midyum na puwede nitong paggamitan. Pero ang pangunahing

midyum na gamit sa wika ay ang pagsasalita. Bago pa nagsimulang
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sumulat ang tao, siya ay nagsasalita na. Ang pagsasalita ay hindl
na pinag-aaralan, hindi gaya ng pagsusulat. Pero kapag naman
naisulat na ang isang bagay. ang konseptong o ideya na isinulat ay
nagkakaroon ng depinadong anyo at hindi na ganyang kadaling
baguhin. Ganito ang nangyari sa kasaysayan ng pagsusulat ng
Biblia, lalung-lalc na sa Bagong Tipan.

Ang pinakaunang isinulat na libro ng BT ay ang unang sulat sa
mga taga-Tesalonika. Ito ay isinulat noong ika-49 ma  taon, ng
kapanahunan na ni Cristo. Perc ang unang pinagsamang koleksyon ng
mga libro ng BT ay nabueo lamang noong 367 AD. Sa napakahabang
panahon, hindi gumawa ng mga kopyva ng mga libro ng BT. Maraming
dahilan ang mababanggit kung bakit ganito. Unang-una na rito ang
katengian ng lipunan nila "oral culture'. Ang mga palakad sa pang-
araw-araw na buhay ay nagagawa sa pamamagitan ng salitaan., at hindi
isinusulat. Ang mismong mga Rabbi o mga titser tungkol sa Judaismo
ang mahigpit na nagbawal na isulat ang mga katuruan. May kasabihan
sila na ang isip ng magaling na titser ay parang isang tangkeng
lalagvan ng tubig na hindi tatagusan kahit na isang patak: nito.
Kapag nakasulat daw, mas madali itong hanapan ng kamalian (Barclay,
1972). May ibang dahilan pa kung bakit hindi kaagad isinulat o
gumawa ng mga kopya ng Bagong Tipan. Napakamahal noon ng mga gamit
sa pagsusulat kagaya ng parchment o balat ng hayopr na ginagamit na
papel. At marami din ang naniwala na malapit nang bumalik ang
Panginoong Jesus at pagkatapos noon ay magitatapos na ang lahat.

4.2 Bibliang Nakasulat

Pero mas nenaig ang mga danhilan para isulat na ang Bibklia st
gumawa ng mga kopyva nito. Naisip ng kinauukulan na malapit na ring
mamatay noon ang mga apostoles. Pangalawa, kinailangan na ang mga
kasulatan para maipamahagi ang Magandang Balita at pangatlo., para
mahadlangan ang paglaganap ng mga taliwas na katuruan o heresi.
Ang natatanging katangian ng pasulat ay ito ay hindi na pabago-
bago: ito”y permanente., kung ihahambing sa binibigkas lamang.
Naniniwala akong malaki ang impluwensiya ng katangiang ito kung
bakit formal ang mga pinakaunang mga salin na nakasulat. Nasabi
nga na hindi isinulat ang BT at hindi gumawa ng iba pang mga kopya
nang matagal na panahon ay dahil ang nakasulat ay mas madaling
hamunin kaysa hindi nakasulat.  Kaya, 'sa palagay ko. nang ang mga
titser ng Judaismo ang siya lamang may mga kopya ng Biblia, hindi
pa ito nakasulat para sa lahat ng mga gumagamit, ang mga salin ay
hindi lamang mga formal korespondens kundi daynamik din. Sa mga
sinagoga, halimbawa., ang Biblia ay binasa sa Hebreo at may nagsalin
naman sa Aramaiko, ang wika ng mga nakararami. Noon pa man ay may
prinsipyo na ang mga tagasalin na ang literal na salin ay malamang
na hindi tapat. At sinasabi pa na, "ang gumagawa ng literal na
salin ay nanlilinlang, at ang nagdadagdag ay isang lapastangan”.
Pero nang marami na ang mga kopyva ng BT, ang mga unang salin na
naitala ay iyvon lamang mga formal. Hindi nakakapagtaka na ang
unang mga salin ay formal. Sa kalikasan ng pagsusulat, mas
mabibigyang diin ang pagkakatugma ng mga anyo.  Pero nangigibabaw
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Pa rin ‘ang katangian® ng wika #a ito "y nakakapagpalays. Za
katagalan, nadebelop din ang daynamik na mga salin.

Isang magandang halimbawa dito ang salin ni William Tyndale.
Ang unang edisyon ay sobra sa pagka-literal sa pagsunod sa Vulgate
(Bwert, 1983). Pero ang pangalawang edisyon nito na tinapos ng mga
estudyante ni Tyndale ay sunod na sa natural na paggamit ng isang
taal sa Tnggles.

4.3 Mga Bibliang Hindi Nakasulat

Matagal ang tradisyon ma ang midyum na nakazulat lamang ang
ginamit para sa Biblia. Sa Bible Society halimbawa, kinailangan
munang mamulat na halos kalahati ng buong peopulasyon ng mundoc ay
hindi makabasa o hindi na nagbabasa bago sineryoso ang ibang
midyum. At dagdag pa dite mga taong may kapansanan sa mata. Pero
dahil sa bagong kamulatan, itinaguyod na magkaroon ng mga salin
kagaya sa odiyo caset na maaaring mapakinggan at video na
napapanood. Ang bawat midyum ay dala ang kani-kanivang kahirapan
upang masiguro ang katapatan ng isang salin. Ang video, halimbawa.
ay nrapakeahirap suriin dahil ang mga nagtataglay ng kahulugan ay
hindi na lamang mga salita kundi ang kilos ng katawan. ang lakas ne
pagsasalita, ang musika (kung kasama ito)y at marami pang iba. Pero
kahit na mahirap. ito naman ang may mas malakas na epekto para
maibahagi ang kahulugan sa Biblia.

5.0 Kongklusyon
9.1 Ang Anyo at Kahulugan
Nakakapagpalaya ang wika. Ito ay hindi likas sa wika kundi sa

gumagamit ng wika — ang tao. Mapanlikha o "creative"” ang tao kaya
lagi sivang humahanap ng paraan para malaya niyang maipahayag ang

kanyang gusto., saa pinakamadaling paraan para sa kanya. Ito ang
dahilan kung bakit maraming pagkakaiba sa sari-saring antas ng
raggamit ng wika. Tunay ngang ipinapakita nito na ang wika ay

pPumapailalim sa tac, at hindi ang tao sa wika. Sunud-sunuran ang
wika sa gusto ng mga gumagamit.

Nakita ng tac ang kahalagahan ng pragsasalin, kaya ginamit niya
ang wika para maangkin din ng ivang wika ang kaalamang namulatan
lamang sa orihinal na wika. Sa unang pamamaraan ng pagsasalin,
naimpluwensiyva ang tao na sundang mabuti ang anyo. Sa pagsasalin ng
Biblia, naging alipin ng Hebreo at Griyego ang ibang salin dahil
eintaktika ng mga ito ang ginunod. at sa leksiko, mahirap
maintindihan ang =salin na Tagalog kung hindi alam ang kahulugan sa
Hebreo at Griyego.

Pero sa pagsisikap ng tao, nagpumiglas siyang muli at
nagdsbelop ng pagsasalin na hindi base =a anyo. Malayang sinunod
ang kahulugan sa halip na ang anyo sa paraang daynamik ekwibalens.
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At patuloy pang malayang naghahanap ng mga paraan sng Bible Society
para maabot ang lahat ng mga tao ng Magandang Balita ng Biblia sa
pamamagitan ng iba-ibang salin para sa sari-saring mga odiyens, at
gamit ay iba-ibang midyum na akma sa kakayahan ng mga tao.

May paradoks sa paggamit ng daynamik ekwibalens. Totoo ngang
mas madaling maintindihan ang salin na nababatay sa kahulugan sa
halip na anyo pero, kapag naman hindi na nababanaagan man lang ang
anyo ng SW, simula na ang pagdududa at baka hindi na tapat ang
salin. Nag-uugat ito sa isang katotohanan na ang anyo ay may
malakas na impluwensiya sa ating pag-iisip.

5.2 Ang Pagpigil sa Malayang Pagsasalin

Kung ang tao ang sanhi ng pagkamapagpralaya ng wika. ang taoc
rin ang dahilan na kung minsan ang wika ay mapang-alipin. Puwedeng
gamitin ng tao ang wika para pigilin ang malayang pagdaloy ng
kaalaman.

Nabanggit nga na si Tyndale at ang mga tagasunod ni Wycliffe
ay sinunog kasama ng kanilang salin ng BT sa Inggles.  Ipinagbawal
na isalin ang Biblia. Pinigilan ng mga may Kkapangyarihan ang
paggamit ng salin. Sivempre. kung kaunti lang ang nakakaalam ng
Hebreo at Griyego, nagiging mas makapangyarihan ang mga may alam
nito.

Mayroon ding isang hadlang sa malayang pagkakaintindihan sa
pamamagitan ng mga salin na batay sa kahulusgan. Ito ay ang
konserbatismo. Dahil dito. ipinapairal ang kaisipan na kung malevo
ang salin batay sa anyo ng SW, malamang malayo ring makaunawa at
makasunod sa kalooban ng Divos. Dito makakatulong nang malaki ang
lingguwistiks para maintindihang mabuti ang kelikasan ng wika.

Mga Simbolong Ginamit

AD Anno Domini

BT Bagong Tipan

DE Daynamik Ekwibalens

FK Formal Korespondens

GNB Goed News Bible

KJV King James Version

NKJV New King James Version
NRSV New Revised Standard Version
NT New Testament

RSV Revised Standard Version
RW Reseptor na Wika

SW Sors na Wika
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ANG BROADCAST MEDIA AT ANG WIKA

Cindy Mufioz-de Leon
ABS-CBN Broadcasting Corporation

Kapag pinag-usapan na ang tungkol sa media at ang wika, ito ang
madalas na tinatanong: Ang /ingo ba ng media ay likha ng masa o ang /ingo ng
masa ay likha ng media? Bago natin ito subukang sagutin ay tingnan muna
natin kung ano'ng uri ng environment mayroon ang media sa kasalukuyan.

After 14 years of repression brought about by Martial Rule, media
revelled in the democratic space brought about by the 1986 EDSA People
Power Revolution. Ngayon ay maaari na rin nating sabihin na mayroon nang
wnay na freedom of the press at freedom of expression. (Mula po sa puntong
ito ay gusto ko'ng iparating na i-li-limit ko po ang sakop ng diskusyon sa
broadcast media lamang --- meaning ang TV at radio --- dahil may kakaiba
po'ng katangian ang print media.)

Sa pagpasok natin sa bagong milenyo, ang buong mundo ay
napapaloob sa malawakang information revolution. Dahil sa mabilis na takbo
ng buhay, people are now very hungry for information, ever on the lookout for
the ones who can deliver it faster and easier. Aling opisina pa ba ang walang d
fax? Ilan na ba sa ating mga kakilala ang mako-contact mo through e-mail? Di I
ba't feeling mo, out ka kung wala kang cable sa bahay o kung hindi ka pa "
nakasubok mag-internet? At huwag nating kalimutan, sina Bill Gates ng |
Microsoft at Ted Turner na nagtayo ng CNN are now two of the world's richest
men.

In the Philippines, communications technology, and along with it,
broadcast technology, also grew by leaps and bounds in the 90's. People from
the rest of the archipelago now enjoy news and entertainment from radio and
television simultaneously with those from Metro Manila. Noong araw po Kasi,
ay talaga namang masasabi nating huling-huli sa balita ang ating mga kapatid
sa probinsiya dahil kailangan pa'ng i-ship ang mga tapes ng mga newscast
mula sa Maynila. Kaya't napapanood nila ang news, two or three days later
they've been broadcast in Manila. With the advent of modern satellite
technology, not only is the nationwide simulcast of programs possible --- we
can now even broadcast from any remote point in and out of the country,
beam it back to Manila to be seen by all Filipinos at exactly the same time.
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Ngayon din po ay napakalawak na ng coverage o nararating n
broadcast media. Mayroon nang 106 na TV stations at affiliates ng mga
networks at 391 naman na radio stations at affiliates sa buong bansa. Base s
latest figures --- out of the 13.8 million Filipino households, 61% na ang
mayroong TV at 88% naman ang may radyo. At patuloy pang bumibilis ang
penetration rate --- lalo na for areas outside Metro Manila.

Habang lumalawak ang coverage ng broadcast media, ay ang pagdami
rin ng choices para sa mga viewers at listeners. Sa telebisyon halimbawa, para
sa isang maliit na bansa tulad ng Pilipinas, ay mayroon tayong anim na channel
sa VHF o free TV at lima naman sa UHF. Huwag po nating bilangin ang 50
channels or more na pagpipilian pa sa cable. Totoo ngang napakatindi ng
kompetisyon para sa atensiyon ng mga manonood at taga-pakinig.

The broadcaster's mandate is to be able to respond effectively to the
needs of its audience: be it in terms of news, information, entertainment,
public service and education. Dalawang aspeto po ang involved diyan: sa
pamamagitan ng hardware o broadcast facilities at equipment at ang software,
na ang ibig sabihin ay ang mga programang napapanood o napapakinggan.

For the hardware portion, madaling masagot kung natutugunan ng
broadcaster ang mandatong ito. Ang mga tanong lang na kailangang sagutin:
may signal ka ba sa lugar na ito at kung mayroon, ay malinaw ba ito?

Bilang halimbawa, ang ABS-CBN ang may pinakamalaking TV
coverage at 88.7% of the entire Philippines and 91.8% of Filipino households
with television sets. Sa mga surveyed areas nationwide, higit sa 90% ng mga
households ay napapanood nang malinaw ang ABS-CBN.

Mas masalimuot ang usapin pagdating sa programming, dahil ang
tanong na ay kung may nanonood o may nakikinig ba sa iyo? Kung walang
nanonood o nakikinig sa broadcaster ay masasabi nating walang saysay ang
ibinigay na franchise sa kanya.

Lumalabas dito na hindi lamang responsibilidad ng broadcaster na
mag-set-up ng mga facilities at equipment upang maipaabot ang kanyang
serbisyo sa publiko, ngunit responsibilidad niya rin na siguraduhing may
makikinabang sa mga programang ibo-broadcast niya. Malaki ang kinalaman
ng tamang pagpili ng wika o linguaheng ginagamit ng broadcast media sa mga
programang pang-radyo at pang-telebisyon.

(Note: Sa puntong ito, nagrol VTR)
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Interviewee 1

Ang media, usually ginagamit lang kung ano na ‘yung
common, ch, common term. Like for example, kung ano “yung
 paririnig, ‘yung usual na naririnig sa labas, pagdating sa pagsusulat
ng balita, ‘yun na rin ‘yung kine-carry over nila. (Ang kaibhan) sa
broadcast, is that, naririnig ka lang, walang visual support. Unlike
kung sa print, sa print talaga kailangang maging conscious ka. di ba?
Qo. Pero sa broadcast, ang hinahabol mo dito ‘yung agad na mai-
intindihan sa unang pakikinig.“Yung Taglish pang FM lang ‘yon. “Yon
ang trend ngayon sa FM. But sa AM, it's always the Tagalog na
Tagalog sa bahay.

Interviewee 2

Para nga mai-impart mo ‘yung mensahe mo ganon, hinahaluan
mo ‘yon ng mga colloquial, ng minsan street language. “Yung word,
halimbawa, na mangangalakal, gano’n, kung gagamitin mo sa balita

‘yon mas ipeprefer ko ‘yung businessman o negosyante, gano'n.

Interviewee 3

We make it, as possible we make it na, ‘yon nga,

conversational nga, na talagang acceptable ba, sa ‘yun talagang
} common tao na maiintindihan nila. Kasi, minsan nga pag may mga
} malalalim sumulat, inaano kaagad ‘yon, nirerevision kaagad ‘yon,
. binabago kaagad ‘yung script.

Interviewee 4

Kung papa’no ako magsalita, gano’n din ako magsulat. So,
‘yung mga naririnig o lumalabas sa bibig ko, ‘yun na rin ang gina-
gamit ko for ‘yung language ko for the media. Hindi ako gumagamit
ng mga salitang, ‘yung archaic hindi na natin ginagamit katulad no'n,
halimbawa, ‘yung mga sadya, na puwede namang sabihing talaga.
“Yung mga hindi mo naman naririnig like “yung ngunit, pero naririnig
naman natin, pero, ‘yun gano'n. Kasi, in that way, mas magiging,
active ‘yung language at mas parang napaka ‘yung ang lapit-lapit
no’ng host na parang kinakausap lang ‘yung mga kausap sa TV.
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Interviewee 2

Walang, ano. hard and fast rule “yun ano du’n sa policy kung
ano ba talaga ang dapat nyvong gamitin na lengguwahe.

Interviewee 1

Kasi may mga terminologies. kung minsan, na accepted sa atin
dito sa Manila, generally, because it's Tagalog. Pero pagdating mo sa
Mindanao. hindi ka na masyadong naiintindihan at saka kung minsan,
mas magiging bastos pa ‘yung interpretation aah, like for example. the
simple word Aafi (greetings). okey. Sabihin mo ‘van sa Mindanao o sa
Cebu, iba na ang implications nyan.

Interviewee 4

I write spiels for the host, so. tailor-made kung baga hindi ako
nagsusulat ng feature (kundi) nagsusulat talaga ako para sa isang tao,
so, like I will. Nagsusulat ako para kay Corina Sanchez, so, may mga
ibang salita na talagang hinding hindi Korina Sanchez. isa na nga don
‘yung mga gay speak. ‘vung mga efching na ginagamit ‘yung mga
aah, chika ‘yung mga ganyan, never mong maririnig sa bibig ni
Corina so definitely, never din na dapat mag-appear sa papel o sa
script na sinusulat ko. “Yung mga sinusulat ko, deretcho na sa kanya,
tapos. ine-enhance na lang niya kung gusto niyang dagdagan o may
mga inputs siya but generally, siguro mga 80%. sinusunod naman
niya “yung mga nakasulat ‘don.

Interviewee 1

Kung ano ‘yung target audience natin, halimbawa, ang
program mo caters the youth, or caters the bakya. Kailangan mong
magbakya. Eh, saan ka naman, hindi ka naman pupuwedeng gumamit
dito ng mga high-falutin words pagkatapos eh ang target mo, bakya.
Lalo kang 1iwanan.

Interviewee 2
Sa broadcast for example, you have to consider ‘yung

listener., mong mga sorbetero ganon, ‘yun mga taxi driver, na hindi
sila sanay sa mga lengguwaheng ano, mga talagang diretsong pag-
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gamit for example, ‘yung mga salitang naglulubid ng buhangin, mga
ganon hindi mo gagamitin sa broadcast “yon.

Interviewee 3

Based d’on sa research and business analysis din natin kahit
World Tonight and ‘yung mga late night natin, mga current affairs
program, hindi rin talaga dominated by AB class, may Cto D E na
talagang mas maraming nanonood. ‘Kala nga namin non, ‘yung mga
policy makers na nanonood ng World Tonight’, ‘yung AB lang (ang)
tinatarget namin. Kasi, nakita namin ‘yung analysis na ginawa nila
Orly, ganon din marami rin palang C to D E. Kaya ngayon, pati si
Loren pinipilit na rin naming mag-Tagalog.

Interviewee 2

In fact we are even allowed to bend grammar nyan, para lang
ma-achieve mo ‘yung purpose mo which is to deliver the message.

Interviewee 1

But sometimes, mali ‘yung gamit. We tend to abuse the words
na colloquial ang gamit tapos “yung proper application pag formal na,
mali na. Like for example, isa sa pinaka-abused word na ginagamit
ngayon is ‘yung kaganapan. We've tried our best to correct it. Ka-
ganapan means fulfillment, okey. It never pertains to anong tawag
dito, pangyayari or balita, it's fulfillment. Pero makinig ka ng kahit
anong istasyon ng radyo, kaganapan pertains to an event, which is
wrong. So, dun mo makikita kung minsan, pati ‘yung construction,
corrupted na rin. Makikita mong madaming mga dangling clause kasi

‘yun ‘yung ano, ‘yung usual sa Filipino langaage Marami tayong mga
dangling clause na kung gagamitin mo ‘yung straight construction,
mali.

But just the same, nagkakaintindihan eh, and that's the trend.
So, we cannot blame media dahil ang atin naman ang policy natin is,
kung ano ‘yung pinakamadaling maintindihan “yun ang gamitin natin.

Interviewee 4

Nasa stage of evolution ‘yung Filipino eh, di ba nga ang dami
pa ngang debates dyan kung F ba o P ‘yung Pilipino na ‘yon. Ang sa
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tingin ko hindi siya revolution, kundi nag-eevolve from itong mga
changes na ito from Tagalog, Pilipino, Filipino. I think, ito “yung
process ng evolution nya eh. At ‘yung media part non, puwede kong
sabihin na reflection siya nong lengguwahe ng kalye at puwede ko
ring sabihin na eto ‘yung ini-impose ng media na lengguwahe. Ang
ibig kong sabihin, ah, part ‘yung media, kaparte ‘yung media dun sa
pagbago nung language. Kasi ‘yung mga writers na nagsusulat gaya
ko eh naiimpluwensiyahan din naman ng mga ordinaryong taong naka-
kausap ko. Kung ano ‘yung naririnig ko from them kung ano ‘yung
mga salitang namumutawi sa mga bibig namin, pag nag-uusap kami
eh, ‘yun din naman ang ginagamit ko. Although, yun mga meron
akong restriksyon na conversational na maiintindihan ng average
Filipino. lyon at saka ang isang ano don isang bagay na importante
‘yung language naman, talagang should be functional. Meron sya
dapat aah saysay, sa ‘yo. Ako, bilang writer kasi “yun ang tools ko
para maiparating o ‘yung mensahe ko sa tao. As a writer sa media ¢
responsibility talaga ‘to, unang-una alam mo dapat kung ano ang sa-
sabihin mo. Second, alam mo kung paano sasabihin iyon in a way na
maiintindihan ka ng ordinaryong Juan at Marya. And third, you have
to realize na although functional ang ano mo; as a writer “yun ang
tools mo, pero you have to realize na very powerful ‘yung mga
salitang ‘yon na ginagamit mo. Na ‘yun nga, na naniniwala sa ‘yo
at meron ding posibleng hindi maniniwala.

Malinaw sa mga interview na inyong napanood na una, market-driven
ang pagpili ng uri ng wikang ginagamit sa broadcast media. For ABS-CBN,
we chose to cater to a mass-based audience --- and this is evident in the kind
of programming mix we employ, down to our choice of hosts and
personalities, down to the kind of language we use in our programs. At hindi
lamang po sa mga programa, kundi sa aming on-air promotions at network-
imaging materials. Sigurado po'ng napapansin ninyo na kahit sa pag-promote
ng mga palabas naming Inggles ay malaya po naming ginagamit ang wikang
pang-masa, na inumpisahan namin since 1989 pa.

Sa gana po’ng ito, kung babalikan natin ‘yung tanong natin kanina:
ang lingo ng media ay likha ng masa. Kung papasukan natin ito ng marketing
point-of-view, maaari nating sabihing, ang /ingo ng istasyon ay idinidikta ng
kanyang target audience. Upang maging epektibo ang konsepto'ng ito,
kailangang desidido ang broadcaster kung ano’ng scktor ng publiko ang
kanyang gustong abutin at gayundin ay maging sensitibo sa panlasa at mga
nagaganap na pagbabago sa kanyang target market sa pamamagitan ng mga
feedback mechanisms tulad ng marketing research.
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Pero, hindi po natatapos dito ang usapan. Nabanggit rin po kanina ang
akibat na responsibilidad ng pagiging broadcaster. Because of its reach,
media remains a pervading influence on people's lives. Kung wika nga po ang
pag-uusapan, hindi ba't naba-validate o di kaya'y lumalawak ang paggamit ng
mga salita 0 expression once pin-ick-up na ito ng media. Kamakailan lamang,
maging bukambibig ang salitang "cha-cha" dahil na rin sa pagkakabugbog sa
mga peryodiko at newscasts.

Sa gana naman po'ng ito, hindi ba't masasabi ring ang lingo ng masa
ay likha naman ng media?

Hindi pa rin pala natin nasagot iyong tanong natin kanina.' Sa totoo
lang, alam nating lahat na hindi lamang media ang nakaka-impluwensiya sa
pagbubuo, pagpapalago at pagpapalaganap ng wika. Nandiyan ang kultura,
akademiya, politika, simbahan, at marami pang iba. The fact that language
evolves from so many influences makes it the best example of democracy at
work. Tao ang nagde-decide kung ang isang salita ay magiging uso o palasak
na. Tao ang nagde-decide kung ano ang pinakamabuting paraan upang sila'y
makapagpahayag at maintindihan.

We need to appreciate the dynamics of language to make it work for
us. For those of us in broadcast media, the choice is easy. Our objective is to
bring the medium closer to the people, for it is only through this that we are
able to serve them well.

Maraming salamat at magandang hapon po.




ANG LINGGWISTIKS BA AY PAG-AARAL NG WIKA?

Silvino V. Epistola
Unibersidad ng Pilipinas-Diliman

“Siyempre!” Sa katunayan, walang ibang pinapaksa ang pag-aaral na
tinaguriang linggwistiks kundi likas na wika. Kadalasan, ilang may pinag-aralan
din namang mga tao ang sumasansala sa akin. Huwag daw akong padalus-dalos.
Mayroon din naman daw mga kasamahang doktorado, mga Pilipinong kasing
kayumanggi natin, na kung magsalita ng Pranses ay anaki’y ipinanganak at
lumaki sa Paris, gayong wala naman silang kaalam-alam “sa linggwistikang
Pranses, ngunit hindi mabasa ang Cours de Linguistique General kundi sa salin
nito sa Ingles. Gayunpaman, marami ang maalam ng linggwistiks at magaling din
sa wika.

May aral kayang nakapaloob sa bugtong ng katanungang may tatlong
kasagutan na bagamat magkakaiba ay pare-pareho namang tumpak? Kung totoo
ngang pag-aaral ng wika ang linggwistiks, susi ng wika ang linggwistiks. Dito
nabuo ang sapantahang marunong ng linggwistiks ang marunong ng wika.
Walang dapat gawin ang isang nagnanais na magpakabihasa sa isang likas na
wikang katulad ng Filipino kundi magpakadalubhasa sa linggwistiks. Sa kabilang
dako, walang dapat gawin ang nagnanais na magpakadalubhasa sa linggwistiks
kundi hanguin mula sa kanyang kasanayan sa paganito’t paganyan ng Filipino ang
mga dalumat at panuntunan na bumubuo sa linggwistiks ng Filipino. Dahil dito,
hindi dapat ipagtakang marami ang marunong ng linggwistiks na bihasa rin sa
wika. Magandang sapantaha, ngunit sa nakakasilaw na liwanag ng araw sa
tutoong mundo, agad itong naglalaho at nauuwi sa wala.

Bakit? Walang kasing-tibay sa isip ng marami ang pangangatwirang dahil
pag-aaral ng wika ang linggwistiks, wala itong ibang kahahantungan kundi
kahusayan sa paggamit ng wika. Ayon sa ating pangangatwiran, ito ang dapat
mangyari, ngunit sa tutoong buhay hindi ito nangyayari. Ang kasabihan tuloy ay
hindi komo’t marunong ng linggwistiks ay mahusay na sa wika, at hindi komo’t
mahusay sa wika, marunong na ng linggwistiks. Kailangan na nating tumigil at
pagmasdang mabuti ang problemang nakaharang sa ating daanan. Ano nga ba ang
linggwistiks? Gayong pag-aaral ito ng wika, bakit hindi ito nagtatapos sa
minimithing kahusayan sa wika?

Nakapanghihinayang man, kailangang tanggapin ang katotohanang hindi
kahusayan sa wika ang tinutungo ng linggwistiks. Isa itong agham na walang
ibang layunin kundi tuklasin ang mga pangkalahatang  katangian ng wika.
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Sinkroniko ang pag-aaral na nakatuon sa mga balangkas ng wika at sa kayarian
ng bawat balangkas mayroon sa isang likas na wikang katulad ng Tagalog o
Filipino. Dayakroniko naman ang pag-aaral na nakatuon sa kasaysayan ng wika.
Bilang katuwang ng sinkronikong pag-aaral, layon ng pangkasaysayan o
dayakronikong pag-aaral na ilantad sa liwanag ang mga pagbabagong
pinagdaanan ng mga balangkas ng wika at ng mga kayarian nito.

Hindi mapag-aalinlanganan ninuman na mahalaga sa isang nagnanais na
magpakabihasa sa wika na kanyang malaman ang sinkroniko at dayakroniko ng
wikang kanyang pinagsisikapang matutuhan. Walang kasing inam ang kaalamang
ito kung panghihimaymay lamang ng wika hanggang sa kaliit-liitan nitong
sangkap ang pag-uusapan. Ito ang kaalamang makapagbibigay sa atin ng sapat na
kahusayang magbalangkas ng mga salita. Sana’y sapat na itong panaklaw sa
buong kalawakan ng wika. Sa gayon, makatutuhanan nang masasabing pag-aaral
nga ng wika ang linggwistiks at hindi ng isang maliit na bahagi lamang nito.
Ngunit sino ang makapagsasabi kung saan nakatayo ang mga hangganang muhon
ng wika, at kung hanggang saan ang abot ng bisa ng linggwistiks?

Sa loob ng may kahabaan din namang panahon, naghari ang katahimikan
sa larangan ng ating linggwistiks. Matagal na ngayong hindi naririnig ang
alingawngaw ng pagtatalo ng mga pantas sa gitna ng kasukz:lang kanilang
hinahawan sa pagsisikap na mapalapad ang saklaw ng linggwistiks. Tila wala na
ritong ginagawa ngayon kundi malumanay na pag-uusap tungkol sa lohika ng
wika, ayon sa mga pambalangkas at alituntuning itinayo nina Ferdinand de
Saussure at Leonard Bloomfield. Paikot-ikot ang usapan sa sinkronikong
panghihimay ng mga balangkas ng wika. Buo pa rin at hindi pinagtatalunan ang
kapaniwalaan na isang sistema ang wika, at binubuo ng mga pananda ang
sistemang ito. Dalawa ang mukha ng batayang sangkap na kinatatayuan ng
pangwikang pananda (linguistic sign). ang ponemiko nitong sangkap (ang
pampahiwatig o signifier) at ang semantiko nitong sangkap (ang pahiwatig o
signified). Walang ibang gamit ang pampahiwatig kundi ihayag ang takda nitong
kahulugan, ang konsepto ng “pahiwatig”. Walang batayan sa lohiko ang
pagtatakdang ito. Ang kaugnayan ng pampahiwatig ay tanging ayon lamang sa
isang kinikilalang kalakaran. :

Samantalang mula sa ugnayan ng pampahiwatig at pahiwatig lumilitaw

i ang tinagurian ni Saussure na tiyak (o positibong) katunayan ng pananda, kung
' tutuusin, ay galing ang panglinggwistiks na kahalagahan (ang tdkdang pagtitiyak)
ng katunayan ng pananda sa posisyon nito sa loob ng sistema ng wika bilang isang
kabuuan, sa kahulugang nakapaloob ito sa ugnayang paradigmatiko at
sintagmatikong nagbubukod dito sa pamamagitan ng balangkas at gamit.
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Kinikilala ang mga pampahiwatig sa kanilang pagkakaiba (opposition); ang mga
pampahiwatig ay arbitrarvong iniuugnay sa kinauukulan nitong konsepto ng
pahiwatig. Inaangkin ng pananda ang pagtitiyak na tanging ginagawa nito dahil
sa kinalalagyan nito sa loob ng sistema ng wika bilang isang kabuuan: ito ang
‘katunayang nagbigay ng katwiran kay Saussure na ipahayag na dapat unawain
ang wika bilang isang saradong pormal na sistema at sinabi din niya na higit sa
lahat, ang pag-aaral ng wika ay maisasagawa lamang nang ayon sa sarili nitong
mga pambalangkas na konsepto.

Sa ganitong pandadalumat, lumalabas na magiging bahagi lamang ng
isang lalong malawak na agham na tinagurian ni Saussure na “semiologie”
(“semiotics” sa terminolohia ni Charles Sanders Peirce) ang linggwistiks ng
panlipunang sistema ng mga pananda. [to ang linggwistiks na binuo ni Saussure.
[tinuon niya ito sa mga produkto ng kaisipan na ipinalalaman sa mga balangkas
ng wika. Wala itong kinalaman sa mga pamamaraang pangkaisipan sa siyang
yumayari sa mga produktong nabanggit. Ayon kay Saussure, ang pananda ay
pagsasanib ng konsepto (concept) at ng tunog-salita (sound-image). Madaling
nalilimutan, paalala ni Saussure, na tinatawag na pananda ang “tubig” sa dahilan
at sa dahilan lamang na taglay nito ang dalumat ng “tubig”. Kaya tuloy. ang
' ideya ng pandamang bahagi ng pananda (ang tunog na ating naririnig tuwing
binibigkas ang salitang “tubig™) ay nagpapahiwatig ng ideya ng “tubig”.

Sa ginawang panghihimay ni Saussure, hindi niya binago ang pananda
(signe sa kanyang wika, “sign " sa Ingles), ngunit ipinalit niya ang pampahiwatig
(signifiant o “signifier”) sa tunog-salita at pahiwatig (signifie o “signified”)
naman ang ipinalit niyang konsepto. Taglay ng pampahiwatig at pahiwatig ang
bisang maglalantad sa salungatang naghihiwalay sa isa’t isa at sa kabuuang
kinapapalamanan ng dalawang ito. Pagtatapat ni Saussure, “Tungkol sa salitang
pananda, lubos akong nasisiyahan dahil wala akong maisip na salitang
maipapalit ko rito, at walang maibibigay na katumbas ang karaniwang
lenggwahe”. Lumalabas sa gayaring paniniyak na ang panglinggwistikang
pananda ay binubuo ng dalawang panimulang sangkap: ang pampahiwatig at ang
katambal nitong pahiwatig. Sa tuwing paggamit ng wika, ang karaniwang
naririnig na binibigkas ay ang pampahiwatig, ngunit ang katambal nito ay hindi
isang bagay na makikita sa mundo kundi ang konseptong pahiwatig na nasa isip.
Ang pagkakaugnay ng tunog-salita at ng konseptong pahiwatig ang tinutukoy ni
Saussure nang kanyang sabihin na isang saradong sistema ang wika. Ang
panglinggwistiks na pananda na kinapalolooban ng ugnayang pampahiwatig at
pahiwatig ang batayang alituntunin sa pag-aaral ng wika dahil ito ay isang
malaking katipunan ng mga magkakatambal na tunog-salita at konseptong
pahiwatig. '
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Noong una pa man, nadadalumat na ni Saussure ang agham na siyang
mag-aasikaso sa buhay ng mga pananda sa konteksto ng lipunan. Magiging
bahagi ito ng panlipunang sikolohiya at dahil dito’y ng pangkalahatang
sikolohiya na rin. Ito ang agham na pinang~’ ..an ni Saussure na semiologie
(mula sa salitang Griego, semeion, na ang kahulugan ay signe o “sign” o
“pananda” sa ating wika). Nilalayon ng semiologie (“semiolohia” sa ating wika)
na mailantad kung ano ang isasangkap sa pagbuo ng pananda at ayon sa kung
anong mga alituntunin maisasagawa ang ganitong pagbubuo. Noong unang
ipinaliliwanag ito ni Saussure, hindi pa agham ang semiolohia, kaya’t wala pang
makapagsabi kung ano ito. Subalit noon pa man, malinaw na sa isipan ni
Saussure na may karapatang mapabilang ito sa hanay ng mga itinuturing na
agham, isang larangang mapagkakaabalahan ng mga palaaral sa wika. Malinaw
na rin sa kanya na ang linggwistiks ay isang bahagi lamang ng pangkalahatang
agham ng semiolohia. Ang alituntuning madidiskubre ng semiolohiya ay
alituntunin din ng linggwistiks, at ang linggwistiks ang siyang guguhit ng linyang
palibot sa isang natatanging bakuran sa gitna ng mga kalipunan ng mga
katunayang pang-antropolohiya. Gawain ng linggwist na alamin kung dahil sa
anong bisa nagiging isang natatanging sistema ang wika sa gitna ng mga
kaalamang pangsemiolohiya.

Lumilitaw lamang nang malinaw sa wika ang mga katangiang
nagbubukod sa sistema ng semiolohiya sa lipon ng mga institusyon at lumalantad
lamang sa mga bagay na hindi halos napag-uukulan ng wastong pag-aaral. Dahil
dito, hindi tuloy nakikilala nang mabuti ang sadyang kahalagahan ng isang
agham pangsemiolohiya. Ang pagsulong ng pag-unawa sa sistema ng wika ay
nagiging makabuluhan lamang sa liwanag na inihahasik ng katunayang ito.
Kung nais nating malaman kung ano ang tunay na katangian ng wika,
kakailanganin muna nating malaman kung alin sa mga taglay nitong katangian
ang katulad ng mga katangiang taglay ng iba pang mga wika.

Bakit, pag-uusisa ni Saussure, noong nagsisimula pa lamang siya sa pag-
aaral ng wika, hindi pa kinikilala ang semiolohiya bilang isang nagsasariling
agham na may takdang tunguhin tulad ng lahat ng ibang mga agham? Sa kanyang
pananaw, paikot-ikot lamang ang mga linggwist: higit sa lahat, may handog na
batayan ang wika para sa pag-unawa ng pangsemyolohiyang problema. Ngunit
ang wika ay dapat pag-aralan lamang bilang wika, nang ayon sa sarili nitong
kapakanan, ngunit ang nangyayari noon ay halos laging pinag-aaralan ang wika,
nang ayon sa iba’t ibang kapakanan na kaugnay sa kung anong mga bagay mula
sa iba’t ibang pananaw. Naririyan din ang akala ng marami na pambigay lamang
ng pangalan ang wika. Sa karamihan ng mga kapakanang umaangkin sa wika,
paghihimutok ni Saussure, hindi tuloy napag-aaralan ang taal sa lenggwahe.
Lalo pang napabaon sa kasalatan ang pag-aaral ng lenggwahe nang mapansin ng
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ga sikolohista ang panandang mekanismo na angkin ng mga indibiduwal. Ito na
a ang pinakasimpleng sistema ng pag-aaral, ngunit hanggang panariling
pad lamang ito. Hindi abot ng panandang mekanismo ang antas ng pananda
»g lipunan.

Malinaw kay Saussure na higit sa lahat, ang problema ng wika ay
pangsemyolohia, at lahat ng pagsulong ay nagkakaroon ng katuturan gawa ng
smportanteng katunayang iyan. Upang matagpuan ang totoong katangian ng
wika, kailangang matutuhan natin kung ano ang taglay nito na taglay din ng lahat
nz iba pang sistema ng semiolohia. Ang puwersang panglinggwistika na
mukhang napakahalaga sa biglang malas (halimbawa, ang papel na
ginagampanan ng aparatong pantinig) ay tatanggap lamang ng mas mababang
pagwawari kung ang tangi nitong nagagawa ay ihiwalay ang wika sa ibang mga
sistema.

Malinaw sa mga panayam na binigkas ni Saussure ang kanyang
pagkakadalumat sa wika. Hindi basal kundi totoong bagay ang mga panandang
bumubuo sa wika. Mga pananda sampu ng kanilang pag-uugnayan ang pinag-
aaralan sa linggwistiks. Ito ang mga konkretong mga entidad ng agham ni
Saussure. Ayon sa kanyang pagpapaliwanag, dalawang simulain ang naka-
pangyayari sa pag-aaral ng wika. Ayon sa unang simulain, ang panglinggwistiks
na entidad ay matatagpuan sa mundo at madaling makikita gawa ng pagsasanib
ng dalawang sangkap, ang pampahiwatig (signifiant o “signifier” sa
terminolohiya ni Saussure) at ang pahiwatig (signifie o “signified”). Kung
sakaling mawala ang isa, mawawala na rin ang entidad mismo. Ang tanging
matitira ay basal. Linggwistiks ang ganitong tambalan habang may nakapaloob
na ideya. Kung paghihiwalayin natin sa isip ang tambalang ito, materyal para sa
pampisyolohikal na pag-aaral ang matitira.

Isinasaad ng pangalawang simulain ni Saussure na lubusang magkaka-
katuturan lamang ang isang entidad kapag naihiwalay ito sa nakapalibot ditong
mga entidad batay sa taglay na dalawa nitong sangkap na pampahiwatig at
pahiwatig. Sa isang pangungusap, magkakaibang mga entidad ang sunud-sunod
na maririnig. Upang maunawaan kung ano ang narinig, kailangan nating
magawang paghiwa-hiwalayin ang narinig na mga entidad. Ang bawat entidad ay
may sariling pampahiwatig at katambal na pahiwatig na naiiba sa pampahiwatig
at pahiwatig ng ibang mga entidad. Dahil dito, madaling makikitang nakatayo
nang mag-isa ang bawat entidad, mag-isa gawa ng lubos na pagkakaiba nito sa
lahat ng kalapit na mga entidad.

May mga pagkakataong tanging tunog lamang ang ating naririnig at
hindi natin maunawaan kung may ibig sabihin o wala ang sinasabi sa atin. Sa
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ganitong pagkakataon, tunog lamang ang tangi nating naririnig. Kung mga
pampahiwatig man ang mga ito, hindi natin nalalaman kung anong pahiwatig ang
katambal ng bawat tunog. Hindi natin tuloy magawang paghiwa-hiwalayin ang
mga tunog na dumarating sa ating pandinig. Kung ang kumakausap naman sa
atin ay kapuwa nating Tagalog, hindi basta tunog lamang ang darating sa ating
pandinig kundi Tagalog. Ngayon, alam natin na ang naririnig nating tunog ay
pampahiwatig at batid natin ang katambal nitong pahiwatig. Upang maipakita
natin na ang tunog na ito ay naiiba sa lahat ng tunog na ating naririnig o
maaaring marinig sa ibabaw ng lupa, makabubuti na tawagin natin itong “tunog-
diwa” (ang sound-image sa terminolohiya ni Saussure).

Kung tutuusin, kay Saussure natin utang ang unang ganap at maagham §
na hakbang sa pagsulong ng panglinggwistiks na pananda tungo sa malinaw at §
makabago nitong pagkakadalumat. Sinabi niya sa kanyang Cours na tunog-diwa
at dalumat ang pinag-uugnay ng panglinggwistiks na pananda. Ang tinatawag
niyang tunog-diwa ay hindi basta tunog lamang kundi ang pansikolohiyang
ikinintal ng tunog sa mga pandama. Kung gayon, para kay Saussure, isang
pansikolohiyang realidad na may kabilang mukha ang pananda. Masdan ang
katagang “bato”: ito ay pananda na may dalawang sangkap, (1) ang tunog-diwa
na dumarating sa pandama kapag binibigkas ng iba ang katagang “bato”, at (2)
ang kaakibat nitong dalumat. Nakapaloob sa pormulasyong ito lahat ng
representasyon ng natatanging elemento ng “bato”.

Ang hindi mapaghihiwalay na magkabilaang mukha ng pananda na
inihalintulad ni Saussure sa harap at likod ng isang pliegong papel, ay ang
tinatawag niyang pampahiwatig (ang tunog-diwa) at pahiwatig (ang kaakibat na
dalumat ng tunog-diwa). Labas sa ugnayang ito ang “tinutukoy” ng pananda, ang
referent sa terminolohiya ni Saussure. Ipinaliwanag niya na ang panglinggwistiks
na pananda ay nagkakakatuturan gawa ng ugnayang tunog-diwa/dalumat o
pampahiwatig/pahiwatig. Ang linggwistiks ay nagsasapul at natatapos sa
ugnayang ito.

Kung talaga ngang magkaugnay, ano ang kaugnayan ng pampahiwatig at
pahiwatig?

Sabi ni Saussure na batayang simulain ng linggwistiks ang pagka-
arbitraryo ng pananda. Naaayon ang pagkaarbitraryo ng pananda sa isang umiiral
na pamantayan, ganap, balido at sapilitan gawa ng obligasyong nakaatang sa
lahat ng mga mananalita ng isang lenggwahe. Sa lalong tiyak na pagpapa-
kahulugan, arbitraryo ang pananda dahil hindi ito ganyak. Sa ibang salita, walang
likas o totoong pangangailangan ang nag-uugnay ng pampahiwatig sa pahiwatig.
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Nakalalamang sa lahat ng mga teorya ang teorya ng pananda na ilahad
ang suliranin tungkol sa kaugnayan ng wika (langue sa terminolohiya ni
Saussure) sa realidad na labas sa larangan ng mga pinagkakaabalahan ng
linggwistiks. Gawa rin ng teoryang mapag-aaralan ang wika bilang isang pormal
na sistemang tumatalima sa mga alituntunin at binubuo ng mga balangkas na
nakapagbibigay ng kaayusan at iba pang kayarian. Gawa ng masusing pagsusuri,
bagamat hindi naibuwal, kinailangan naman ng teoryang ito na mapasailalim sa
katakot-takot na pagbabago.

Sa pagkakadalumat nito bilang isang di-mababasag na kabuuan na may
lantay na kahalagahan, ang salita ay hindi na ngayon itinuturing na saligan ng
pag-iisip tungkol sa mekanismo ng wika. May mungkahi pa ngang ihiwalay ang
salita sa agham ng wika. Hindi na nga dapat isipin na “salita” ang nasa isip ng
mga semiyolohista kapag humaharap sila sa “pananda”. Mahanga’y pangungusap
ang nasa kanilang isip. Mababanaagan na rito ang pagsisikap sa linggwistiks na
unawain, sa kabila ng madaling makita, sa likod ng tabing na salita, ang totoong
saligang katangian ng wika.

Bukod sa argumentong iyan, walang alinlangang dahil nakabatay sa
nakahiwalay na salita ang la langue ni Saussure. ang anyo ng teorya ng pananda
ay hinubog ng “dalumat” bilang huwarang interpretant ng mga sangkap ng wika.
Walang wikang hiwalay sa “dalumat” bilang “pahiwatig” ang yumayari sa
pinaka-balangkas ng pananda. Humantong ang walang pasubaling pagtanggap sa
naturang teorya sa pagpapaalis sa bakuran ng wika ng lahat ng hindi maisasanib
sa kaayusan ng dalumat — ang mga panaginip, ang kawalang-malay (ang
unconscious ni Freud), ang panukala at iba pa — o sa pagbabawa sa katiyakan ng
mga ito hanggang maging isa na lamang at di-naiibang uri na lamang ng
pandalumat na operasyon. Ang bunga nito ay isang pananaw na naaayon sa isang
pamantayan, isang pananaw na walang kakayahang pag-aralan ang napakaraming
sistema ng pagpapahiwatig nang hindi ipinauubaya sa mga walang inaatupag
kundi hanapin ang mali at sikaping iwasto ang pinakamaliit sa mga ito. May

nagsasabi na hindi naaayon sa katotohanan na ipagkamali ang wika sa -

pandalumat na pag-iisip. Idinugtong pa ng iba na sa ibabaw ng lahat, ang wika
ay isang gawaing isinasagawa sa labas ng katwiran.

Sa bandang huli, matapos ang mapanuring pagsisiyasat, lumalabas na
hindi sapat ang pagkaarbitraryo ng pananda upang liwanagin ang kaugnayan ng
tunog-diwa sa dalumat. Mukhang nabahiran ng kamalian ang pangangatwiran ni
Saussure. Sinabi nga niyang hindi bahagi ng /a langue ang diwa (ang tinutukoy
ng pananda). Sa katunayan, ang talaga nitong tinutukoy ay ang nasa isip ni
Saussure nang kanyang bigkasin ang [bof] at [oks]. Magkaiba sa pampahiwatig
ang dalawang ito, ngunit iisa ang tinutukoy na dalumat (diwa o pahiwatig).
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Kung tutuusin, hindi ang kaugnayan ng pampahiwatig na [oks] at ng
pahiwatig na “ox” ang arbitraryo. Ang nag-uugnay ng [oks] sa “ox™ ay panga-
ngailangang batay sa katuwiran. Ang tunog-diwa at ang kaugnay nitong dalumat
ay hindi mapaghihiwalay. Ang dalawa ay magkatapat na sangkap ng isang
establisadong simetriya. Ang arbitraryo ay ang pagkakaugnay ng isang pananda
sa isang bahagi ng realidad na binigyan nito ng pangalan. Sa ibang salita,
arbitraryo ang pagkakaugnay ng simbolikong wika sa realidad na labas sa
simbolo na sumasagisag sa isang tiyak na bahagi ng realidad. Mukhang mayroon
ditong isang posibilidad na walang kapaliwanagang pampilosopiya at panteorya
sa kasalukuyang kalagayan ng siyensiya ng wika.

Batay sa pagkakadalumat ng wika bilang isang pormal na sistema, at ito
ay naaayon naman sa teorya ng pananda, isinara ng linggwistiks ang bakuran nito
sa simbolikong bahagi ng wika. Mula sa sandaling yaon ng pagpipinid ng
linggwistiks sa simbolikong wika, wala na ritong pinag-aralan kundi ang pormal
na kaayusan bilang balangkas na makapagpapabagong-anyo. Ang mga suliranin
sa pagbibigay-katuturan ay napalitan ng pormalistikong pagtingin sa wika bilang
isang mapagbuong sistema. Sa sistemang ito ng lubos na masaklaw (universal sa
wikang Ingles) — mga sangkap at mga pangkalahatang alituntunin ay
makapagbubuo ng mga pangungusap na wasto sa gramatika. At, kapag wasto sa
gramatika ay wasto na rin sa semantiks.

Dalawang bagay ang masasabing nagawa ng linggwistiks: hinubaran nito
ng kasarinlan ang wika at inihayag na ang pagbibigay katuturan ay bunga ng
isang pansintaks na pagpapakabago na yumayari tuwina ng bagong mga
pangungusap. lto ang paraan na ginamit ni Leonard Bloomfield para alisin sa
linggwistiks ang semantiks (ang agham ng pagpapakahulugan) at ilipat sa
sikolohiya. Lalong malapit sa ating panahon at kasanayan ang generative
grammar ni Noam Chomsky. Binigyang liwanag nito ang pormal at sintaktikong
mekanismo ng ulitang pagbuo ng mga balangkas sa wika na kung wastong
maisasagawa ay hahantong at hahantong sa wastong “pagpapakahulugan”
sapagkat ayon sa porma ang pinag-uusapan ditong pagkakaugnay ng simbolikong
wika at ng realidad ay labas sa bakuran ng Linggwistiks. Ang katanungan na
kung ano ang kaugnayan ng simbolikong salita sa isang tiyak na bahagi ng
realidad ay walang kasagutan sa kasalukuyang kalagayan ng agham ng wika. Sa
ngayon, tanging ang “simbolo” ang tanging nakapaloob sa linggwistiks. Nasa
labas ng linggwistiks ang realidad na isinasagisag ng simbolo. Isang lalong
malawak na larangan na makasasaklaw sa wika at gayundin sa realidad ang
kailangan.

Dapat na tayong tumigil dito, Narating na natin ang hangganan ng
Iinggwistiks, at kailangang pagbalikan natin ang tinawag ni Saussure na



Ep&tola
semiologie (Semiotics sa terminolohiya ni C. S. Peirce, “palahiwatigan™ sa ating -

ika). Tanging sa ganitong pag-aaral natin mauunawaan ang wika sa lubos
mitong kabuuan: ang wika bilang pagpapakatuturan.
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LINGUISTIC HEGEMONY

Jonathan Malicsi
Professor of Linguistics
UP Diliman

He who controls the medium controls the message as well.

LINGUISTIC HEGEMONY

Ordinarily, the term "hegemony” refers to leadership or dominance, especially by one state
of a confederacy. In the international scene, it is often used to refer to the perceived
intentions of a state in its dealings with other states, as in the criticism that the US is
extending its hegemony by linking its trade with human rights issues in client states.

I use the term "linguistic hegemony” in a similar sense, this time referring to the choice and
imposition of one official language in 2 multilingual institution. It could mean the choice of
parents to raise their children in English, the choice of a church to conduct its mass or
worship service in one of the vernaculars, the choice of 2 university to teach only in
English, or the choice of the President to require the use of only Filipino in all government
communications.

In theory, the choice is based on which language or language variety will bestow the
greatest number of desirable results. Parents or universities may choose English because
they think fluency in it will give their children or students a decided leaming advantage.
Churches may choose the vernacular to evoke a mors personal feeling for its rituals and
messages. The government may use Filipino only in the belief that this lessens or
eliminates miscommunication with ordinary people.

The desired results may be pragmatic ones, such as facilitating the delivery of information
and access to information. They may also be symbolic oneg, such as conferment of stafus,
or establishment and enhancement of identity, or nurturing of native culture.

But the best intentions can produce rather odd, even vnpredictable results. A school that
uses English as medium of instruction in all ifs courses exposes its students to the English
of teachers whose proficiency in it may be questionable, and who were not trained to use it
for teaching. In a typical freshman semester, the college student’s exposure to non-English
teachers (twelve to fifteen hours per week) is far greater than to the English teacher (three
class hours per week). The students’ learning of the language is thus compromised. On the
other hand, a church that uses the vernacular runs the risk of such personalization of ideas
that the parishioners may lose the history behind such ideas, and the complications in
translation that may affect details in his belief system. For example, was Joseph really a
carpenter? What was the belief about Mary's moral nature before December 8, 1854, when
Pope Pius IX declared it mandatory for all Catholics to believe that Mary was the
Immaculate Conception, i.e., the only human being ever conceived without original sin?
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In the national setting, complications in linguistic hegemony arise from (1) size of the
population involved, (2) number of languages, (3) the number of native and nonnative
speakers per language, (4) the functions and media of these languages, (5) the attitudes of
speakers and non-speakers towards these languages, and {6) the resources needed to
support the hegemony.

Classic cases of linguistic hegemony are the Russification of the Soviet Union and the
Sinicization of all territories controlled by the People’s Republic of China. The collapse
of the Soviet Union gave rise to the renaissance of local languages in the republics which
opted for indepsndence. In contrast, the PROC is even more determined to impose
Mandarin, even in far-flung provinces whose populations are not Han Chinese and whose
native langnages are more closely related to those in Eastern Europe.

LIBERATING STRATEGIES

Clearly, linguistic hegemony imposes limits on language choice and use. Still, there are
strategies to counteract its undesirable effects.

One strategy is to subvert the hegemonist system by redefining terms.

One crucial term is "language.” In the US, bilingual education iz made mandatory in
schools with considerable populations who are nonnative speakers of English. They are
tanght in their language even as their proficiency in English is being developed. Recently,
the school board of Oakland, California, approved the designation of "Ebonics” or "Black
English” as a separate language, thus classifying its speakers as bilingual speakers of
English and Ebonics. The ruling, which now allows funding for classes conducted in
Ebonics, has generated much criticism from both black and white communities.

Locally, there is still some debate as to whether Filipino (the national language) is a
language different from Tagalog. The issue is immaterial to most media professionals,
who merrily coin words when they broadcast on AM radio, or freely incorporate loan
words in toto when they write articles in newspapers. The issue, however, seems
important to those whose careers may be affected one way or another by the definition.

If Filipino and Tagalog are declared as the same language, with Filipino simply defined as
the urban variant with a lot of loan words, mostly from foreign languages, then non-Tagalog
politicians could interpret the campaign to propagate the national language as a
Tagalization of the country. i.e., a manifestation of Tagalog hegemony. They could react as
Cebu has reacted. On the positive side, the identification of Filipino with Tagalog makes
all linguistic and pedagogical materials produced on Tagalog and Tagalog-based Pilipino
still relevant and appropriate, and sellable. _

If Filipino and Tagalog are declared as different languages, then Filipino as the national
language may be perceived as culturally neutral, especially as it incorporates forms and
rules from different Philippine languages. The difference also justifies funding for projects
that would produce linguistic and pedagogical maferials on Filipino, especially towards
getting standards for formal and official use. Eventually, such materials may even be



required as textbooks for Filipino langnage courses, thereby guaranteeing royalties for its
authors.

Perhaps, Cebuanos may also define Filipino as Cebuano-based, with as many Tagalog loan
words as there are Cebuano loan words now in Filipino, and with a generous sprinkling of
words from English and Spanish. Afier all, the 1987 Counstitution does not define Filipino
as Tagalog-based. Thue, a Cebuano-based Filipine may be argued as a step in its
evolution.

Another case which may illustrate this strategy has to do with the English hegemony in the
school system. Though the DECS bilingual policy orders the teaching of certain courses in
English, and other courses in Filipino, school administrators and teachers, as well as
students and their parents, still believe, with good reason, that English is the langnage of
access to a better life.

And so students study English for at least three semesters in college. Even after eight to ten
years of pre-collegiate English language instruction, college freshmen still need some
corrective teaching. The CHED prescription for general education states that English I is
for advanced communication skills, and that if a student is not yet grammatically proficient
for English I, then he should enroll in a non-credit course called English Plus. Our
research shows, however, that following the CHED prescription, the great majority of
college freshmen all over the country will be enrolled in English Plus.

The English language proficiency of students has definitely declined. Now comes a
possible redefinition of English language proficiency.

At least one university in Metro Manila seems to be convinced that one way of improving
the students’ English language proficiency is to describe Filipino English and use it m
teaching. The idea is interesting. If, say, a student's composition has so-called errors like
"The matter has been taken cared of.” "Cope up with traflic results to a loss of working
hours," "Majority of the presidentiables are interested to be at par with Vice President
Estrada,” "Watch out for the next speaker in this conférence."” all these will no longer be
considered errors since they are used by most Filipino speakers of English, even
professional ones. By shifting standards to Filipino English, proficiency scores get raised

significantly.

Should this idea catch on, then this university will have the edge in terms of the linguistic
and pedagogical materials they have produced, and the training workshops and seminars in
Filipino English they could organize.

But if the institutions getting their graduates do not accept such language variety, then either
their graduates get rejected, or get hired but required to retrain in English, further
increasing the opportunities now open to English language consultants.

Another strategy is to reconfigure the hegemonist system by distributing different languages
to different functions.



Affican countries are now set to shake off its colonial languages in favor of national
languages. The Intergovernmental Conference of Ministers on Language Policies, held in
Harare (Zimbabwe) last March 20-21, 1997, and attended by language experts and
bureancrats from 51 countries, declared that "the language policies infroduced since
independence have generally favoured the colonial languages by sefting up language
structures that confer a monopoly of official status to the languages of the former colonial
power." This translates into a desire to diminish the roles of English and French in Affrica,
in favor of magnifying the roles of the national languages. In fact, the same Conference
even declared that "scientific and technical discourse” shall be "conducted in the national
languages" as part of their "cognitive preparation for facing the challenges of the next
millennium.”

. We may as well ask whether we should follow suit and diminish the role of English in the
country, even to the point of teaching science and technology in Filipino, Yetwe have
neighbors like Malaysia and Indonesia, whose national languages are fairly well
establishied, but who have resorted fo teaching science and technology in English to lessen
the information gap between their students and mostly-English scientific and technological
publications.

Perhaps the educational and cultural imperatives in Affica are different from those in
Southeast Asia, such as there could be a stronger need to propagate basic knowledge and
skills in the sciences to as many people as possible in the shortest period, thus
necessitating the need for the national languages. In contrast, Southeast Asian countries are
already immersed in information technology and have larger sectors of the populations
already fluent in languages of intsrnational access, such as English, in order to warrant
their strong presence in academic and commereial institutions.

A third strategy is to change the hegemonist system through language activism.

As the African conference did, we must recognize that "language policy decisions are
actually political decisions that can only be taken by national governments." This entails
that "guidelines for policy formulation should be sanctioned by legislative action.” That
being the case, language activists should begin casing legislafors for their language
preferences, sensitivity to language issues, and accessibility or vulnerability to lobbying.
Officers of the executive branch may also be influenced to issue executive or department
orders defining or redefining language use in official government transactions.

The situation in the US now is instructive.

Two hundred twenty-one years after its declaration of independence, the US has not yet

- passed a law declaring English as its official national language. Conventional wisdom
would say that it's about time it did so, and currently, three bills in the House of
Representatives are under consideration. Yet the debates are fierce, and certain issues are
hotly contested. Camps are divided between the "English only” side, and the "English

o plus” side.

Some of the points raised are:



1 the status of English in the US is firm and unthreatened, thus making legislation
for it unnecessary. "We have no more aeed for a national language than we do fora
national religion.” (lowa State Daily, Oct 95) :
7 ifthe US must pass a law on English as its official language, then it should not be:

an "English only” policy, since this 18

7.1 "unrealistic” (if it does not create more English classes, especially for
immigrants)

2.2 "educationally msound” (by opposing bilingual education}

2.3 "unfair and dangerous” (by restricting government information on
important issues like health, safety, traffic. court proceedings, and marriage ceremonies)

5 4 “invasive” (by controlling the language of employzes for the entire
duration of their working hours),

2.5 "comterproductive" (by diminishing the value of bilingual speakers)

5 6 "unconstitutional” (by restricting freedom of speech guaranteed by the
First Amendment, and abridging the privileges and immunities of naturalized citizens
guaranteed by the Fourteenth Amendment)

Rather, a law on English should

1 apply only to government fimctions

2 recognize the right of Americans to use their own languages and preserve their
pative cultures

3 continue fo foster multilingualism as an important resource in maintaining the
US's competitiveness in the global market, improving its diplomatic efforts, and supporting
its national security

It appears that the main controversial issue involved in the debates is the channeling of
government funding from providing services in multiple languages (including funding for
bilingual education), to creating more English classes for non-English speakers.

Participants in the debate are numerous, the more outstanding ones being the US English
organization, the Linguistic Socisty of America, the Conference on College Composition
and Communication, the Joint National Council on Languages (which maintains the English
Plus Information Clearinghouse), the NCTE, NEA, TESOL, MLA., the American Council of
Teachers of Foreign Languages, the Center for Applied Linguistics, the American
Psychological Association, the Nationa! Council for Black Studies, and even the National
Council of Churches of Christ.

The deégree of activism is an indication of their strong interest in the outcome of
congressional action on the pending bills.

Such activism may not happen here at all, as the issue of linguistic hegemony, though real,
seems to be not strong enough to counteract our natural inertia.

And this seems to be the fourth strategy against linguistic hegemony--simply disregard the
ruling.



President Aquino issued an order requiring the use of Filipino in government's official
communications. This was honored more in the breach during her term, and President
Ramos has not resurrected the order.

UP President Abueva's language policy mandated the use of Filipino as instructional
language in all undergraduate courses, except in English and other foreign languages. Non-
Tagalog campuses balked at the idea becanse they have few or no teachers who could
teach their respective courses in Filipino. Tagalog campuses scoffed because their
students already know Filipino and would rather learn more English to firther their studies.
The deadline for the full implementation of the Filipino-as-instructional-language policy
came and went without producing the desired results.

LANGUAGE RIGHTS AS HUMAN RIGHTS

The rationale for counteracting the hegemonist system is the idea that language rights are
human rights. The Afiican conference declared that in democratic Africa, "development is
not construed in narrow, economic goals but instead in terms of a culturally valued way of
living together, and within a broader context of justice, fairness and equity for all, respect
for linguistic rights as human rights, including those of minorities."

As stated by the Conference on College Composition and Communication, "when Filipino
employees are told they cannot speak Tagalog in the lounge, or when a college employee is
told he must not speak Spanish during lunch break, they are denied free expression.”

In this context, persons in authority who are considering the imposition of one language in
their respective institutions had better be guided by respect for the rights and freedoms of
their constituents.

Prescription becomes necessary only to solve specific communication problems. For
example, the US Securities and Exchange Commission is considering requiring companies,
beginning January 1998 but phased in over severai months, fo "use simpler, clearer
language in the documents they give investors.” This move aims to "clean out boilerplate
language and other complex information that is commen in public disclosure documents."”

Ultimately, given the freedom of linguistic choice, the people will decide according to
their own interests.

A Singaporean puts it aptly: "I feel the real crux of this language problem is neither
economics/nor roots, but state intervention. We see that most such complaints are directed
at the state's management of languages. Each community, not the state, should decide what
is the best trade off for ourselves. The Malay community has opted for more community
adhesiveness while the Chiness community has opted for more wealth, and this is reflected
in the use of language. There is nothing intrinsically superior or inferior in such choices.”
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SALITANG BAKLA: MAKAPANGYARIHAN?
MAPAGPALAYA?

Eufracio Abaya at Jesus Federico C. Hernandez
Unibersidad ng Pilipinas-Diliman

May mga mangilan-ngilan na ring pag-aaral ang naisagawa tungkol sa
bakla o gay sa Pilipinas. Karamihan sa mga ito ay nagbigay pansin sa
kasalimuotan ng leybel na bakla o gay. Maliwanag na ang mga leybel na ito ay
may historikal at semantikong lalim. Minarapat namin na huwag pasukan ang
diskursong ito sa papel na ito. Sapat na sa amin na gamitin ang leybel na bakla o
gay upang tukuyin ang mga taong nabibilang sa kategorvang homosekswal na
gumagamit sa tinatawag naming salitang bakla.

Sa mga pag-aaral na naisagawa na mapapansin na may pagkakasundo sa
puntong ang mga bakla o gay ay nakakaranas ng opresyon o marginalisasyon sa
ating lipunan (e.g., Garcia, Remoto, Tan, Johnson, Perez) Sa mga pag-aaral na
1o, binigyang diin ang stigma ng pagigiging bakla/gay dahil sa tingin ng mga
nakararami, ang pagiging bakla/gay ay isang sakit na nakakahawa, kasalanan sa
Diyos, kamalasan sa pamilya, kahinaan ng pagkatao, pagiging salot, pagiging
sumpa, pagiging katawa-tawa, pagiging gahaman sa seks--lahat ng ito’y
nagsisilbing jastipikasyon upang sila nga ay lokolokohin, kutyain, o dili kaya’y
hikayating magbago para maging normal.

Ang papel na ito ay tungkol sa salitang bakla bilang sosyolek. Ito ay
aming susuriin bilang wika na umusbong sa kontekstong pakikipagtunggali ng
mga bakla/gay sa dominanteng kulturang patriyarkal at Judeo-Christian na
bumubuhay sa mga kaisipang nabanggit.

Tatalakayin sa unang bahagi ng papel na ito ang mga istruktural na
katangian na gumagabay sa pagbuo ng sosyolek na ito. Ipinapakita rito na ang
wikang ito ay nakaugat pa rin sa wikang Filipino. Ang sosyo-ekonomik, rehyunal,
mterjenereysyonal. propesyon, at edukeysyonal bakgrawnd ng mga mananalita ay
nagbibigay daan sa pagbubuo ng mga baryasyon sa wikang ito. Kaya naman, ang
pokus lamang ng papel na ito ay ang sinasalita sa isang komunidad sa UP--ang
Babaylan. Minarapat naming ito ang maging basehan ng papel na ito dahil ang
mga kasapi rito ay kumakatawan sa iba’t ibang sosyo-ekonomik at rehyunal na
bakgrawnd. Isa pa, bilang mga kasapi sa organisasyon at gumagamit ng wikang
1o, kami ay nasa isang istratehikong posisyon na masuri ang iba’t ibang konteksto
ng paggamit ng wikang ito, na siya naming bibigyang pansin sa ikalawang bahagi
papel na ito. Sa pamamagitan ng mga kongkretong halimbawa, bibigyang diin
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dito ang tinatawag naming “veiling” o pagkukubli na isang katangian ng salitang
bakla, Ang “veiling” ay isang istratchiya sa pakikipagtunggali sa “cultural
violence” na bumubalot sa pakikisalamuha ng bakla sa kanyang lipunang
ginagalawan. Sa prosesong ito makikita ang isang kontradiksyon: sa
pamamagitan ng paggamit ng wikang ito bilang “cultural capital”, nagkakaroon
- ng kapangyarihang maipapahayag at gawing lehitimo ang pagigiging bakla sa
harap ng lipunang nangsasaisang-tabi o nagmamarjinalays sa kanila; subali’t, sa
kabilang banda, ang praktis na ito rin ang siyang nagbibigay daan sa patuloy na
pagtingin ng nakararami sa bakla bilang “kaiba,” isang pagtingin na maaring
magpalakas at magpatatag sa proseso ng marjinalisasyon.

Bilang pangwakas, bahagyang tatalakayin namin ang ilang implikasyon
ng paggamit ng salitang bakla sa kasalukuyang pagmomobilisa upang makamit
ng mga bakla ang kanilang karapatan bilang tao at bilang isang sektor ng lipunan.

UNANG BAHAGI
Ang Salitang Bakla

Ang bahaging ito ng papel ay ang paghihimay sa salitang bakla ng UP
Babaylan sa antas ng tunog, pagbubuo ng salita, at ang simpleng konstruksyon ng
sentens.

Mga Tunog

Dalawampu’t siyam ang mga tunog na natagpuan sa sosyolek na
pinagbasehan ng pagsusuri. Ito ang mga sumusunod: p,t. k. b, d, g q, f, v. ch, J,
m, n,ng ny,s,zshhxlrwy,at limang vawel, i, e, a. 0, at u. Ang q ang
gagamiting simbolo para sa glotal na istap, ang ch para sa voysles alviyo-palatal
_ na afrikeyt, ang ng para sa vilar-neysal, ang sh bilang voysles alviyo-palatal
frikatib. at ang x para sa voysles vilar frikatib. Ang x ay maaaring ithalintulad sa
ch ng Jerman sa salitang ich.

Ang mga sumusunod ay mga halimbawa ng gamit ng mga konsonant
imbentaryo ng mga tunog sa salitang bakla. Ang mga vawel ay makikita sa m
halimbawa para sa mga konsonant. Ang [:] ang simbulong gagamitin para s
haba ng vawel.




Mga halimbawa:
p payo:la
puri:ta
t to:sha
tengteng
k krefas
kolbam
b budam
bu:bas
d dako:ta
du:dams
g ga:nders
gibsung
q waq
dakoq
f fu:nda
flo:les
v va:ketch
ve:yklaq
ch cha:ka
chi:mini
j Juli
jeli
m ma
mhin
n no:ta
-nowschi:na
ny nyo:wa
nyuwe:traks
S sayt
sukab
z zirowe:na
wiz
sh sholibi
shopatid
h ham
heyrora

Abaya at Hernandez

‘bayad’

‘mahirap, hindi mayaman’

‘salamat’
“talo’
‘mukha’
‘call boy’
‘katawan’
‘suso’
‘malaki’
‘seks’
‘ganda’
‘bigay’
‘wala’
‘malaki’
“foundation’
‘makinis’
“bakit’
“bakla’

¢ p an glt‘
*katulong’
‘huli’
‘selos’
‘malay ko’
‘lalaki’
“seks organ ng lalaki’
Pt
‘asawa, karelasyon’
‘puwet
‘makita’
“taksi’
‘wala. zero’
n'hindi >

*call boy”
‘kapatid’
‘hundred’
“buhok”
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1 lafang ‘kain’
lukring ‘loka-loka’
T rika ‘mayaman’
ra:mpa ‘maglakad-lakad, paghahanap ng aliw’
W wi:ni ‘panalo’
watchiko:la ‘manood’
y ye:sterday ‘o0’
payato:la ‘payat’

Pagbubuo ng Salita

Tulad ng anumang wika, marami ang paraan ng pagbuo at pagpayaman
ng leksikon ng salitang bakla tulad halimbawa ng pagkabit ng afiks. Maliban sa
mga afiks na nagtataglay ng keys at mga semantik na afiks, maraming mga afiks
na maaaring ikabit na hindi magbabago ang kahulugan ng salitang kinakabitan.
Ang mga afiks na ito, hindi nagtataglay ng karagdagang kahulugan. Ikinakabit
lamang ito upang lalong maging mas makulay ang mga salita para lalong hindi
maintindihan ng mga hindi kabilang sa grupo.

Maliban sa pagkakabit ng mga afiks, may ilan pang paraan ng pagbuo ng
salita sa sosyolek na ito tulad ng sabstitusyon, panghihiram, paggamit ng
akronims, reduplikeysyon, pagkakaltas, metatesis, kahawig, katunog, at ang
paggamit ng mga pangalan ng mga sikat na mga lugar at personalidad.

Mga halimbawa:

Pagkabit ng afiks
sayt + -in- + (sung) > sinayt / sinaytsung ‘tiningnan’
tanders + -um + (ever) > tumanders / tumandersever ‘tumanda’

Ang sung at ever ay opsyonal sa konstruksyong ito. Maaari itong ikabit
bilang safiks subalit hindi ito nagtataglay ng karagdagang kahulugan. Hindi
nagkakaroon ng pagbabago sa kahulugan ng sinayt o fumanders nang kinabitan
ito ng sung at ng ever.

Sabstitusyon

- Ang sabstitusyon ay ang pagpapalit ng isang tunog o segment ng isang
salita ng ibang tunog o segment. Ito ay karaniwang konsonant sabsitusyon.
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g.k.h > j
ginit jinit
kili-kili jilisili
hirap jirap

p.b > sh
maputiq mashutiq
buhok shuhok

Civs > ju, bo, sho, kiyo, nyo
ganak junak
tage boe
takot bokot
tao bo-o
damot kiyomot
tanda shonda
gasawa nyosawa

anghihiram

Ang panghihiram ay likas sa bawat buhay na wika. Sa pamamagitan ng
ghihiram, napagyayaman at napauunlad ang mga wika. Ang salitang bakla ay
mihiram din sa ibang mga wika dito sa Pilipinas at maging sa labas ng bansa
lad ng wikang Hapon, Ingles, Intsik, at Espanyol. May dalawang paraan ng
ghihiram na nakita sa datos: una, ang paghiram ng buong anyo at kahulugan,
pangalawa, ang paghiram ng anyo subalit iba ang kahulugang ikinakabit.

Mula sa mga wika sa Pilipinas:

gurang matanda Bikol

dako malaki Hiligaynon
jutay maliit Hiligaynon
balay bahay Cebuano
daot masama, bwisit Cebuano

Mula sa mga wika sa labas ng Pilipinas:

otoko lalaki Hapon
takeshi takot Hapon
watashi ako Hapon

kangkinay wala akong paki Hapon
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flawless makinis Ingles

fly alis Ingles

sight tingin Ingles

hombre lalaki Espanyol

mujer babae Espanyol

tosha salamat Intsik

Akronims

GL ganda lang ‘libre’

OPM oh promise me ‘sinungaling’

PG pa-girl ‘parang babae kung
kumilos”

PG patay-gutom ‘patay-gutom’

PK pang-alis kati ‘pwede na’

TYG thank you girl ‘talo’

Reduplikeysyon: ang pag-uulit ng salita o bahagi ng salita

chika chika-chika ‘usap-usap’
chuchu chuchuchuchu *walang kahulugan
chenes cheneschenes *walang kahulugan

Kahawig: ang pagkakahawig ng dalawang bagay ang batayan ng paggamit
ng isang salita sa halip ng pinalitan.

bombilya / bangkok santol / nota ‘seks organ ng lalaki’
Pagkakalias

ma malay ko

pa pakialam mo

wa wala

dedma patay (ded) mali

Metatesis: ang pagpapalitan ng ayos ng tunog o segment sa salita

anda > daan ‘pera’
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Katunog
noselift knows ‘alam’
— Paggamit ng mga pangalan ng mga sikat na lugar at personalidad
Ang paggamit ng mga pangalan ng mga sikat na lugar o personalidad,
karaniwang artista, ay batay sa pagkakahawig ng tunog kung kaya't dapat ang

kategoreyang ito ay nakapaloob sa bilang 9, subalit, minarapat na thiwalay ito sa
kadahilanang malaki ang nasabing kategorya.

Baliwag ‘baliw’ Morayta ‘mura’
Hairora Boulevard ‘buhok’ Aiko Melendez ‘ayaw’
Aleli Abadilla ‘alalay’ Aurora Sevilla ‘araw’
Carmi Martin ‘karma’ Chanda Romero ‘tiyan’
Cynthia Patag ‘sino sya?’ Eva Kalaw ‘tac,
ebak’
Flydel Mercado fly, alis™ . G Toengi ‘utong’
Gelli de Belen ‘selos’ Janice de Belen ‘mis’
Julanis Morisette ‘ulan” Julie Yap Daza “huli’
Jun Polistico ‘pulis’ Lucresia Casilag ‘loka-
loka’
Luz Valdez ‘talo, lost Maila Gumila ‘chimay”
Peque Gallaga ‘peke’ Pilita Corrales ‘pills’
Onomatopeya
krug / tagag / watag ‘suntok, batok’

Paggamit ng mga Metapor

bukas na ang karenderya ‘may nakabukakang lalaki sa may
malapit’

Istruktura

Ang istruktura ng barayti ng salitang bakla ng U.P. Babaylan, at marahil
ng iba pang uri ng salitang bakla dito sa Pilipinas, ay nakabatay pa rin sa
istruktura ng mga wika natin. Marahil, ito ay nakabatay sa wika kung saan
sinasalita ang barayti ng salitang bakla. Sa Kamaynilaan, kung saan naka-base
ang organisasyon, ang NCR linggwa frangka ang pinagbatayan ng istruktura ng
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sosvolek ng U.P. Babaylan. Ipinapataw lamang ang mga fityur ng salitang bakla
sa wikang ito. Ang pagkakaiba at pagbabago sa salitang bakla ay hindi sa
istruktura kundi sa mga tunog at mga salita lamang.

~ Halimbawa:

Fly na ever tayetch sa McDo. Tom Jones ernest na si watashi.
“Punta na tayo sa McDo, gutom na ako.’

Kung mapapansin, nagkakaroon ng korespandens ang bawat bahagi ng
konstruksyon sa salitang bakla at sa Filipino. Marahil, ang kulay ng salitang
bakla ay nasa tunog at paggamit ng mga salita. Ang mabilis na pagbago ng mga
salita ay tunay na nakalilito sa mga hindi gumagamit ng partikular na sosyolek na
ito. At ang marahang pagbago ng istruktura at ang pagkabatay nito sa ating mga
wika ay nakakatulong sa mga gumagamit upang maibsan ang pagbreykdawn ng
komunikasyon sa loob ng grupo.

Sa puntong ito ng diskasyon, malinaw na isang matingkad na katangian
ng salitang bakla ang “veiling” o pagtatago ng tunay na kahulugan ng salita sa
nakakarinig na hindi myembro ng komunidad ng bakla. Kaya naman, masasabing
sa paglikha at paggamit ng sosyolek na ito, ipinapakita ang pwersa ng kahulugan
at kahulugan ng pwersa.

PANGALAWANG BAHAGI
Salitang Bakla sa Konteksto ng Di-Pantay na Relasyong Sosyal
Keys 1: “Tsugian sa Parlor”

Ang mga kaganapan ay nangyari sa isang parlor, ang Mely’s Beauty Box,
kung saan ang lahat ng mga manggugupit ay mga bakla. Ang aming informant ay
palagiang nag-iistambay dito. Sa parlor na ito, may isang kostomer na kinaiinisan
ng mga bakla sa kadahilanang sobra itong mareklamo at maarte. Kung kaya’t sa
isang pagkakataon hindi natiis ng mga bakla ang “pagtsugi” sa kostomer habang
ito’y nagpapaayos.

Paparating pa lamang ang nasabing kostomer, nag-alma na ang isa sa
mga kasamahang bakla. “Mga bading paparating ang lola mong chaka. I'm sure
mang-ookray na naman yan.” At hindi nga nagkamali ang bakla sa sinabing
mang-ookray na naman ang kostomer na maarte. Hindi pa man ito inaayusan,
nagsimula na itong magreklamo, paismid-ismid at pataas-taas ng kilay, tungkol sa
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Jugar, sa init, sa dumi ng parlor, sa kakulangan ng bagong magasing babasahmn.
Bagamat inis na ang mga bakla, nagawa pa rin nilang makipagplastikan sa
kostomer. Subalit, habang sila ay nakikipagplastikan sabay rin nilang sinisiraan
ang kostomer. Kunyaring kakausapin ang kostomer, halimbawa, “o, misis, saan
ang lakad natin?  Siguro, magbobolrum na naman tayo mamayang gabi.” Habang
nakikipag-usap ang bakla sa kostomer sabay rin itong nagkokoment para mailabas
ang galit at imis sa kostomer.

A: “ang chami talaga ng heyrora bulevard nitis, aminin mo, bakla,
tegis na a ng mga itis”
B: “truli, mader at ang filing ni watashi, jenifer monyument,

mashosholbodudel na ang chumenelin. At aminin mo, ang
krepas ng tander kats lalong chumachaka, slightly, inaagnas™

(&5 “at ate, saytsung mis naman daw ang shusana, veykla,
chamines”

A: “truli mader lili, misis, parang pumapayat kayo, nagdadayet na
naman ho kayo ano?

€: “I’m sure nagsusuro”

Nagpatuloy ang ganitong daloy ng pag-uusap, pakikipagplastikan at
pagtsutsugian, hanggang sa natapos ayusan ang kostomer. At sa buong usapan, ni
hindi nagsuspetsa ang kotomer na siya --- ang kanyang buhok, mukha, katawan at
maging ang kanyang sapatos, ang pinag-uusapan at pinagtatawanan ng mga bakla
sa parlor.

Keys 2: “Rampa sa UP Oval”

Sa isa sa mga pagrampa ng mga bakla sa malapit sa kampus, naging
matagumpay sila sa paghahanap ng kani-kanilang mga partner, apat na bakla,
apat na lalaki. Sa kadahilanang malapit ito sa kampus, napagkasunduan na ang
kanilang mga aktibidades ay isasagawa sa loob ng kampus. Ang grandstand ng
UP Oval ang napiling lugar, madilim sa lugar na ito at bibihira ang taong
pumaparito sa gabi.

Nagkakaligawan pa lamang, nang biglang dumaan ang sasakyan ng pulis.
Mukhang napansin ng mga pulis ang kanilang mga anino o silowet kung kaya't
minarapat ng pulis na itsek kung ano ang nangyayari sa grandstand ng Oval. Sa
kadahilanang malayo-layo ang grandstand sa kalye, nawarningan ng unang
nakakita ang kasamang mga bakla at ang kanilang mga partner. “Vaklers ol, pa-
atak ang mga puleley!” At nakapag-ayos-ayos ang mga bakla at ang mga lalaki. -
Dahil sa alam ng mga bakla na bawal ang kanilang mga aktibidades sa loob ng




78 Salitang Bakla: Makapangyarihan? Mapagpalaya?

kampus at alam nilang maaari silang hulihin ng mga pulis, kinailangan ‘nilang
mag-isip ng magandang istrateji para hindi sila pagsuspetsahan ng mga pulis sa
kanilang mga ginagawa sa bahaging yoon ng UP. Napagkasunduan na
pagbabaklabaklain ang mga lalaki sa pamamagitan ng kanilang galaw at salita,
nang sa gayon, akalain ng mga pulis na walang bawal na ginagawa ang grupo at
nagkukwentuhan lamang at nagpapalipas ng oras. Nadatnan sila ng mga pulis
nang nagchichikahan at nagtatawanan na tila hindi nila napansin ang pagdating ng
mga pulis. Maging ang mga lalaki ay nakikipagchikahan din, pumipilantik ang
mga daliri at kinukulot ang mga boses. Sa pag-aakalang lahat sila bakla, hindi
sila hinuli ng mga pulis, sa halip, pinaalis sila dahil hindi raw “safe” sa nasabing
lugar sa gabi.

Keys 3: “Chikahan sa Fonenjens™

Tumawag si Jay kay Rene isang gabi para magreklamo na naman tungkol
sa pagtrato sa kanya ng kanyang pamilya. Alam ng kanyang pamilya na siya’y
isang bakla, at bagamat hindi siya binubugbog. palagi pa rin siyang
pinagsasabihan tungkol sa kanyang mga kilos, sekswalidad, damit, ayos, at mga

kaibigan.

Nang tumawag si Jay kay Rene, katatapos pa lamang nilang maghapunan
at nasa dayning teybol ang pamilya. Bagamat, malapit ang telepono sa mesa
nagawa ni Jay na ikubli ang kanyang mga salita, nang sa gayon, malaya niyang
mailabas ang kanyang mga hinaing at mga plano sa kaibigan na si Rene.

Jay: “o0, mother, anik na ang awra mis?”
Rene: “keri lang at ikaw, anis ang hana sa buhay?”
Jay:  ‘ehdi, anik pa, award na naman si watashi sa mudra at sa pudra

at imbey, mor joyn pa ang mga borpatid sa pag-award. Wit ko na
talaga bet ditey sa balaysung at nasasaykolo lang si watash
hitrel, mas bet ni watash na fumlay na lang sa jowa ever, tutal
keri naman daw niya na doon na tumira si watashi, sey mo
dun...”

Rene: “ganders mis! Lalo ka lang ma-aaward sa ginagawa mis, kung
si watash yan keri-keri na muna diyan tutal unya-unyabels
masasanay na rin ang mga parental, at vaklers, gagradwada ka
na naman, divanetch...”

Jay sz

Sa unang bahagi ng kanilang usapan, pinag-uusapan nina Jay at Rene,
ang plano ni Jay na lumayas sa kanilang bahay at tumira na lamang sa kanyang
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riner. Nagaganap ang lahat nang ito sa harap ng mga magulang at kapatid m
ov  Ang pangalawang bahagi ng kanilang “chikahan” ay ang pagkwento naman.
s Rene tungkol sa kanyang mga “rampa’” kasama ang kaibigang si Ernest sa isa
2 mga kalye sa loob ng UP.

Jay:  “saan naman daw pala tayetch fumlay kagabi, borwag aketch
nang borwag sa iyo, bat no, wa ka raw diyan sa balaychi mis at
magkajoyn daw kayo ng lola Emest mo...”

Rene:  “ch di saan pa, eh di sa Amorsolo, akchuwali, una umatak ang
kagandahan namin sa krug na ligas, eh waz, tagtuyot, epekto
ata, vaklers, ng el ninyo kaya fly na lang kami sa Amorsolo™”

Jay:  “may nagetchos naman kayetch?”
Rene: “truli...”
Jay:  “veykla, ichika mo sa watashi, dakis ba ang nowts? I'm sure

hinada mo ng over at nagpabona ka pa, anes?”

Rene: “tama ba naman yun, akchuwali, jutay siya, ate, pero vaklers
keri-keri ang krepas, as is super B.Y. at wang amoy, super
bango, laps nga ni watashi ang jili-jili ever ng man, at eto pa taga-
upam ang nagetchos namin, wa etch, taga-Eng’g...”

Jay:  “ganun, lowka naman si akels... imbey naman kayetch at wit
niyo man lang jinoyn ang watash... 2

Sa lahat ng mga pag-uusap na ito, ang planong paglayas at ang sekswal
' kwentuhan, hindi man lang ni minsan hininaan ni Jay ang kanyang boses para
Bindi marinig ng pamilya sa paniniwalang kahit ano man ang sabihin niya, maaari
sva itong ikubli sa salitang bakla para hindi ito maintindihan ng mga nakakarinig.

Moa Refleksyon:

Ang unang keys ay nagpapakita na sa paggamit ng wikang bakla, ang
mea bakla sa parlor ay nagkaroon ng kapangyarihang ipahayag ang kanilang
sagkainis sa isang kostumer na nagpapakita sa pamamagitan ng kanyang pagiging
marcklamo at maarte ng mababang pagtingin sa mga bakla. Maaaring sabihin na
50 nga’t naalipusta ng mga bakla ang kostumer, nguni’t sa isang banda, wala
amang kaalam-alam ang kostumer, dahil hindi naman niya naiintindihan ang
salitang bakla--kaya, walang naman epekto ito sa taong inaalipusta. Sa kabilang
Sanda. masasabi rin na sa damdamin ng mga bakla, sila ay nagwagi, lalo pa’t sa
sackakataong ginagamit ang salitang bakla upang alipustahin ang kostumer, sila
amang ang nagkakaintindihan --isang sitwasyon na masasabing nagpalalim sa
solidarity o pagkakaisa nila bilang mga bakla. Hindi nila magawang sabihin ng
iretso sa mukha ng kostumer ang kanilang pagkainis dahil na rin sa baka hindi na
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siya bumalik pa at mawalan sila ng kostumer. Tinawag ni James Scott ang mgz
ganitong pamamaraan ng resistans na “hidden transcripts.”

Ang pangalawang keys ay nagpapakita ng kahusayan ng mga bakla sz
paglito ng kaisipan ng pulis sa pamamagitan ng paggamit ng salitang bakla upang
hindi sila dakpin. Maaaring sabihin na natural lamang na mapasunod nila ang
mga lalaki na magbakla-baklaan upang maprotektahan ang kanilang sarili. Ka
na, sa tingin ng mga bakla, malinaw na ito ay isang pagkakataon na napasuno
nila ang mga lalaking gumagamit sa kanila Ang pinupunto namin dito ay ang
naging istrateji ng mga bakla na ibandera ang kanilang identidad sa pamamagitas
ng kanilang salita upang ilihis ang kaisipan ng pulis sa kanilang aktibidad. Ang
pagsita ng pulis ay nagpapatutuo rin sa pagsiil sa karapatang sekswal ng mgz
bakla. Gayumpaman, sa pagkakataong yaon naisagawa rin ng mga bakla ang
gusto nila.

Sa pangatlong keys makikita ang malayang pag-uusap ng dalawang
magkaibigan ukol sa kanilang mga buhay-buhay. Bagamat sa panig ni Jay may
mga taong nakakarinig, nagawa niyang ikubli ang buong usapan o mga baha
nito na sa tingin niya ay hindi dapat malaman ng ibang tao sa kanilang bahay. S
unang bahagi ng usapan, ang pagka-api at ang pagkahindi masaya ni Jay sa piling
ng kanyang pamilyang mababa ang tingin sa mga bakla, ang malayang naireklame
niya kay Rene. Sa puntong ito, masasabi na naging matagumpay
makapangyarihan si Jay dahil naipahayag niya ang kanyang damdamin at saloobin
sa kaibigan sa harap ng kanyang pamilyang hindi sumusuporta sa kanyang
identidad. Sa pangalawang bahagi ng usapan, masasabing panandaliang naging
malaya si Jay sa tulong ng kanyang wikang ginamit na i-ekspres ang sarili sa look
ng usaping sckswal at muli naganap ang usapan sa harap ng kanyang pamilya.

PANGATLONG BAHAGI
Implikasyon sa Pagsulong ng Karapatang Pantao ng Mga Bakla

Maaari ba nating sabihin na ang salitang bakla ay magagamit s
pagsulong ng karapatang pantao ng mga bakla? Maaari ba nating sabihin na
mapagpalayang wika ang salitang bakla? Sa papel na ito, naipakita namin na ang
salitang bakla ay simbolo ng identidad ng mga bakla. Sa pamamagitan nito,
naigigiit ng mga bakla ang kanilang saluobin, hinaing, at pakikipagtunggali sa
kulturang nagsasaisang-tabi sa kanila. Sa pamamagitan nito, nagkakaroon sila ng
pakiramdam na pagkakaisa—-isang komunidad, makapangyarihang damdaming
bumubuhay sa kanila sa pang-araw-araw. Nguni't, ang wikang ito rin ay
nagsisilbing pwersa ng nakararami upang lalong bansagan silang “kaiba”, dapat
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bago at sumunod sa mga dominanteng kultura na hindi kumikilala sa
patan ng mga baklang isabuhay ang kanilang gustong isabuhay, masekswal
o hindi. Kung tutuusin, ang salitang bakla ay may dalawang mukha: isa

g instrumento upang makipagtunggali sa lipunang nang-aapi, nguni’t dahil ito
m ang nagpapatingkad sa kanilang pagkakaiba, hindi malayong ito rin ang
ilan ng patuloy na pagtingin ng lipunan na sila ay lihis sa “normal” na
aran ng buhay.
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THE ROLE OF FILIPINO, SEBUANO AND THE MINDANAO LANGUAGES IN

THE LIBERATION AND UNIFICATION OF MINDANAO
Luvizminda Cagas-dela Cruz

(Paper read at the Eighth P}ziiippiﬂe Linguistics Congress, December 15-17, 1997,
ISMED Auditorium, U. P, Diliman, Quezon City)

The chair of the Linguistics = Department asked me in a letter sometime in
September to speak on either of two topics: “Ang Papel ng Filipino at Sebuano sa
Mindanao,” and “Ang Papel ng Maynor ua mga Wika sa Mindanao.” A few days later, he
informed me through a long distance call that I was to talk on “Ang Papel ng Filipino at ng
mga Wikang Mindanao.” Prior to this letter and long distance, however, Dr.. Constantino
mentioned that the department would be holding this Congress and that I might be asked to
write a paper on “The Role of Filipino and Sebuano in the Unification and Liberation of
Mindanao.” As there were four languages mentioned in the suggested topics, T decided to
include all four in a recast title, to read: “ The Role of Filipino, Sebuano and the
Mindanao Languages in the Liberation and Unification of Mindanao.”

In this paper; Filipino, Sebuano aed the Mindanae languages are used to refer to the
following:

(1) Filipino, to the Tagalog-based Filipino heard in Metro Manila areas and to the
variety of the language which is peculiar to Mindanao speakers;

(2) Sebuano, to the dominant language in Mindanao which io « dialect of Cebu
Sebuano;

(3) Mindanao languages, the collective term for the languages of the Muslims and
the lumads , regardless of their genetic membership.

The subject of this paper may be outlined thus:

(1) Mindanao’s liberation and unification in the context of its past and the present
realities;

(2) Liberation and the images that Christians, Muslims and Lumads have of one
another;

(3) Filipino, Sebuano, and the Mindanao languages and their role in Mindanao

L Contextualizing Mindanao’s liberation and unification
One often thinks of liberation in terms of socie-economic, political, cultural and

historical mass movements as in the liberation of the blacks of Africa from slavery and
white rule or the liberation from unjust socio-politico-economic structures and systems



which dehumanize persons and hinder their full development as is espoused by the
liberation theology of Latin America.

Liberation collocates with the word freedom which includes both the freedom from
anything that diminishes the human dignity and the freedom fo pursue that which will
develop and enhance that dignity. The “Instruction on Christian Freedom and Liberation”
(1986), states that « Freedom demands conditions of an economic, social, political and
cultural kind to make possible its full exercise.” Furthermore, that in its basic form, “it is
inner fireedom in the form of freedom of thought and decision.” The desiderata for its full
exercise then makes liberation an arduous and continual struggle. That struggle , to my
mind, starts with the individual Tt begins with every Mindanaoaon who wants to see
Mindanao united within itself and with the rest of the Filipino nation.

Liberation starts with self-liberation and only a liberated person can grant to
another what he has given to himself - the freedom of self-determination and self-respect.
Thus, liberation from anything dehumanizing - whether social or institutional - involves the
recognifion of this shared humanity and what dehumanizes it. Thus also, liberation does not
end with the self . It is a collaborative effort.

How will Mindanaoans begin this struggle? I believe a good starting point is an
awareness and an understanding of the circumstances that have brought about this
unliberating situation.

To understand the need for Mindanao’s liberation and unification, one has to look
af its past and the present realities which it faces. Allow me to dwell on this for sometime

and please bear with my recounting of what may already be known to all.

Two features of Spanish and American colonization can be said to be the roots of
the conflicts that now besiege Mindanao.

(1) The Spanish colonizers used divide and rule tactics to pursue their colonial
interests and made Christianized natives fight against Muslims in the guise of defending
Christianity. Thousands of natives from Luzon and the Visayas participated in Spanish
expeditions to Mindanao and Sulu (Silva, 1979). The Spaniards, however, failed in
eradicating Islam from the islands but they succeeded in engendering fear and hatred for
the Muslims who responded with hatred, contempt and suspicion for the Christianized
natives {Majul,1973).

(2) The American colonizers perpetuated the Spanish divide and rule tactics and
coupled these with a policy of attraction. When these failed, resistance to the American
sovereignty in Mindanao, even then labeled “the Mindanao Problem.” was effectively
peutralized by settling Mindanao with outsiders. The colonial government-sponsored
settlement of Mindanao started in 1912 with the establishment of the first agricultural
colony in Cotasbato Valley. The American-sponsored Commonwealth government
contimued the settlement of Mindanao ostensibly to decongest overpopulated areas in Luzon
and the Visayas and to exploit the island’s natural resources for national development.



However, this scheme gave opportunity not to the small settlers but to big corporations,
including foreign ones and members of the politico-economic elite - both Christians and
Muslims - to appropriate for themselves thousands of hectares of choice land and to exploit
Mindanao’s vast natural resources for their benefit (Silva, 1979).

Subsequent acts of the national government on land use and occupation tended to
discriminate against the Muslims and the lumads and to favor the more technologically and
educationally advanced Christian settlers. These widened the divisions among the
Christians, Muslims and lumads and fad the fires of hatred and resentment.

Today, Mindanao is home to at least 40 major ethnolinguistic groups, 13 of which
are Moros; 19 lumads and eight are migrant seitlers. The population of Mindanao was
placed at 14.297 million in 1990 (Mindanao Bids 2010, 1993).

Today, for Mindanaoans, the business of living continues against the background of
skirmishes between the government froops and those of the MILF (the MNLF has lain low
since the peace accord) and the Abbu Sayyaf, headline-hogging kidnappings, occasional
ridos and pangavaws, threats of war by Misuari and the MNLF and recently, speculations
that Mindanao’s volatile situation might be used to abort the 1998 presidential elections.

Given Mindanao’s history and present volatile situation, can Mindanaoans hope to
be liberated and unified? What role can the languages mentioned play?

1. Liberation and the images that Christians, Muslims and lumads have of one another

The vestiges of past hatred and fear are still very much in evidence today. They are
as much manifested in deed as in thought which find their way in language. For instance,
for Christians, especially those living along the coastal areas, it is not an uncommon
childhood experience to have been silenced by the threat of Thatag ta ka sa Moros ug
muhilak ka pa, “I’ll give you over to the Moro if you still cry.” or Saba, kay na’ay Moros,
‘Hush, there’s a Moro around !’ Or forced to stay within the confines of one’s home or
yard because if you wander around, Kidnapon ka sa Moros, “The Moro will kidnap you.’
In one’s adult life, it is not unusual to be warned against cultivating very friendly relations
with Muslims because mga traydor na sila, ‘they are traitors.” The most untrustworthy of
characters is described as Muklo ug kinaiya, muklo being more derogatory than Moros.
Lumads fare no better who are described as tapulan , “lazy’, hugawan, “dirty’, and dili
sibilisado, ‘uncivilized’ by many Christians. I am sure that these Sebuano expressions have
their equivalents in other langnages spoken by Christians.

On the other hand, Muslims cannot be said to have only good words for Christians
who in Sama and Tausug are said to be kapil or kapir, infidels or non-believers who are
considered to belong to the lowest of classes. As kafil in Maranao, a Christian is sarwang
‘a tao, also infidel , against whom such acts as thievery is not a crime, because the
Christian is not of the faith. To be called bigaya is not to be identified as belonging to an



ethnolinguistic group but to the lowest class, the slave, the Christian. In Tausug, to be
addressed, Do or Day is equivalent to having a white American call a Negro, “Boy.”

The lumads such as the Manobo-Agusan say of Christians that they are mang-aagew
tu pasok. ‘landgrabbers.’ As do the Tiduray/Tiruray who say Christians are mafas fantad
who grab not just their lands but their ornaments.

It is words like these repeated thoughtlessly and carelessly which perpetuate the
unsavory images that we have of the Muslim, the lumad and the Christian. It is these
images that keep Christians, Muslims and lumads from knowing the real persons behind the
foarful images. In “Dehumanizing People and Euphemizing War” (1994), Haig Bosnajian
speaks of “the power to subjugate that comes from the power to define others...” and how
metaphoric language affects “people’s conceptual systems and thought processes,
influencing how they perceive others, and determine their views and behavior.”

On the subject of images, Schegel in “Muslim-Christian Conflict in the Philippine
South” (1984), says that the Moro image as a “cruel, cunning, treacherous savage, a pirate,
a raider and a slaver ... persists to this day among many if not all Christians, perpetuated
from generation to generation by word of mouth, by pejorative accounts in school history
books and by popular dramas.” Warriner (1986), writing on the consequences of confiising
the image and the real people says that, “... to the extent that individual Filipinos hold this
image they will be unable to carry on satisfactory relationships with the particular Moros
whom they meet and with whom they interact ... and such images always tend to generate
in the person to whom they are applied the characteristics defined by the image.” It 1s this
image which according to Gowing (1969-69, cited by Schlegel, 1983-84) “is the single
most serious obstacle to Moro-Christian harmony in the Philippines.” Macaraya (1983-84)
proposes that “To improve Muslim-Christian relationship, it is more reasonable that there
should be elimination of the negative image of Christians held of them by the Muslims as
well as vice-versa In the same category is the elimination of negative and derogatory
terms, names and descriptions of and about each other.”

Will Mindanaoans face up to the challenge of fresing themselves from hatred, fear
and resentment? Will Christians, Muslims and lumads be willing to remake the images that
they have of themselves and that they have of the other? The questions, I believe, are not
easy to answer.

I The role of Filipino, Sebuano and the Mindanao languages

The hatred, fear and resentment notwithstanding, Christians, Muslims and lumads
are brought together by the necessities of daily life. In some areas in Mindanao, they live in
mixed communities; not in perfect harmony, to be sure, but in an atmosphere of uneasy
peace. In the transactions that ensue among them, a pattern of language use is observed to
occur. For instance, a Muslim, whether Maranao , Maguindanao or Tausug, typically uses
Tagalog, even when his interlocutor is Sebuano-speaking. A Christian Tagalog on the other
hand, typically uses Tagalog, even when he understands Sebuano or speak the language a



little, having lived in Mindanao for a long time. For his part, a Christian Sebuano typically
accommodafes a Tagalog-speaker in his “fractured Tagalog.” The lumad typically struggles
with Tagalog although he is usually proficient in Sebuano which is the lingua franca among
the indigenous communities.

Though the language of widest communication is Sebuano, for many Sebuano-
speakers, there is prestige in being able to speak Tagalog which is the lingna franca of the
migrant settlers from Luzon, e.g. Tokanos, Pampanguenos, Batanguenos and Bikolanos..
The Tlonggos also use more Tagalog than Sebuano. The mother tongue of the different
ethnolinguistic groups remains the language of the home except among a growing number of
young lumads who are heard to prefer Sebuano over their tribal language.

This contact between Sebuano and Tagalog which ig used by more non-native
speakers than native speakers (the Muslim groups and the non-Tagalog settlers from Luzon)
has led to what Sapir (1921) calls “linguistic interinfluencing .” The result is not just
changes in the mother tongues of the different ethniolinguistic groups but the emergence of a
variety which has incorporated features from the different languages in contact. I have
identified this variety as Filipino but it is distinguishable from the Metro Manila variety as
the preliminary description (see Appendix) will show. Although at the moment, this variety
is heard only in such places as the Cotabato areas, Gen. Santos City and Davao City mostly
among the below 30 - age group, there is reason to believe that in time it will have many
more speakers and thus become a lingua franca for Mindanaoans.

The perceived advantages of this variety over either Sebuano or Tagalog are the
following:

(1) It will not be identified with any ethnolinguistic group, though at the moment, it
is still Tagalog-based. When it shall have become sufficiently developed, it will have
incorporated features not only from Sebuano and Tagalog, but also from the Mindanao
languages. Thus, the feeling of being disloyal to one’s mother fongue because one spoke the
language of the enemy or an inferior will be lessened.

{2) As much of learning is mediated by langnage, this variety is also seen to
facilitate the eradication of long-held prejudices and misconceptions. Thus, inter-ethnic
and inter-class divisions will also be considerably lessened making for a freer and more
unified people.

(3) It will serve as a language of mity with the Filipino nation as a whole. The
national government, on the other hand, when articulating its policies, programs of actions
and projects in Filipino will be more understandable and less distant.

It is naivete, of course, to believe that langnage alone, Filipino, or whatever name
will be given this emerging language, can liberate and unify Mindanaoans. The conditions
that guarantee liberation and unification are too complex to satisfy and the processes too
involved for any one single force to bring about Mindanao’s deliverance. But it is folly to
underestimate the power that is in language. For language is said to be the soul of culture

A



Codihiant ieae

(ot o

e T

e -

Y

> ——




R

Mga Kalakaran sa Pagpaplanong Pangwika
sa Edukasyon: Karanasan ng Singapore at Hong Kong
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Pamantasang Normal ng Pilipinas

(Papel na binasa sa ika—-8ng Konggreso ng Linggwistiks sa
Pilipinas, Disyembre 15-17, 1997; sa Oditoryum ng ISMED, &Py
Diliman, BQuezon City)

Introduksyon

Sa pananakop ng mga dayuhang bansa sa Asya noong ika-5, ika-16
hanggang ika-19 na sigle, hindi lamang ekonomik, pulitikal at
militar na imperyalismo ang nanaig kundi napagtuunan din ng pansin
ang mga proseso ng pagbabagong pangwika dala ng pagtutunggalian ng
kolonyal at katutubong wika at kultura. Sa ibang bansa, napalitan
ang mga katutubong wika ng wika ng mga sumakop na bansa. Sa 1bang
sosyedad may mga wikang ginamit at lumaganap bagamat hindi ito mga
katutubo at kinagisnang wika ng mga tao. Sa pagpasok ng mga
dayuhang may kapangyarihan sa mga bansa sa Silangang Asya sumibol
ang mga bagong wika ng kapangyarihan. Sa mga bansang sinakop ay
nagkaroon ng impluwensya ang mga wikang Ingles, Kastila, Dutch,
Intsik, na nagpahina sa pag-unlad ng mga katutubong wika na may
pinagdaanan nang mahabang panahon ng tradisyon sa pagpapatakbo ng
gobyerno, kalakalan at paglinang ng sariling kultura.

Sa mga sosyedad na naging kolonyal tulad ng Singapore at Hong
Kong, nawmayani ang sistema ng edukasyon ng sumakop na banse.
Naging layunin ng edukasyon ang pagsasanay sa mga katutubo upang
makuha ang kanilang suporta at kooperasyon sa pagtanggap ng bagong
sistema ng pangangalakal at pagpapatakbo ng gobyerno. Ginamit ang
kolonyal na wika upang mapalaganap ang sistema ng edukasyon.
Kadalasan, ang sistemang ito ay nagsilang ng mga taong elit mula sa
katutubo. Ang pagkakaroon ng katatasan at literasi sa kolonyal na
wika ay naging palatandaan ng pagkakaroon ng klas at pagtaas ng
kanilang (elit) kalagayang ekonomik.

Pagkatapos ng Ikalawang Digmaang Pandaigdig, ang mga bansang
dumaan sa kamay ng mga mananakop ay nagsimulang magsagawa ng mga
hakbang tungo sa pagsasarili. Kaugnay nito, naging sentro ng
pagtatalo ang isyu sa wika sa ilalim ng mga pangangailangan ng
pansa na nauukol sa nasyonal, etnik at rehiyonal na identidad, sa
pag-unlad na pang-ekonomiko at sosyc—-pulitikal na pagbabago. Mga
bagong elit ang namuno at sa mga bansa na naghangad ng mapalawak
ang relasyong ekonomik sa iba pang bansa, naging daan ito upang
magkaroon ng bagong perspektibo sa larangan ng pagpaplanong
pangwika. Ang mga relasyong pang-ekonomik at ang pangangailangan na
magkaroon ng kaalaman sa siyensya at teknolohiya ng ibang bansa ang
siyang naging daan sa mga pagbabago sa palisi sa wika sa mga
bansang ito. Sa mga nakalipas na taon sa pamumuno ng kani-kanilang
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gobyerno, ang mga bansa sa rehiyon (timog Silangang Asya) ay
naglunsad ng pormal na mga hakbang sa pagpaplanong pangwika. Sa
ganitong kumplikadong sitwasyon, ang aspektong teknikal sa
pagpaplanong pangwika ay napasangkot sa mga isyu at problemang
pulitikal at sosyal.

Bilang bahagi ng mga pagpaplanong ginagawa ng mga bansa na
nauukol sa pangkabuhayan at panlipunang pag-unlad, napag-uukulan na
ngayon ng pansin ng mga namumuno Sa gobyerno ang pagpaplanong
pangwika at ang kahalaghan nito sa pagkakaroon ng pagkakaisa at
pagkakasundo ng mga tao sa bansa. Ayon kay Alisjahbana (1961:1ff.)
ang pagpaplanong pangwika ay 1isang sinadyang paggabay sa
debelopment o pang-unlad ng wika sa konteksto ng pagbabagong
panlipunan, pangkultura at panteknolohiya. Sa kasalukuyan, ang
interes sa pagpaplanong pangwika ay nakasentro sa edukasyon,
kaugnay ng mga pagpaplanong pang-ekonomik ng bansa.

Dala ng pananakop ng mga dayuhang bansa na nag-iwan ng
kanilang wika bilang pamana sa mga sinakop na bansa, ang pagbabago
na nangyari sa pagbuo ng palisi sa wika sa edukasyon sa Singapore
at Hong Kong ay nakaugnay sa kanilang kasaysayang pulitikal at
ekonomik. Gayundin, masasabing ang katangian ng mga tao sa bansa
(demograpi) at ang kinalalagyan ng bansa (heyograpi) ay may
impluwensya rin sa pagbubuc ng mga palising pangwika sa edukasyon.

Ang pagkakaiba ng kultura at wika ng mga naninirahan sa
Singapore ang naging dahilan ng pagkakaroon ng apat na pangkat ng
wika ng mga taoc. Samantalang ang kalagayan naman ng Hong Kong na
«ailangang mabuhay nang matatag sa pagiging kolonya nrito ay
nagnanais na mapaunlad ang kinagisnang-wika na Cantonese at
mapanatili ang Ingles bilang wika ng ekonomiya.

Mga Naging Debelopment sa Palising Pangwika sa Edukasyon
A. Karanasan ng Hong Kong
1. Ang Dalawang Sistemang Kalagayan (Two-Stream System)

Mula pa sa simula, may mga salik o factors na nakaimpluwensya
sa mga palisi sa wika sa edukasyon ng Hong Kong. Bilang bahagi ng
Cpium War Treaty settlement noong 1842, ibinigay ng China ang Hong
Kong sa Britain. Sa pagiging kolonya nito, nagkarcon ng epekto ang
pamamahala ng mga British sa mga palisi tungkol sa edukasyon ng
Hong Kong. Bagamat hindi naging gawi o kalakaran ng gobyernong
British na alisin ang mga katutubong wika o kultura ng mga
nasasakupan, may pangangailangan na gamitin ang wikang Ingles sa
edukasyon upang magkaroon ng sapat na tauhan na gaganap bilawng
tagapamagitan sa mga tao sa Hong Kong at sa gobyernong British.
Karagdagan dito, sa pananakop ng British ay Kkasama ang mga
oportunidad na pang—-ekonomiya at mga impraistraktura na bahagli ng
paa-unlad sa komersyo na nangangailangan ng Ingles bilang wika ng
pagkikipagkalakalan. Ang pagtatatag na mga paaralan na
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pinamamahalaan ng mga misyonaryoc ay nagbigay-—daan din sa =sdukasyon
sa Ingles.

Ang Hong Kong ay binubuo ng mga Chinese (98% So 1987:2): ma
mula sa Canton province. May isang wika na ginagamit ang karamihan
ng mga tao sa Hong Kong at itc ay Cantonese. Ang pagiging malapit
nito sa China at pagkakahiwalay sa impluwensya ng mga kalapit na
bansa sa bahaging politikal at kultural ay mga dahilan sa
pagkakaroon ng dalawang stream na sistema ng edukasyon na nagsimula
sz pansekondaryang edukasyon. Ito ay ang English medium secondary
schoels (Anglo-Chinese Secondary Schools) na ang ‘midyum ©ng
pagtuturo ay Ingles maliban sa sabjiek na wikang Intsik, at ang
Chinese medium secondary schools (Chinese Middle Schools) na Intsik
ang midyum ng pagtuturo maliban sa sabjek ma Ingles. Sa primaryang
edukasyon ang midyum ng pagtuturc ay Intsik at ang -Ingles ay
itinuturo bilang pangalawa o dayuhang wika.

2. Ang Pagtaas ng Posisyon at Pangangailangan sa Ingles

Pagkatapos ng Ikalawang Digmaang Pandaigdig, nagsimula ang
Hong Kong sa rekonstrukyon nito. Nagpatuloy ang dalawang sistema ng
edukasyon. Dala ng naganap na rebolusyon sa China noong 1949,
numina ang ugnayan sa pagitan ng Hong Kong at Mainland China.
Nakita 1to sa debelopment ng kurikulum ng Intsik. Ang mga paaralang
Anglo-Chinese na may suporta ng kolenyal na gobyerno at ang
oryentasyon ay nakatuon sa pagsasanay ng mga mag—aaral para sa
pancangailangan ng kolonyal na administrasyon ay siya ngayong
tinatangkilik ng mga lokal na elit na nag-aaral sa mga paaralang
1to. Dala nito ang enrolment sa mga Chinese Middle School ay bumaba
mula sa &60% noong 1950 at naging 1l0%Z noong 1985 (So 1987:8j. Ang
sitwasyong ito ay lalo pang lumala sa pagtatakda ng siyam na taon
na libre at sapilitang pang—aaral noong 1978 (So 1987:9). Ana
dating sistema na may dalawang stream ay nagkaroon ng pagbabago
tungo sa isang sistema na may 90% ng mga mag—azaral ang lumilipat
mula sa kurikulum ng Intsik patungo sa mga paaralang sekondarya na
Ingles awng midyum ng pagtuturo. Ang penomena na ito ay sinasabing
dala ng pwersa ng mga magulang (Educational Commission Report
1994:1%). Bagamat kinikilala ng mga magulang na mas mabisa ang
equasyon sa kinagisnang wika (mother tongue), nakikita naman nila
na ang daan tungo sa lalo pang mataas na edukasyon at pagkakarocon
ng karera sa negosye at gobyerno ay nakasalalay sa pagkakarocon ng
kKasanayan sa Ingles.

3. Ang Pagbuhay sa Edukasyon sa Kinagisnang-Wika (Mother
Tongue)

Samantalang bumababa ang enrolment sa mga Chinese Middle
Schools, ang gobyerno naman ay nagtalaga ng mga patakaran para
maitaas ang status ng Intsik. Noong 19274, ang Intsik ay ginawang
opisyal na wika kasama ng Ingles sa Official Language ordinance (So
1987:3). Sa mga sumunod na taon, tumaas ang status ng Intsik sa mga
domain na tulad ng pasulat na komunikasyon sa pagitan ng gobyerno
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at mamamayan, mga talakayan sa mahistrado at maging sa lehislatibo
at munisipal na konseho (So:3-4). Naging mainit na isyu ang
pagbabalik sa edukasyon sa kinagisnang-wika bago pa sa paglaada ng
1984 Sino-British Joint Declaration. isang pangkat ng mgs
bumisitang konsultant ang inatasang pag-aralan ito at batay sa
kanilang repert noong 1982, itinatag ang Education Commission noong
ika-2 ng Abril, 1984 para tayain ang sitwasyon. Noong Oktubre, 1984
at Agosto 1986, inirekomenda ng komisyon na ang bawat paaralan ay
dapat na hikayatin na gamitin ang kinagisnang wika bilang midyum ng
pagtuturo, at kung isasagawsa nila ito, bibigyan ang mga paaralang
ito ng espesyal na suporta para masiguro na hindi bababa nang
biglaan ang istandard ng Ingles sa mga paaralang ito (Education
Commission 1984:42-3); Education Commission 19846:30). Sa pagtingin
=& katotohanan na ang kapalaran ng Hoang Kong ay nakasalig sa
pagbabalik sa pamumunc ng China, ang mga rekomendasyong ito ay
hindi masasabing kataka-taka. Gayunpaman, ang pangunahing konsern
ng mga edukador ng Hong Kong ay kung anong wika ang gagamitin sa
edukasyon. Ito ba ay nangangahulugan na edukasyon sa Cantonese O
Mandarin? Sa tiyak na pakahulugan, ang kinagisnang-wika ng mga
taga—-Hong Kong ay Cantonese na naiiba sa Mandarin sa bigkas bagamat
ang pasulat na porma na itinuro sa mga paaralan ay Modern Standard
Chinese na batay sa Mandarin. Ang dilemang ito na tinawag na
triglossic ni_ T'sou (1994) ay siya ngayona kinakaharap ng mga
namumuno sa edukasyon. Sa kabila ng ganitong magkakaibang panimngin,
ang huling sampung tacn ay kakikitaan ng pagtaas ng status ng
Intsik at ang papel na ginagampanan ng Ingles sa kolonya ay dagling
nagkaroon ng bagong kahulugan.

. Karanasan ng Singapare
1. Ang Apat na Sistema ng Edukasyon

Sa pagkakalagay naman ng Singapore sa pamamahala ng British
kasama ng iba pang lugar sa Straits Settlement na binubuo ng
Malaysia at Borneo (Sabah at Sarawak) naagkaroon ng pagpapangkat-
pangkat ng mga mamamayan. Tinawag ito ni Omar (1982:27) na paraan
ng kolonyal na gobyerno na "hatiin at sakupin" (divide and rule).
Nagkaroon ng apat na sistema ng edukasyon na gumagamit ng apat na
midyum ng pagtuturc. Ang mga itc ay ang mga eskwelahang Malay.
Intsik, Tamil, at Ingles. Sa pagkakaroon ng iba’t ibang sistema na
may iba’t ibang midyum, nagkaroon ng mas malaking bentahe ang mga
pangkat ng Intsik kaysa sa mga Malay at Tamil. Silea ang mge nag-
aaral sa mga paaralang Ingles para sa layuning ekonomiko at sa
dahilang ito ay nakaangat sa ibang pangkat sa kabuhayan at sa
lipunan. Nagkarcon ng lalong pangangailangan sa Ingles dahilan sa
ito ang ginamit na wika ng mga namumuno sa gobyerno na binubuo ng
mga dayuhang Ingles. Kinakailangan ang mga tao na may sapat na
kaalaman sa Ingles na magsisilbing tagapamagitan sa gobyernong
British at sa mga lokal na mamamayan. Sa panig ng mga pangkat
Malay, hindi sila nabigyan ng pagkakataon na mabigyan ng edukasyong
Ingles sa mga dahilang: una, ang palisi ng mga British na
protektahan ang relihiyong Islam; pangalawa, ang pagkakarcon ng
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palising paghahati at pananakop; pangatlo, ang mataas na gastos se
pagtatayo ng mga bagong eskwelahani pang-apat, ang lokasyon pg mga
eskwelahang Ingles na nasa mga siyudad at hindi maabot ng mga
Malay; ‘at panglima, ang palisi ng mga kolonisador para sa mga
Intsik na pigilin ang paglaganap ng mga eskwelahang Intsik kaugnay
ng pulitikal na debelopment sa Mainland China.

2. Programang Bilinggwal

Nang magtamo ng pagsasarili ang Singapore noong 195%9. may mga
hakbang na ginawa ang gobyerne para sa implementasyon ng programang
bilinggwal. Sa palising itc isinasaad ang paggamit ng Ingles at nag
mga katutubong wika bilang wika sa pagtuturc mula primarya hanggang
eskondarya ayen sa pagpapangkat—-pangkat ng mea paaralan. Sa antas
tersyarya, Ingles ang pangunahing wika sa pagtuturc maliban sa
1lang kurso sa wika at literatura na itinuturo sa mga wikang
katutubo ng mag-aaral. Noong 1949, nagkaroon ng implementasyon ang

patakaerang bilinggwal. fng bawat mag-—-aaral sa primarya ay
kailangang matuto ng isa pang wikang opisyal na ginagamit na
canturc sa mga sabjek. Naging patakaran ng gobyerno na gamitin ang

Ingles  bilang pangalawang wika kasama.. ng .iba pang wika sa
pagtuturo. Sa mga paaralan na Ingles ang wikang panturc magiging
pangalawang wika naman ng mga mag-aaral ang isa sa tatlo pang wika
{Intsik, Malay, Tamil) na katutubong wika ng mga mag—aarai.

Sa kKatapusan ng 15970 naging . kapuna-puna ang hindi
pagtatagumpay ng patakarang bilinaggwal kaya noong 1978 ang Goh
Report {Geh et al 197%) ay magmungkahi ng pagbabago sa sistema ng
wdukasyon. Bagong paraan ng pagpapangkat-pangkat ng mga mag-aaral
ang ginawa. ito ay nalalayong maibsan ang paghibarap ng mga mag-
a2aral sa pagkakatuto ng wika. Sa mga mag-aaral na mahihina o below
average, ginawa na lamang na maging matatas sila. sa isang wika:
Ingles para sa mga Malay at Indiarm at Intsik para sa mga Intsik
(Ministry of Education 1979). Para naman sa mga mag-aaral na may
keatamtamang abilidad, inaasahan na maging lubos silang matatas sa
1s5ang wika at may kakayahan namang gumamit ng isa pang wika.  Sa
mga magagaling na mag-aaral, may karapatan silamg. pumili ng
paaralang papasukan sa pamamagitan ng Special Assistance Plan (SAP)
na -magsasanay sa& kanila upang maging matatas sa Ingles at sa
kanilang katutubong wika, Iba’t ibang mga hakbang o panukala ang
isinagawa ukol dito tulad ng pagpapangkat—-pangkat ng mga sabjek
eyon sa midyum ng. pagtuturo at pagtuturo ng mga teknikal na sabjek
sa Ingles sa layunin na maging balanse ang oras sa pag-aaral ng
lngles at ng katutubong wika (Goh et al 197%9:22).

S. Palisi na Ingles Bilang Nasycnal na Sistema (English as a
National Stream)

Noong 1983 ang gobyernn ng Singapore ay muling nagbigay—pansin
sa programa ng edukasyong bilinggwal na ayon sa Kanila ay hindi
kakikitaan ng pag-unlad sa parte ng mga mag—aaral. Noong ika—22 ng
Disyembre 1983, ang Ministri ng Edukasyon ay nagpalabas ng pahayag
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na ang lahat ng estudyante ay dapat matuto ng Ingles sa lebel ng
unang wika at ang kanilang katutubong wika ay pangalawa lamang ang
kahalagahan ayon sa antas ng pagkatute (The Straits Times, 22

December 1983). Ang mga mag-aaral na may katamtamang abilidad ay
inaasahan nang magkaroon ng lubos na katatasan sa wikang Ingles at
kaalaman sa kanyang katutubong wika. Ang dahilan nito ay ang

pagbaba ng bilang ng mga mag—aaral na nagpapatala sa mga paaralan
na ang midyum ng pagtuturo ay ang katutubong wika (Intsik, Malay,
Tamil). Dito nagsimula ang palisi na Ingles bilang nasvonal na
sistema na ipinatupad noong 1987. Sa patakarang ito, Ingles ang
siyang naging pangunahing wikang panturc sa mga paaralan mula sa
elementarya hanggang sa unibersidad. Makikita na ilang pagbabago
sa mga palisi sa wika sa edukasyon ang naganap sa& Singapore sa
rnakalipas na panahon. Ang resulta nito ay ang pagtaas ng status ng
Ingles na halos tumaklob na sa katutubong wika. Nangyari itoe na
hindi itinakda o plinano at nasa likuran ng "hindi nakikitang
plano" (invisible language planning) (Pakir 1994: 165) na ito ang
magulang, mga mag—-aaral at mga propesyunal.

Hinaharap ng Patakarang Pangwika sa Edukasyon sa Singapore ay Hong
Kong

Bagamat ang < Singapore at Hong Kong ay nagsimula sa
magkaparehong kalagayan bilang kolonya ng British at gumamit ng
wikang Ingles sa edukasyon, ang kanilang kasalukuyang sitwasyson s&
wika sa edukasyon ay naging magkaiba (Tingnan sa Talahanayan I at
IT sa Apendiks ang pagkakatulad at pagkakaiba ng dalawa sa mga
karanasan sa pagpaplanong pangwika sa edukasyon). Sa Singapore.
makikita ang pag-unlad at pagsulong ng Ingles samantalang sa Hong
Kong, ang wikang Intsik (Cantonese) ay nagkakaroon ng kanhalagahan.
Ang mga pwersa na nasa kabila ng mga pagbabagong ito ay kumplikado
at palaging ‘may pag-uugnayang pulitikal, demograpik at ekonomik.
Anu—-ano ang mga inaakalang pagbabago sa mga darating na 50 teon?
Sa Singapore, ang Ingles ay patuloy na mananatili sa pagtupad ng
mahalagang tungkulin nito at inaasahan na magkakaroon ng proseso ng
kodipikasyon tungo sa isang barayti ng Ingles sa Singapore. Isang
malawakang sarbey ang maaaring isagawa upang makita kung anong
corpus ng Ingles ang aktwal na ginagamit ng mga taga-Singapore (Lam
1988). @Ang corpus na ito ay magiging batayan ng isang detalyadong
kodipikasyon na matatawag na Singapore English. Isa pa ring salik
na maaaring pagbatayan ng pagbabago sa wika ay ang komposisyon ng
mga tao. Sa isang pag—aaral na isinagawa ng Department of English
Language and Literature ng National University of Singapore (Kwan -
Terry et al 1988) nakita na samantalang ang mga pangkat Intsik at
Indian ay gumagamit ng Ingles sa kanilang mga kemunidad, ang
pangkat ng mga Malay ay patuloy na gumagamit ng kanilang sariling
wika. Patuloy rin na dumarami ang populasyon ng mga Malay sa
Singapore. Kung magpapatuloy ang ganitong kalakaran, anag
komposisyong demograpik ng bansa ay magbabago at kasabay nito, ang
kalagayang linggwistika ay gayundin kahit na sa katunayan ang mgsa
kabataang Malay sa Singapore ay bukas sa paggamit ng Ingles na di
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katulad ng kanilang mga magulang. Kaugnay rin nito may nabubuong
konsern sa parte ng gnobyerno at mga magulang sa pagkskaroon ng
deteryorasyon sa  kultura at pagpapahalagang Intsik dala ng
pagbibigay halaga sa pag-aaral nag Ingles. 82 ngayon, ang pag-unlad
ng Mandarin . ay sinusuportahan ng gobyerno sa pamamagitan ng
Programe nitong "Speak Mandarin Campaign". Nilalayon nito na
mapaunlad ang kultura at pagpapahalaga ng mca kabataang Intsik sa
Singapore at maiwasan ang pagsasalita ng iba pang dayalekto ng
Intsik na pagmumulan ng pakakahiwa-hiwalay ng mga komunidad nag
Intsik.

Sa Hong Kong,  ang pagdagsa ng mga taong namumuno at
mangangealakal mula sa China ay nagpapabago rin sa komposisyong
demograpiko nito. Pagkatapos ng limampung t2ong interim na gobyerna
na ipinagako sa Sino British Jeoint Declaration (1984), ang Hong
kong ay maaring magkaroen ng mas malakirg komunidad ng mga taong
nagsasaiita ng Putonghua, (Mandarin) mula sa China at ang status ng
Cantonese ay magpapatuloy sa pagbaba kasabay ng Ingles. Mula sa
Pananaw o perspektibc ng pamamehala ng Beijing, magiging mabuti
kung ang mga teo sa Hong Kong ay matututong magsalita ng Putonghua
habang hindi newawala ang kasanayan sa Ingles at patuloy n=a
nililiinang ang kakayahan sa pagsasalin at pag-iinterpreta. Kaya
maaaesaban na magkakaroon ng malakas na direktibzs muls sa gobyernaong
China tungo sa& pagpapalit mula Cantonese patungo sa Futonghua
(Mandarin). DNcong . ika-26 ng Setyembre, 1997, ipinalabas ng
Departamentco ng Edukasyong ng Hong Kong ang direktiba tungkol! sa
pag-aalis ng Ingles bilamg midyum roopogliutarc sa mga sekondaryanag
pagralan (Daily Inquirer, Sept. 27, 1997). Simula sa pasukan ng
1998, 1lahat ng paaralan ay agagamit ‘ng’ Cantorniese Chinese sa
pagtuturc maliban sa mga paaralan na may apisyal na pahintulot na
magture ng Ingles. Ayon kay Helen Yu, direktor ng edukasyon, '"ang
mga paaralan na hindi gumagamit ng itinakdang midyum ng pagtuturo
ay tatanggasp ng kaukulang parusa o sanction”. Ibipatay ang ganitong
direktiba sa pananaliksik na ginawa ng Departamento ng Edukasyon,
na pinatunayan na ang pagtuturo sa mga kabataang Intsik ay higit na
epektibo sa Cantonese kaysa Ingles. Nagtatag din ng isang ahensva
g wika ang gobyerno upang palawakin ang gamit ng Cantonese sa mga
anensya ng pamahalaan.

Pagkatapos 1ng 1997, ang Ingles at Mandarin ang siyanag
magiging ocpisyal na wika ng teritoryo. Sa ganitong mga mabilisang
pagbabago na nagaganap sa Hong Kong. ang mga edukador sa Hong Kong
ay nacbibigay ng mungkahi para sz kapakanan ng mga tao sa Hong Kong
at sa interes ng rehimeng Beijing, na kailangan ang pagdadahan-—
dahan tungo sa mabilis na paglilipat ng wika sa edukasyon na
maaaring magresulta sa pagkawala ng kasanayan sa Ingles at hindi
naman pagtetagumpay sa paglipat sa Mandarin. Ito rin ay magiging
hadlang o makzaapekto sa kalagayang =konomik ng Hong Kong.



Konklusyon

Ipinakita sa naging karanasan ng Singapore at Hong Kong na ang
pagbuo ng palisi sa wika ng edukasyon ay kaugnay ng mga pagbabagong
Naganap sa mga sosyedad na ito sa lawak na pulitikal, demograpik at
skonomik. Ang Singapore ay maituturing na may pagkabansza o isang
bansang nagsasarili at ang gobyerno nito ay tuwirang kasangkot sa
pagpaplano ng wika ng edukasyon. Ginamit ang Ingles bilang wika ng
Pagtuturo sa pangunanag dahilang ekonemik ngunit nagbago ang gamit
Ingles sa paglipas ng panahan. Ito ay ginamit din bilang wika ng
iba't ibang pangkat sa komunidad at ito ang nagsilbing tagapaag-
ugnay ng mga tac na may kanya—kanyang wika. Mula sa pagiging
instrumental, ang Ingles ay gumanap ng tungkuling integratibo
(Gardner & Lambert 1872:3). “Sac«kabila nito., masigasiq din ang
gobyerno ng Singapore na mapanatili ang mga wika ng iba pang
pangkat sa sa layuning mapreserba ang kultural na katangian ng
bansa. Samantalang ang Hong Kong sa pagpapalit ng pamamahala rito
mula sa  British at ngayon ay China, 'ay dumaraan sa isanag
transisyon. Nakikiramdam sa pamamalakad ng Ehina na nauukol sa wika
sa edukasyon bagamat inaasahan na ang kasalukuyang kalagayan ay
mananatili ng limampung tacn pa. Ang pagbabagong pulitikal na ito
ay malaki ang epekto sa gamit ng Ingles sa edukasyon. Layunin ng
gobyernong China na maintegrate ang mga mamamayang Hong Kong sa mga
kalakaran at pag-iisip ng mga namumuno na galing sa mainland at
magagawa lamang ite kung unti-unting ituturo ang Putonghua
{Mandarin) sa mga paaralan. Sa ngayon pinababayaan pang gamitin ang
Cantonese bilang wika ng pagtuturo mula sa elementarya hanggang
sekondarya. Ipinatigil na ang paggamit ng Ingles bilang wikarg
banturo. ito ay isang hudyat na mababago ang kalagayan ng wika sa
edukasyon sa mga darating na panahon:
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SI BONIFACIO AT ANG WIKANG TAGALOG

Milagros Guerrero
Unibersidad ng Pilipinas-Diliman

Isang mapagpalayang hapon ang sumainyong lahat.

Ang paksang naibigay sa akin ay “Si Andres Bonifacio at ang Wikang
Tagalog.” Ang papel na titigisin ko sa araw na ito ay bahagi ng isang papel
na binasa ko sa Valladolid, Espana, may dalawang linggo na ang nakakaraan.
Sa papel na iyon, ang tinalakay ko ay ang panitikang mapaghimagsik sa
wikang Ingles, Tagalog at Espafnol ayon sa kinakailangan ng komperensya.
Samantala at sapagkat dito, bilang bahagi ng kumperensya tungkol sa
linggwistiks, ang tema ay “wika at pagpapalaya,” ang bibigyang tuon ko ay .
syempre, si Andres Bonifacio at ang wika ng himagsikan ng Katipunan.

Minsan, ang mga historyador ay nawawalan ng loob, nagpapatumpik-
tumpik sa pag-aaral ng napakahalagang panahon na ito dahil mayroon din
namang mga historyador na nagsasabing tingnan ang bawat aspekto ng
kasaysavan ng Himagsikang Katipunan. 1896 hanggang 1897, nang hindi
aantig sa damdamin, hindi magpapabalikwas ng isip at puso. ihayag ang dapat
lamang ihayag. Tila imposible iyon. Naroon ngang maghayag na
pinagsasabong si Rizal at si Bonifacio. Naroroong pinagdudwelo si Bonifacio
at si Aguinaldo. Ngunit kung ituturing natin ang kasaysayan na hindi lamang
isang disiplina ng paghahayag, exposition o pagtatagni-tagni o pagdudugtong-
dugtong ng mga tala ng kasaysayan at ng mga pangyayari sa kasaysayan,
kundi para sa isang umuunlad na bayan at komunidad, at bansa: ang
kasaysayan ay isang larangan ng pakikibaka at hindi kailangang humingi ng
paumanhin ang sinumang historyador na siya ay may perspektibong
makabayan at siya'y may pagmamahal sa bayan. Kasi sa ilang mga sulatin ay
nasabing ako daw po ay emotional. Nauuna ang emosyon sa lohika. Sabi ko
naman, magkayakap ang emosyon at lohika. At kung walang emosyon ang
lohika, may problema ang tao.

Magsisimula po ako sa pamamagitan ng pagsusuri nang madalian sa
La Solidaridad. Sino sa inyo ang nakabasa na ng buong La Solidaridad?
Nakakatakot harapin. Lumabas ito noong 1889 at ang huling isyu o bilang ay
inilabas naman noong Nobyembre 1895. Samakatwid, wala pang isang taon
bago sumabog ang himagsikan noong Agosto 1896. Ang mga tradisyunal na
mananalaysay at historyador ay nagsasabing may tuwirang ugat na
nagdudugtong sa kilusang Propagandista/Repormista at ang kilusang
mapanghimagsik ng Katipunan ni Bonifacio. Nguni't kung titingnan,
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masasabing may bisa o impluwensya ang Propaganda sa panitikan, at sa mga
sulatin ng Katipunan. (Pero) hindi pwedeng sabihing ang dugong
nananalaytay sa Katipunan ay galing sa dugong nananalaytay sa Propaganda.

Sa kabutihang palad, napalimbag kamakailan sa pamamagitan ng
Pundasyon Santiago ang lahat ng bilang ng La Solidaridad. Sinuri kong
mabuti at sa kabutihang palad din, ang lahat ng La Solidaridad ay naisalin sa
Ingles ni Dr. Guadalupe Fores Ganzon. Bago, dito tayo magsisimula.

Tingnan natin ang La Solidaridad. Marahil, ang aking pagtataya ay
radikal at mahayap at hindi matatanggap ng ibang mga mag-aaral ng
kasaysayan. Gayunpaman, kung susuriin natin ang unang mga bilang ng La
Solidaridad ay makikita nating sinasabi ng mga kasapi ng Sol (maiksing
tawag sa pahayagan) na modestisima, napakasimple, napakapayak ang
kanilang programa. At ito ay upang maiabot sa rehimeng Kastila ang
nilalaman ng kanilang loob: upang ipa- kita na ang mga Pilipino ay may
sariling kultura -- upang maipakita na ang mga Pilipino ay karapat-dapat na
magkaroon ng kinatawan sa pamahalaan, partikular sa Cortes o Lehislatura
ng Espana. at karapat-dapat na maging bahagi ng lipunan ng imperyo ng
Espana.

Samakatwid, sa kabuuan ng panahon ng pagkalathala ng La
Solidaridad sa pamamagitan, una, ng patnugot na si Graciano Lopez Jaena,
(ay) nagbigay ng tahasang sagot sa mga posisyon at pagpapalagay at
perspektibo ng mga Kastila sa Espana at ng mga Kastila lalo na ng mga
prayle dito sa Pilipinas. Halimbawa, doon napalathala ang Pilipinas Dentro
Cien Anos at ang Indolence of the Filipinos ni Jose Rizal. Ito'y sagot sa mga
alegasyon ng mga Kastila at dito rin napalathala ang isang mahabang kritika
ni Jose Ma. Panganiban tungkol sa sistema ng edukasyon sa Pilipinas. Isang
tahasang pag-atake sa sistema ng edukasyon sa Unibersidad ng Sto. Tomas at
sinasabing ang kurikulum o kurikula, ang mga aklat at ang mga guro ay
tiwalag sa sitwasyon sa Pilipinas. Bagamat mayroong isang unibersidad, ito
naman ay hindi nakakatugon sa mga pangangailangan ng mga Pilipinong
nagsisipasok sa Unibersidad ng Sto. Tomas at ng San Juan de Letran.

Si Trinidad Pardo de Tavera at si Pedro Paterno ay may mga
sanaysay na parang nagpupuri sa mataas na antas ng kultura o sibilisasyon ng
mga Pilipino bago dumating ang mga Kastila. Si Pedro Paterno ay may isang
mahabang artikulo na nagsasabing kung bagaman tayo ay naging Kristyano at
sa gawain na rin ng mga prayleng Kastila bago pa dumating ang mga prayle
ay mayroon nang mga elementong Kristyano sa ating matatandang relihivon.
Samantala, si Marcelo H. del Pilar ay sumulat ng napakaraming mga artikulo
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upang ipakilala sa pamahalaang Espanol na ang mga bintang na maraming
mga tulisan sa Pilipinas ay hindi dahilan upang sabihing hindi ligtas na lugar
ang Pilipinas, sapagkat mas marami pa ngang tulisan sa Espana; na ang

“ problema ng sitwasyon ng obrero, proletarya sa Pilipinas ay hindi sukat na
ikatakot sapagkat malaki din ang problemang pang-obrero sa Cataluna at sa
Andalucia. Samakatwid, ipinapakilala ni Marcelo del Pilar na napakalalim, at
napakalawak ng kanyang kaalaman tungkol sa lipunang Espanol. Sa kanilang
correspondence o komunikasyon ni Jose Rizal at Marcelo del Pilar ay
makikitang hindi nawawalan ng pag-asa si Marcelo del Pilar na maaari pang
mapakilos, maantig ang damdamin ng mga partido (mga sapagkat maraming
partidong nag-aaway-away sa Espana) at ng ministro ng mga kolonya, o
ministro del Ultramar, partikular si Manuel Vecera, at, ng pamahalaan ni
Canovas del Castillo at Zagasta, na maaari tayong pansinin, maaari tayong
dinggin, nang sa gayon, ang inaasahan nating reporma ay isabatas ng
pamahalaang Kastila. Ngunit nang 1891, suko na si Jose Rizal. At ang sabi
niya, “ang larangan ng pakikibaka ay wala dito sa Espana kundi sa Pilipinas.”
“At sana,” sabi nya, “ang So/ ay mabasa sa Pilipinas.”

Samantala, si Marcelo del Pilar ay hindi nawalan ng pag-asa.
Makikita sa bawat sipi ng Sol na siya, kung tutuusin ay walang pinag-iba sa
mga Kastila kung pagsusulat lamang sa Espanol ang hahanapin, sapagkat
higit siyang maalam sa average na Kastila. Ang kanyang expressions sa
Kastila ay kapareho ng isang ciudadanong Espafol. Alam niya ang current
events sa Pilipinas, sa Espafia, sa Europa at sa buong daigdig. Ngunit, ang
babasahin natin upang malaman kung papaanong nag-reaksyon ang mga
Kastila ay mga aklat ng kasaysayan ng Espana.

Meron bang reaksyon? Dininig ba sila? Pag titingnan ninyo ang lahat
ng kasaysayan, lahat ng fexthooks, lahat ng monographs tungkol sa
kasaysayan ng Espafa at hanapin ninyo ang anumang banggit tungkol sa
Pilipinas sa panahong 1888, iyong unang demonstrasyon ng prinsipalya ng
Binondo hanggang 1898, nang magpirmahan ng tratado ng Paris sa pagitan ng
Espana at Estados Unidos. Wala kayong makitang banggit tungkol sa

- Pilipinas. Kung may banggit man ay mali pa. Ang isang libro na may banggit
tungkol sa Pilipinas ay itinuturing na pinuno ng himagsikan si Jose Rizal at
pagkatapos na siya ay patayin ay minana ang liderato ng himagsikan ni Emilio
Aguinaldo. Ang ibang mga aklat, makapal man sila ay walang pagbanggit
kahit na ano pa man tungkol sa kasaysayan ng Pilipinas maging noon pang
1565-1896. May pagbanggit sa Cuba, may pagbanggit sa Mexico at Peru, at
sa buong Timog America o Latin America ngunit walang pagbanggit sa
Pilipinas. Bakit kaya? Sapagkat bagaman may himagsikan sa Cuba na
kasabay ng ating himagsikan, higit na matindi ang sakit na nadama nila nang
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tayo ay maghimagsik. Sapagkat ayon sa isang editoryal ng E! Pais un Diario
muy Liberal noong 1896. Nang sumabog ang himagsikan sa Pilipinas, ang
sabi nila " A, wala 'yan, madaling mawalan ng espiritu ang himagsikang 'yan."
Sabi, “ang elepante ay tumapak sa langgam.” Pagkatapos, noong Pebrero na,
nagkaroon sila ng editoryal, kasi hindi pa natatapos iyong himagsikan. Ba't
ganon? Di nila inasahan na kailangang magpadala sila ng reinforcements of
more than 14,000 Spanish soldiers.- Sabi noong isang editoryal, ‘“ngunit ang
langgam ay kumagat sa elepante.” Kakukuha ko lang ng editoryal na iyon sa
isang diyaryo Espanol.

Bakit? Maaari ba nating tahasan o tuwirang sabihin na may isang
ingrediente sa recipe ng himagsikan na napakahalaga upang maging maalab
ang pagtugon ng mga Pilipino sa tawag ng paghihimagsik. Ang punto natin
dito ay ang pakikipag-usap o usapan. Kumbinsido ako sa aking pagbabasa,
and I speak only for myself, sana kayo rin kung kayo'y magkaroon ng
pagkakataong basahin ang So/, na nakikipag-usap ang mga ilustradong
Pilipino sa mga Kastila sa pamamagitan ng Sol. Ngunit walang nakikinig.
Una, dahil ayaw pakinggan; pangalawa, di nila alam kung paano pakinggan
sapagkat sa Pilipinas, namamayani ang mga prayle. Ngunit ang mga prayle ay
isang matibay na haligi ng patakarang kolonyalismo hindi lamang dito sa
Pilipinas kundi sa iba pang naging kolonya ng Espana. Tama si Jose Rizal
nang sabihing, “hindi dito sa Espana ang larangan ng pakikibaka.” Kakatwa,
sapagkat noong bumalik si Rizal sa Pilipinas, inamin niya sa kanyang kapatid
na si Paciano na siya ay hindi na marunong magsulat sa wikang Tagalog.
Kaya ang mungkahi niya kay Paciano, “magsulatan tayo sa Tagalog upang
ako ay masanay.”

Ngayon, sa pagdating naman ng 1892, dahil na rin sa pagkakitang
walang pag-asang tutunguhin ang La Liga Filipina, ang isang kasapi nito, si
Andres Bonifacio ay itinatag ang Katipunan sa mismong araw na mapabalita
na ipatatapon si Jose Rizal sa Zamboanga. Malawak ang dapat nating pag-
aralan sapagkat bago nagkaroon ng Katipunan, ang mga naging kasapi ng
Katipunan ay bahagi na ng mga lohiya ng mga mason. Ang mga taga kanluran
ay parang umiismid o nagtatawa kung nakikita nilang kakaiba ang pagkaunlad
ng nasyonalismo dito sa Timog-Silangang Asya. Malaki ang bisa at
impluwensya ng kilusan ng mga mason sa Katipunan. Katulad din ng malaki
ang impluwensya ng Young Men’s Buddhist Association sa organisasyon ni
Aung San sa Burma. Kaya nga, yung YMCA ginawa nilang YMBA (Y oung
Men’s Buddhist Association). Ang istruktura, ang YMCA, pero hindi mo
sukat akalain na ito pala'y anfi-British. Sa ganoong mga pagkakataon,
makikita natin ang paralelismo sa kasaysayan ng mga nasyonalismo sa
Timog-Silangang Asya.
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Ngunit, ang pinakamahalaga sa aking pagtingin sa mga sulatin na
ilabas ng Katipunan ay ang wikang Tagalog. At siguro mga 30 Ibs. iyong
lidaridad, pag pumunta kayo sa library hindi nyo mahila. Pero ang mga
ting babanggitin ko tungkol sa Katipunan ay hindi pa tatakbo ng
umpong pahina. Ang Kartilya, ang Decalogo, ang salin sa wikang
agalog ng Ultimo Adios ni Jose Rizal, ang Hibik ng Bayang Filipinas, na
stributed kay Andres Bonifacio, Ang Dapat Mabatid ng mga Tagalog.
iiksi! Kasya sa apat na pahina ng computer print-out. Of course, di naman
tin nakita yung Kalayaan. Binabanggit ni Manuel Artigas y Cuerva na
ita nya ang Kalayaan at doon ay kanyang pinatutunayan na si Andres
Bonifacio ay isa sa mga kontributor saKalayaan. Wala pang nakakita.

Pinupuwing sa kasalukuyan bilang isang uri ng pagkakahon kay
dres Bonifacio na diumano, ang mga sulating ito ay hindi siya ang sumulat.
Maaring si Emilio Jacinto lang o maaaring hindi pa nga si Emilio Jacinto at
lalo nang hindi si Andres Bonifacio sapagkat si Andres Bonifacio’y hindi
nakapag-aral. Paano siya makasusulat? Gayon pa man, ang mga akdang
nabanggit ay attributed to him. At hanggang may darating na isang taong
makapagsasabi na, sa totoo lang, hindi mapupuwing na hindi siya ang sumulat
ag mga akdang ito. Sa pamamaraan o metodo ng kasaysayan, siya ang
sumulat hangga't hindi dumarating ang isang partido na magsasabing ito ang
mga katunayan na hindi siya ang sumulat. So, ito na iyong maari nating
sabihing pagsasabong ng mga nauna kay Andres Bonifacio. Pamilyar na
siguro kayo dito. Sabi ko noong isang araw, dahil ako’y mahilig magtanim,
“iyong Brumeliad may bulaklak na.” Tapos sabi ko, “a, buntis na yan,
sakabukaka na iyong mga dahon sa ilalim dahil lalabas na yong binhi. Ang
bastos mo naman, Mila. Hindi naman yan tao.” Hindi nga siya tao pero
sagbubuntis siya. So, halaman siyang nagbubuntis. Ang tao, nagbubuntis.
So, ibig sabihin, distinct yong Propaganda sa Katipunan. Pero ang tanong:
nagbuntis ba ang Propaganda, o nagbuntis ba iyong Katipunan?  Makikita
naman.

Ang bawat salita ay teksto, teksto hindi ng nagsulat (bagama't
maaaring yon ang gusto niya), kundi teksto ng bumabasa at nakabasa. Kaya,
sa aking pagtingin, kung titimbangin ang mga sinulat (mga sulating attributed
kay Andres Bonifacio), maaari nating tigisin, lagumin, dalisayin ang
kasaysayan ng Pilipinas na ang ilang mga salita ay aantig ng damdamin,
magpapakirot ng puso, magpapasilakbo ng utak; na hindi kayang gawin ng
gaano man kahabang sanaysay o artikulo sa wikang Kastila kung hindi
ginamit ang mga salitang ito. Halimbawa, iyon na lang tatlong mga tanong sa
recruitment ng Katipunan: 4no ang kalagayan ng Pilipinas bago dumating
ang mga Kastila? Ano ang kalagayan ng Pilipinas sa kasalukuyan? Ano ang
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kalagayan ng Pilipinas sa panahong tayo'y nagpupunyaging makuha ang
buong bayan sa Katipunan? Iyong sagot doon, simple, payak; buf
comparable to.all the annotations of Jose Rizal to Antonio De Morga's
Succesos de las Islas Filipinas. Kung basahin (and this is not to pit Jose
Rizal with Andres Bonifacio). But if you read Ultimo Adios, all the emotions
when you read that poem, you read it aloud. In the same manner that when
you read Bonfacio's poem, you read it aloud. That is your test of the effect o
the words on the audience. Pag sinabi mong “imbi, “that's one word, “suwail
na ina,” that's a phrase, na nasa kabuuan noon ang mahigit ng tatlong daang
taong pamamayani ng mga Kastila sa Pilipinas. Pag babasahin ninyo 2
tulang Casadores, matimpi! Matimpi ang mga salita ni Andres Bonifacio
Tayo siguro, kung mumurahin natin ang CAFGU, ang private armies, ang
kidnappers, mas matindi ang pagmumura natin. Pero siya, ang timpi
kanyang wika. Ngunit, tiyak na nakaantig sa sinumang babasa o nakarinig sa
nagbabasa sapagkat hindi naman lahat ay nakapagbabasa noong mga
panahong iyon. Bagaman may hinala ako na si Andres Bonifacio, sapagkat
galit na galit sa mga prayle, ay nasa labas ng kulambo ng simbahan. Dama pa
rin niya na ang buong sambayanan ay naniniwala sa mga itinuturo
simbahan. Kung kaya, kung susuriin ninyo ang sampung utos ng Katipunan
ay sampung utos ng simbahan. Walang conflict sapagkat kung sinunod nga
naman ang utos ng simbahan hindi na magrerebolusyon. Ang fest ng
tagumpay ng wika, sa paggamit nito ni Andres Bonifacio ay makikita noong
sya'y nasa Cavite na. Sa kasamaang palad, ang mga historiador ay hinds
pinansin ang mga bagay na ito. May dalawa siyang sulat kay Emilio Jacinto.
Ang letterhead napakahalaga; unang nagtatag ng Katipunan, unang
naggalaw ng himagsikan, unang pangulo ng republika ng katagalugan.
Hindi pinansin ng historiador. ‘Andon na lahat yong kanyang atfributes. So
nang nandodoon siya sa Cavite, it was as such that he was in Cavite.
Nilapitan siya ni Edilberto Evangelista, kandidato sa pagkapangulo. Sabi,
“Supremo.” Ang “supremo” daw, hindi presidente. E, “supremo,” si Francisce
Franco, “supremo,” president. Ba't sya tinatawag na “supremo?” What is tha
for? As president of the Katipunan? If they regarded him as like just like that
only, they would not call him “supremo.” That's the evidence. And the
Evangelista says, “kailangan po natin ng konstitusyon. Kasi may gobyerno na
tayo. Kaya kailangan ho, tingnan ninyo itong Maura Law. Ito ho ‘yong
konstitusyon natin.” Sabi ni Bonifacio, “Marami po tayong mga pantas af
magagaling. Bakit naman tatanggapin na lang natin at sukat ang bata
Maura? Bakit hindi tayo gumawa ng ating sariling alituntunin
konstitusyon?” :

Sa sinumang nais sumanib sa Katipunan, ang sabi niya, “lahat tayo ay
dapat sumanib dito. Tayong mga *Tagalog. May asferisk siya. Marunong
siyang mag footnote. Ang sa “Tagalog,” ang ibig sabihin, ang lahat ng



Guerrero 113

ubo sa kapuluang Pilipinas; Tagalog man, Ilokano man, Bisaya man. In
ther words. alam niya, that he is helping create a community, ng isang °
yan, ultimately, ng isang bansa. At iyong “Tagalog.” hindi ethnic, hindi
seographical; isang kabuuan, o isang pamayanan. So, noong dumating siya
Cavite, sabi sa kanya ng mga taong ang perspektibo ay perspektibong
Kastila, ang political entity o istrukturang nais gawin ay nasa perspektibong
Kastila; sinalubong siya at sinabing, "Mabuhay ang hari ng bayan!" To which
he responded, "Mabuhay ang Haring Bayan!" He was not kidding. But he
as saying, “Mabuhay! Long live the sovereign Filipino people! Mabuhay
ang Haring Bayan,” sovereign people. Hindi siya ang hari ng bayan. So
doon nakikita na natin iyong- hindi pagkakaintindihan ng mga taong may
perspektibong Espanol at banyaga at ang perspektibong tawagin nating
“Tagalog,” but not “Tagalog” as an ethnic group, but “Tagalog™ that
encompasses the whole archipelago. Sa kasamaang palad, mawawala ang
perspektibong ito nang mamatay o nang pinatay si Andres Bonifacio.
Sapagkat, ang pamahalaang sumunod sa pamahalaan ng Katagalugan ni
Andres Bonifacio ay nagsimulang sumulat sa wikang Kastila. Ano kaya ang
motibo sa pagsusulat sa wikang Kastila ng mga komunikasyon, ng mga batas?
Upang ipakita daw sa labas ng Pilipinas, sa buong mundo, na tayo ay may
karapatang mamahala ng ating mga sarili, na tayo ay isa nang bansa,
sapagkat marunong tayo ng wikang Kastila. Ang problema noon, iyong
mismong presidente, hindi marunong ng wikang Kastila. Isinusulat para sa
kanya. Kung kaya, kung ang pamahalaang nagtatag ay hungkag, gayon din
ang sulatin at panitikan ng sumunod na panahon. '

Marami pong salamat.
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UN MONUMENTO A MI IDIOMA:
AMBAG NI RIZAL SA PAG-AARAL SA
MEA WIKA NG PILIPINAS

Nilo 5. Dcampe

(Papel na binasa sa ika—-8ng Konggreso ng Linggwistiks sa
Pilipinas, Disyembre 15-=17, 19973 Odi teryum ng ISMED,
t.P. Diliman, Buezorn City)

Nag aaral aco ngayon ng uicang italiano, at
nasasalita co na' ng unti unti. Lubhang matamis at
calugod lugod at napilitang auitin ang mga salita..-
Cung cayo sana’li marunong ay tayoy macapagsulatan,
dahilan sa ang tagalog ay totoong mahirap ayusin,
baguit mabagal na acong sumulat, nacalilimot pa at
nasisira sa mga caauaatiang pananalita ng mga casama.
Ang 'aquing Florante ay naiuan co sa Barcelonaj; uala
aco sucat pagcunan at causapin ng uvastoy ang ainyong
sulat ay muli't muli cong binabasa. Aco’ 1 saua na. sa
uicang castila.

Sa sulat na ito ni Rizal sa kapatid na Saturnina ng 29 Emnero
1883 mula Madrid, nalalagom sa isang banda ang interes at kagaanan
ng bayani sa mga wika (mag—-aaral pa siya ng iba paj es muy facil,
sabi niya sa Italyan), at sa kabila naman, ang kontradiksyong dulot
ng hatak ng wika ng kadalubhasaan at dilang katutubo.

FPakiwari sa bayani, siya _itong guintessential Filipino
intellectual, ang laki ng pagkakaluranirn, hindi na makaagapay sa
katutubong wika, halimbawa sa ikatlo niyang nobela (Ocampo 1997) .
lsang bahagi lang iyon, malaking babiegi gayunman, pero sa damdamin
at sa aktwal na gawain, tunay niyang pinagsumikapan, bilang taga-
Laguna ang pagtatanghal ng Tagalog, katumbas na rin ng pagiging
Pilipino, nagtatampok sa pagkabansa.

Ganito ang pahayag ng Yinggwist na Cecilio Lopez (1962):

Sa kalawakan ng nalalaman at sa katalasan ng pag-—
iisip, si Rizal ay maitutulad sa isang Goethe o isang
Leibnitz kaya. At katulad ng mga taong nagmalasakit
upang ang sariling wika'y maisaayos at mapayaman, si
Rizal naman ay nagmalasakit din upang ang wikang
tagalog ay maging dakila at karapat—dapat na gaya ng
mga iba’t ibang wikang kanyang rmalalaman. Pagh@&ata
na’y nag-aral na siya ng wikang tagalog; lumihan at
tumula sa wikang sarilii sinaliksik niya ang mga
suliranin ng linguwistika, ng panitikan, ng balarila;
isimatagalog ang ilang akdang nasa wikang banyaga; at
sa lahat ng pagkakatao'y pinag-ukulan ng matatalinong
pansin ang mga kapuna—punang akda sa wikang tagalog.



Ang bayani mismo ang autoridad ng RIZAL bilang GOETHE bilang
LEIBNITZ, sa kanyang mga panulat. Mag-umpisa tayo sa:

Ang uicang tagalog tulad din sa latin, sa
ingles, kastila at salitang anghel, sa pagca
ang poong maalam tumingin ang siang naggawad,
nagbigay sa atin.

Tula itong Sa Aking Mga Kabata, inihahayag ang (noo’'y)
rebolusyonaryong pahayag ng linggwistik ne pagkakapantay-pantay.
Hangga ngayon nga, para sa ibang tao. Mas sikat ang linyang "hindi
magmahal sa caniang salita, mahiguit sa hayop at malansang isda,"
bagamat tila pang-ritwal, pang-Linggoa ng Wika lang.

Kibot naman ng kaibigang Chenggoy (17 Abril 1884) hinggil sa
babaeng naiwan niya sa Pilipinas: "Hinihiling niyang sabihan ka na
Sa pag-aaral ng napakaraming wikang banyaga baka makalimutan mo na
ang sa 1iyo, at dapat mong mabatid na wala siyang ibang wikang
sinasalita kung hindi ang sa kanya. Ipinangako ko sa kanyang hindi
mo makakalimutan ang ating wika at pasusulatin kita sa kanya sa
matulaing Tagalog."”

Isa kayang halimbawa itong Kundiman na kasunod {huling
dalawang saknong; ca. 18847):

Sa may silanganan ng masayang araw
bayan kong inirog, puspos ng kariktan,
lugami sa dusa’'t alipin kung turan

ang makapagliligtas kapalad-palaran.

Mawalay sa kanya'y anong laking sakit
salat sa liwanag maging sa pag-ibig
araw ay malamlam, malumbay ang langit
aba kung mamatay na di ka masilip.

"Tagalog ang usapan namin habang kumakain," wika ni Rizal (13

Peb. 1883) sa isang pagtitipon ng mga magkakababayan. '"Labing—apat
na librang bigas ang naubos, limang manok at apat na librang
karneng baboy. Naghahanap rin ng sinigang, at nagkakantahan

(kunwari may videoke), impromptu o biglaang salin ng isang tulang
Espanyo o Pranses.

Sa Germany noong 1886, umasa siyang "sa loob ng limang buwan
ay makapagsasalita...noon gaya ng pagsasalita...ng Espanyol.”
Hindi lang iyondg ang nangyari. Nakapagsalin pa siya ng mahabang
dula ni Schiller na Wilhelm Tell, limang kuwento ni Hans Christian
Andersen at isang pahina ng '"pagninilay-nilay ng mga taga Rhin-—
Hebel."



u
WIKA NG AMING LALAWIGAN: PAKIK%@NAY SA MGA ISKOLAR

Paksaing Pilipino, hindi lang pagkain, sentral ang wikang
Tagalog, ang kKanyang itinatanghal at isinusulong bilang
propagandista at nasa  interes niyang malaman kung paanc ite
ninahahalagahan sa Europa. Makikipag-ugnayan siya sa mga pantas na
Europepo dahil dito.

Bungad niya sa disang liham: "Sapagkat nabalitaan kong ang
inyong kamahalan ay nag-aaral ng aming wika, at nakapaglathala na
kayo ng ilang akda tungkel dito, minarapat kong padalhan kayo ng
isang mahalagang aklat, na sinulat sa nasabing wika ng isang
kababayan ko. Ang pagkakasulat sa wikang Espanyol ay hindi mabuti
sapagkat ang kumatha ay isang manunulat na hindi gaanong batikan,
pero ang bahaging nasulat sa wikang Tagalog ay mahusay at ito nga
ang wikang sinasalita sa aming lalawigan."

Ito _ang simula ng, mahabang pakikipagsulatan niya kay
Blumentritt, (mula Heidelberg, 31 Hulyo 18864). FPadaplis n&a puna
iyon, pahiwatig na marami pang kakaining kanin ang huli hinggil sa
wikang Tagealog. Sa anu’'t anuman, sentral na sangkap itong
diplomatik o akademik na pagpuna at pahayag sa usapan ng mga
dalubhasas nasisipi dito dahil sa makumpyansang asta ni Rizal.

Sabi niya se sunod na liham (mula Leipzig, 1é& Agosto 1886):
"Mapag-utusan ninyo ako sa anumang bagay na may kaugnayan sa aming
wika ne pinag-aralan ko sapul sa aking kabataan. Hindi malawak ang
akina kaalaman datapwat makatutulong sa inyc gaya ng maitutulong ng
“ga balarilang sinulat ng mga kakatwang prayle."

Makapagpapadala siya ng iba pang aklat kung nasa bahay niya
lang siya sa Kalamba (may 1,000 volyum!). Naihahambing niva kasi
ang mga, mapanlibak na akdang Espanycl sa mga gawa ng mga iskolar ng
Europa. Maanghang ang kanyang puna sa mga prayle at manlalakbay na
Espanynl na nag-aastang bihasa agad sapagkat nakapaglimbag ng
kanilang balarila at aklat. Aniya: "hindi nakikilala ng mga
prayle ang mga manunulat na tag%ﬁbang bansa ni ang mga manunulat na
kabansa nilaj; mahalaga pa ang isang pahina ng mga librong iyong
kesa lahat ng sinulat o susulatin pa ng mga manlalakbay na Espanyol
at moa prayle. Ang hindi nakakaalam na mabuti ng kenyang wikang
sarili ay lalong hindi makakaalam ng mga ibang wikang hindi niya
matamang pinag—-aralan."

Maikling panahen. lang ang itinitigil ng mga manlalakbay na
nagsisulat ng kasaysayan at ginugugol pa ito sa piling ng mga
Espanypl; "hindi pinag-aralan kailanman ng karamihan sa mga prayle
ang balarila at ang mga kinakausap lamang nila’'y ang mga Tagalog na
hindi nag=aral." Angkop na tudla iyon sa kolonyal na historyocgrap:
at aral-wika.

Sa kanyang punyaging makaiskolar, mabuti at hindi ganito ang
kanyang kaibigang propesor na sumagot agad, may lakip na kanyang
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mga akda. Tugen ni Rizal (Leipzig, 22 Agos. 1886): "Umaasa akong
ang bagong kathang ito’'y katulad ng lahat ng sinulat ninyo na
taglay ang pagsisikap, pagmamatyag, pag-iingat at katalasan ng
isip. Binasa ko na ang dalawang talasalitaan [Tagalog-Aleman]
ninyo at ikimamangha kong kayo'y nakapagsumakit nang napakalaki
upang pag-aralan ang isang wikang napakahirap, gaya ng tagalog.
fAing maliliit na kamaliang matatagpuan sa mga iyon ay hindi
maipasasarili sa inyo, nahuhulog rin sa gayong mga kamalian ang mga
tagalog, ni sa aking pantas at matalinong kaibigang Doktor T.P. de
Tavera na nagpamalas din ng malawak na kaalaman sa kanyang mga
pagpapal iwanaag at nakapagdulot sa aking: ng kasiya—-siyang
packamangha."

Ipinahiram niya ang akda ni Tavera kay Blumentritt.

inainggitan niya ang pagkaealam nito sa Sanskrit. Nais niyang
makilala =i Doktor Leiden, isang propesor ng Sanskrit at magsadya
sa Vienna upang bumili ng mga libro. Hindi niya nakausap si

Fropesor Gabelentz, binanggit ni Blumentritt na makakatagpo niya sa
Leipzig, datapwat mag-aaral siya ng wikang Olandes, dahil "ang mga
olandes ay mga kapitbahay namin at maraming sinuliat tungkol sa
amin.’

Nakatagpo niya gayunman sina Dr. Fecdor Jagor, etnolohista at
may-akda ng Reisen in den Philippinen (Paglalakbay sa Pilipinas) at
si Dr. Rudolf Virchow, pangule ng Lipunmang Antropolohikal ng
Berlin, pangunahing institusyon sa Europa na laan sa bago-—-bagong
agham na ito. Inisponsor siyang mapasck sa samahang ito, at bilang
bagorng kasapi., nagbigay siya ng isang panayam ng kadalubhasaan.
Pinili miyang paksa ang "pinakamalapit na sa kanyang personal ne
buhay —-—- isang sayantifik analisis ng sukat na gamit sa panulaang
Tagalog." (Coates: 1995)

Tagalische Verskunst (isinalin bilang Arte Metrica del Tagalo)
ang pamagat. Sa banggit sa sukat, pantig, tugma at taludturan,
sinipat niya ang "isang akda...na bantog na bantog at napakaganda,
sinulat ni Francisco Baltazar, huwaran ng pamamaraan ng pagsasalita
ng mga Tagalog," gayundin ang "Pasion ni Hesukristo, isang aklat na
lubhang kinagigiliwan, 'gaya ng pagkagiliw sa Bibliya ng mga
Protestante o ng Koran ng mga Mahemetano.'" Kasaysayang patula ito
ra inangkin na ng mga Pilipino, "sinulat sa Tagalog na maliwanag at
tumataos agad sa pakiramdam, bagamat kung minsa’y matigas at parang
magaspang. "

KATALONAN, BATHALA, ANUANG, HASCHISH: LIHAMANG PAHAM

Walang patid sa usapang paham hinggil sa wika at kulturang
Tagalog ang korespondens niya (16 Marsc 1887) kay Blumentritt. Ano
ba ang pinagmulan ng mga saliteng Katalonan o Bathala? Galing sa
talon? Sanskrit ba? -—- di lang maiiklinmg kahig ang mga ito.
Babala niya: "Kailangang mag-ingat na mabuti sa pagbasa ng mga
salitang tagalog na sinulat ng mga Espanycl. Sa aming bayan, hindi
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namin binibigyan ng anumang halaga, lubusang walang halaga ang
tagalog ng mga Espanyol. Walang iniwan iyon kung talakayin ko ang
wikang alemang sinasalita ng alilang babae o ng mga utusang lalaki,
nang hindi nababasa ang maiinam na akda sa Aleman..."

Is@pang kaibigan ni Blumentritt, si Dr. A.B. Meyer na napunta
sa'Pilipinas noong 1870 at marami ring nasuwlat tungkol dito, ang
naging katalakeyan mni Rizal sa sulat. Sean daw galing ang salitang
ANUANG?  Sa ANG UANG, UANG, UNGA? Tungkol sa gamit ng HASCHISCH:
"Alin mang aklat, sinumang mananalaysay na nakikilala ko ay walanag
sinasabi tungkol sa halamang tulad ng HASCHISCH. Ako mismo, noon
pang 1879 ay gumamit ng HASCHISCH sa Pilipinas, sinubok ko lang
para maranasan, at binili ko ang sangkap sa isang botika. Hindi
ako naniniwalang ipinasok ang paggamit nito bago man o matapos
dumating ang mga Espanyol. Ang mga Pilipino’y umiinom ng ARAK, at
alak ng sasa {nipal, ng niyog at iba pa, ngumanganga ng buyo... Ang
IS IS o ASTS [naman] ay isang espici ng higerang bundok. Magaspang
ang mga dahon nite; natural na pangkiskis..."

Sa” ilang “mga halimbawang itc. makikitae kung gezano na lang
taglay-taglay ni Rizal ang interes sa pag-zaral sa mga wika at ang
relasyon nito sa Kanyang katutubong dila. Hindi mazaring hindi ito
tumungo s& icsang praktikal n=2 paglalapat.

CUILLERMO TELL: PAG—AYON 54 PAGSULAT NG MGA NINUNO

Natutuwang balita niyea (kay Pacianoc, 12 Okt.- 1886): "Sa wakas
ay maipadadala ko rin sa iyo ang salin ng GBGuillermo Tell ni
Schiller, na nabalam no isang linggo: Hindi ko natapos agad dahil
s£a Maraming gawain, Alam keng marami ang mali at itinstagubilin ko
sa& Inyo ng mga bavaw ko ang pagwawasto; iyo'y isang saling halos
suncd sa salita. Baha-bahagya kong nalilimutan ang Tagalog
sapagkat hindi ko ginagamit <3 pakikipag-usao. Tinangka kong
rmegpasok ng maliit na pagbabage sa alfabet na Tagalog pare maging
lalong madali at maiayon sa matandang pagsulat ng mga ninuno natin.
Halimbawa’, ina¥is kohg 1lubusan and C na wala sa ating alfabet,
sapagkat ang salita nating cam:i, cayo, halimbawa, ay may tunog na
K na binibigkas na may pahangin sa paraang KH. Wala ring kabuluhan
ang GU. hindi rin atin ito. at hindi rin naman naririnig ang tunog
ng G sa atin. Tinangka ko ring huwag gamitin kailanman ang Y
1iban “sa simuila ng isang pantig gaya no Y sa matandang Tagaleog:
Kailangang iwasto ninyo ito sa maraming salitang iyon ang kahuli-
Bl ihang titiko”

Pamilyar at medyvo masalimuct na isyu ito ng banyuhay at
pagpaplenong pangwika ng Tagalog/Pilipino/Filipino ng kasalukuyang
siglo, binuno na ni Rizal sa ksnyang kapanahunan at nagsapraktika.
Wika pa niyva kay Blumentritt (21 Mar. 1887): "@&ng mga aparceros ay
tinatawag nza kasama {ka—-sama -—-— pumaroong kasabay) Kail'ian.
Ginagamit ko ang K sa halip na C sapagkat mas ‘madaling gamitin
iyon; halimbawa, kung ginagamit ang salitang-ugat na KAIN, hindi
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ito kailangang baguhin sa mga salitang hango, gaya ng ginagawa sa
C: CAIN, BUINAIN, pero hindi na binabago sa KAIN, KINAIN, KINAKAIN,
atbp."

Kailan baga darating ang magliligtes sa aming bayani!" asam
ng isang tauhan =a dula. Sa kaso ng Pilipinas ng huling dantaon
19, parating na siya, mahaba—haba ang landasin datapwat nagsimula
na sa paglalakbay, isang malaking hakbang ditoc sa salin ng akda
tungkol sa isang magiting na lalaking huwaran ng pagkabansa at
pagkabayani at maliit subalit kapwa makabuiluhang tugpa rin sa
reporma. o pagbawi ng ortograepi, "panabon nang [depat] gawin."

Ganito anmg paalala pagkatapos ng salin:

hota! Pagbutihin ang pasgkasulat: ang Y ai gamitin
lamang sa punu ng silabaj; sa huli ai dapat I lamang.
Ang 0 sa tagalog ay di dapat makita kundi sa huling
silaba, at ang tunug ai malapit sa U, paris ng O
italiano, hindi paris nang kastila. Ang C ay dapat
alisin paris ng Q@ na hindi kailangan, gaion din naman
ang U kasunod ng G; sa tagalog ai walang GUE, ni GUI,
paris sa kastila. Ang sulat taegalog ai dapat maging
sulat tagalog at himdi itulad sa kastila, at ang isa
pang kabutihan nito ay gagaan ang pag-aaral ng mga
bata, na sa lagai ng CA, CE, CI, CO, CU, QuUA, QUE, QUI,
U0, QUU at BA, BE, 61, GO, GU at GUA, GUE, GUI, GUO,
SUU; ay walarng pag-zaralan kundi KA, KE, KI, KO, KU at
GA, BE, GBI, GO, GU, alinsunod sa matandang sulat tagalog.

Nasa ilalim ng notang ito ano mga titik Tagaleg at katumbas
nitoc sa alibata.

NUEVA DORTOGRAFIA: PALATITIKANG PAMBANSA

Ipinagpatuloy miya ang "munting pagbabagong itc" sa mga salin
niya kay Andersen. Sa isang sulatin sa La Solidaridad (15 Mar.
1270}, pormal niyang inihain ang "bagong ortograping Tagalog."

"Nerarapat padaliin ang palatitikan, at magpasok ng ibang
ortograping lalong tumpak at nazayon sa katwiran. Nararapat dain
namang meging agpang sa diwa ng ating wika at ng mga kapatid na
wika. nito at makapagpanatili sa anyong salitang-ugat upang sa
ganito’'y mapadali ang pag-saral nito at matutuhan kashit ng maga
dayuhan.”

Nasaisip na vin niya ito sa NOLI; "bago!" ang pagkalimbag ng
mga salita’t banggit doon sa Tagalog. Hindi naman ito tunay na
bago, kundi paggigiit lang ng katutubo, sapagkat sa pamamagitan ng

labimpitong titik ng matandang baybaying tagaleg —— tatleng patinig
A; I, U at 14 na katinig: KA, GA, NGA, TA, DA, NA, PA, BA, MA., YA,
LA, WA, SA, HA —— "pabibigkas noon, gaya rin ngayon, ang lahat ng
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salita sa ating mayamang wika." Isa na ring deskripsyon ng gramar
ang artikel na ite ng 1896, naisasaalang-alang ang mga
impluwensyang Espanyol at lakad ng panahon at napaghahambing sa
ibang.wika. i

Halimbawa ditong talakay sa I at E, U at O: "Ang I na nasa
gitna ng salita ay kaisang—-kaisa ng tunog ng Espanvol na I. Kung
nasa, hulihan ng pantig naman ay ibinubuka nang konti ang bibig sa
pagbickes at nagkakatunog na tulad ng titik ingles na Y sa dulo ng
mga galitang carry,. fluently at iba pa, alalaong baga’'y nagkakaroon
ng. dsang .tumog.-na;alangang E . at I, bagay na ikinapaniwala ng
maraming Espanyel na walang pagkakaiba ang E at I sa pagamit ng
Fagalog.. Walang. bahid ng katotoharan ang patotoong itoc sapagkat
walang sinumang Tagalog na magsasabing selid sa halip na silid, o
kaya'y sdled,, na may maliwanag ‘na. E sa Espanyol. Samakatwid,
nararapat gamit ang I maging sa gitna at maging sa dulo nag isang
salita. at nararapat itakwil ang paggamit ng E na ipinasck ng maa
manunulat na taga—-ibang bansa. %

"Ang. U, - kapag nasa ‘gitna ng salita ay sintunog ng U sa
Espanyol. Kapag masa hwulihan ng pantig ay ibinubuka nang konti ang
bibig sa. pagbigkas at 'ang nagiging -tunog ay alangang 0. at U.
Naging dahilan nmaman ang bagay na ito upang maniwala ang ilan na
ginagamit ito.ng mga Tagalog nang walang pagkakaiba. Ite rim anag
sanhi kung bakit ipinasok ng mga prayleng mananagalog ang kakatwang
Ragsulat ‘pg w©@lo, . vondoc, - at -iba- pa. Ang pagkakarcon ng mga
salitang tutwo, noo. poon, na maging ang unang O, at maging ang
tkalawang 0 ay may tunog na U, sa hulihan at may kahabaan ang
TuUnog. Samakatwid, maaring tanggapin ang O sa hulihan lamang ng
salita, at may. tunog na katulad na OU, rMa lalo pang makipot at
patulis ang bilog .na -bukas nrg bibig kaysa 0 ng mga Italyano."

Walang anumang pagbaktago sa T, N P By < MEESes £ at bk
Namanatili ang tunog ng D, maliban kung napapalitan ng R sa
ikagaganda ng . tuneg, halimbawa ng marami, darating at iba paj;
ngunit mali ang mga bigkas-na: tartar, bakor, sinuliv sa halip nag
tadtad, bakod. sinwulid. Iniingatan ang tunog na H sa unahan at
gitna ng salita, pero hindi ito natatagpuan sa dulo.

Ginawang simple ang mga 58, GuUl, GO ang naging BA, 61, GO,
gayundin ang iba pang katulad na KA, KI, KO, KU para sa CA, QUI,
C85 Bl Nakabatay .ang pagtutol | sa gamit . ing K. sa umano’'y
Sinagbuhatan nito (itakwil dahil kuha sa Aleman!) "(Lyabis naman
yatamg pagpapababa...kapag pinagpilitan... -Nalalamam ng lahat ng
bata sa mataas na paaralan na ang K ay kilala ma at nakarating sa
atin sapul pa noong kauna—-unahang panahon;  buhat. sa Gresya na may
letra nang ito sa kanyang baybayin, at halos kaisang anyo ng titik
na itec ang xanyang baybayin, at halos kaisang anyo ng titik na ito
ang. tinatawag nilamng KAPPA. Mayroon! dimg ganito ang baybaying
Hebreo bagamat iba lang-ang anyo:  Sa kasalukuyan, mayroon din nito
ang. halos lahat ng mga bansang Europeo, ang@ Russia, ' England,
Denmark, Holland, Switzerland, Norway at iba pa. Mayroon din nito
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ang lahat ng bansang gumagamit ng binagong ispeling na Griyego;
mayroon nito ang mga Pranses, Hilagang Amerikano, Hapones, Tsino,
Arabe, Sanskrit; mayroon din ang lahat ng sangay ng wikang Malayo
at kung hindi man katulad na katulad ng titik na ito ay kawangis
naman, na ipinapalit sa K kapag isinaibang-titik ang wikang Latin.”

Nalibot na ni Rizal ang buong mundo sa pag-aaral ng mga wika!

Ipinasok din niya amng gamit ng W, halimbawa aliw para sa alio,
awa para sa aua, at iba pa. (Sabi niya kay Blumentritt, 10 Abr.
1895, mas nais niya ang baybay na lanaw sa lanao, samakatwid
Mindanaw over Mindanaoc.) May mungkahi siya sa gamit ng pandiwang
pag—angkop na AY. May sinabi rin siya para sa palatuldikan.
Tinalakay niya ang gamit ng NA at NG, at nagsabing isulat na lang
ang G para katawanin ang NG, may pasubali gayunman na "sa bagay na
ito, nararapat magpasya ang mga batikang mananagalog.”

Sinabi niya gayunman kay Fonce (18 Agos. 1888) na "ganap ang
pagkakangkop" ng bagong ortograping Tagalog sa matandang panulat na
naengkwentro niya sa British Museum. "Sundin ninyop rin," dahil
ipinatupad na ni Pedreo Serrano sa nalathala nitong billete at sa
lalabas pang diccionario. 0Oo nga, tugon ni Ponce (25 Agos. 1888),
nagsusulat na siya ng ganito kasama ang kanyang pamilya at mga
kaibigan. Tinmanggap ni Rizal (mula Bruselas, 26 Mayo 1890) ang mga
librong ipinadala ni Ponce, pati na isang artikel na salin nito,
at:

.:.nakita na nasusulat na alinsunod sa ating
ortografia. Tila mandin gayo’'y ang bagay na

ito’'y atin nang napaglinis. Sinuman ay
makapagsasabi na tayo’'y mayroon ng ating
sarili.

Mainam ang pagkakasalin sa wikang tagalcg
ng "Arancels;"” dapat purihin at tularan ang
gayong pagkakatagalog.

Mapagkumbaba i Ponce (2 Hunyo 1890) =sa puri ng "piling
kaibigan,'" subalit may iwing pagmamalaki:

...5a ortografiang tagalog ng "Arancel” ay
mayroon din magisagisang maling nakaligtaan,
dala ng di pa natin kasanayan. Tayo'y mayroon
ng panununtunang regla; din na maliwag ang pag
sasanay. Mauunti na nating ma ikakalat sa
ating lupa.

Sa pagtalima sa mungkahi niya, ginamit na rin ito ng ilang
kapwa propagandista, tulad ni Marceloc del Pilar, pati na si

Blumentritt, "...at inaasahan kong gagamitin na rin ng bayang
Pilipino, pagkatapos ng isang makatwirang pagtatalo hinggil sa
pagkamarapat at pagkaangkop sa panahon." Maaaycs at pagagandahin
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ng panahon ng panahon ang mga pagbabagong ito. Hinay—hinay ang
lapit at pagpapalaganap, "sapagkat hindi mahihintay na gamitin ito
kaagad noong mga nahirati sa pagsulat sa dating pamamaraan. Ang
pagbebago’y lagi nang pinagbubuhatan. ng di kokonting kahirapan, at
ipinagtatapat namin na kami man ay nakasumpong din sa simula ng
maraming sagwil at madalas ding nagkakamali. Makalipas ang 1lang
araw at doon lamang nakapanaig ang kadalia’'t pagkamakatwiran ng
bagong paraang ito sa dating kinaugalian, at nagapi ang tamang
Kahirapan. Dahil dito, hindi kami nag-aalinlangang lalaganap rin
sa huli ang palatitikang ito, at bagamat pinapansin namin yaong
naglilimi nang husto bago pagpasyahan itong gamitin, nananalig
kaming kapag naliwanagan na sila ng kabutihan ng bagong ortograping
ito, aariin na nilang palatitikang pambansa, makatwiran at magaan
sa ating matamis na wika."

LAONG LAAN: ANG PARANG NA PAGLALABANAN

Oktubre 1891, sa pagkatanto nag kawalang-saysay sa
pagpopropaganda sa labas ng bansa, mariing ipinahayag ni Rizal sa
mga kapanalig na

Kung ang inaasahan ng ating mga kababayan ay tayo
rito sa Europa, ay totoo silang namamali... Ang gamot
ay dapat ilapit sa maysakit... Ang parang na paglalabanan
ay ang Filipinas... umasa sa sarilinag lakas.

Nilagdaan niva itoc bilang Laorng Laan. Kailangang bumalik sa
lupang tinubuan. Ang mga kababayan ang kailangang pukawin.
Purikin- ang kababsihang taga—-Maleolos, gumawa pa ng mga polyeto,
isulat ang ikatlong nobela sa wikang Tagaloeg. Pinanindigan niya
rito, taglay ang "bagong"” ortograpi, ang mga salitang binitiwan sa
FILI (Simoun kay Basilio, Kab. 7): "Kung ayaw nilang ituro sa inyo
ang kanilang wika, paunlarin ang sa 1Yo, palaganapin,

papanatilihin ang bayan sa sariling isipan...

Nais niyang  "humagkis, humalakhak, tumangis!' sa ikatlong
nobela dahil mga kaugaliang Katagalugan kasama na ang mga kasiraan
ang matapat niyang ilalarawan. Nabunyag gayunman ang partikular na
predikament ng mga Pilipinong tulad niyva: "Pinaghihirap akec sa
pagsulat ng librong ito, dahil marami sa aking mga naiisip ay hindi
ko malayang naipapahayag kung hindi ako gagamit mg mga neoclohismoj;
bukod dite, hindi na ako sanay magsulat sa Tagalog.” {(Kay Blumm 31
Ens 18923

MONUMENTO A MI IDIOMA (BANTAYOG SA AMING WIKA): MGA GAWAIN SaA
DAPITAN ;

Hindi nga natapos ang ikatlong nobela, subalit “hindi 1ito
hudyat ng pagsuko hinggil sa katutubong wika. Sa pagkapatapon sa
Dapitan, payc ni Blumentritt {1 Nob. 18%92), harapin na niya ang
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paggawa ng isang gramar ng Tagalog. "Sa Pilipinas walang isang
taong nag-aangkin ng katalinuhang gaya mo, walang nagtataglay ng
karunungang gaya mo; bukod ditoc anmak ka ng isang bansang Tagalog:
kaya‘'t walang sinumang bubuti sa iyo sa pagkakaloob sa iyong bayan
at sa buong daigdig na MakaMalayo ng isang gramar ng wikang
Tagaleg..."

Bandang 15 Peb. 1893, balita niya, mga ilang araw na siyang
nagtatrabaho, "isang gramar na orihinal, suil generis.” Sa
pagtatapos ng taon (19 Dis. 1893): "Ang aking gramar ng Tagalog,
ibig sabihin ang pag-aaral ko tungkol sa wikang Tagalog, ay tapos
na. Di hamak na naging malawak ang kaalaman ko kaysa noong akin
itong nasimulan...”

Ito na ang kanyang Estudios Sobre La lengua Tagala, inialay sa
dati niyang guro sa Ateneo. Dito, ang manunulat ng mga sanaysay at
nobela, naging dalubwika. Ang natuto ng iba’'t ibang wikang
banyaga, bumaling sa katutubong dila. Dayuhang wika gayunman ang
daloy; maaalala ang katulad na sitwasyon ng ikatlong nobela.

"Napakaikli," sulat-kamay sa isang cuaderno lamang, ang pag-
aaral na ito kumpara sa iba, datapwat taglay nito ang balangkas ng
masinsing pag-aaral at paghahambing—-hambing.

Ganito ang panimula: "Ang Tagalog ay nalilipi sa angkan ng
mga wikang ang mga salita'y nabubuo sa pamamagitan ng paglalapi at
pagtatambal. Matagal na panahong ang paniniwala’y sangay ng wikang
Malayo ang Tagalog sapagkat ang Malayo ang siyang unang-unang wika
sa angkang ito na nakilala ng mga taga—-Europa. Ngunit
napapatunayan ng mga huling pag-aaral na naghahambing—hambing ng
mga wikang Malayo-Polinesyan na walang matibay na saligan ang
paniniwalang ito. Ang pagbabanghay ng pandiwang Tagalog ay hindi
lamang hindi hango sa pandiwang Malayo kundi nag—aangkin ng lahat
ng uri nito bukod pa sa mga uri ng mga ibang wika.

"Bagamat sa Tagalog, sang-ayon sa pagbigkas at pagsulat sa
kasalukuyan (na kokonti ang kaibhan sa matandang Tagalog), maraming
salitang hiram sa Sanskrit, Espanyol at Tsina, ang balangkas naman
ng wika ay nananatili sa sariling kakanyahan at katangian. Ang mga
salita itong banyaga ay para bagang pinakapalamuti ng wika, gaya ng
mga batong isinisingit sa isang hiyas; puwedeng mawala o mabago
kaya nang hindi nakapipinsala sa kabuuan.”

Ito marahil ang di-tuwirang sagot ni Rizal sa mungkahi ni
Blumentritt na gawing "lantay" o "puro" ang wikang Tagalog.

Sinundan ito ng talakay ng alfabet, at pagkatapos ng mga
bahagi pananalita.

"Kung isasalig sa kahulugan ng mga salita, ang paghahati-hati
sa walo o siyam na bahagi ng pananalita na karaniwang gawin ng mga

sumusulat ng gramar ay maikakapit din sa Tagalog. Pero kung ang

10



pagbabatayan naman ay ang linggwistika, ang mga salita sa Tagalog
ay nmahahati sa pangngalan, panghalip,; pang—abay; wugat,; kataga at
aulapz .

Bantad sa Estudios ... ang pangkalahatang kaalaman sa mga wika
ng may-akda: halimbawa, sa talakay ng unlaping MAG.

"Ang katagang MAG na hawig sa ugat na MAG o MOOG ng Aleman,
MAY ng Ingles, MAGNUSIS ng Latin, MEG ALOS, MAX o MAI ng Griego,
MAHIMO ng Bisaya., atbp. ay nangangafulugan ng ikagagawa ng ibig
sabihin 'ng salitang=ugat."

At totoo nga, 'di hamak na naging malawak ang kaalaman...kaysa
noong...nasimulan' capagkat may mga bagong pagkatanto.

Sabi- niya ‘kay Blumentritt, sa -ise sa mga liham niyang
multilinggwal (31 Hul. 18%94):

My grammar about the Tagal i1s long ago finished. I
intend to published {sicl it as scon as 1 shall be set at
liberty. I will bring to light so many things ‘that I
oelieve nobody thought of. I make references to bisaya,
Malay and Madecassis according to Dr. Braudstter...

This Gewalttatigkeit exerced upon me gave me a new
language, the bisaya; taught me how to steer a vessel
and to manage a cance; made me -better acquainted with
my country and presented me with semne thousands of
dollars! God cam send you your fortune amidst the
persecutions of your friends! How do you find my
English?

Sa pagitan ng pagpapadala ng mga ispesimen ng mga hayop, ibon
at insekto, dibinalita rinsniya kay Dr. Meyer (31 Hul. 1894) ang
pagkatapos ng gramar at nagsabi ng kanyang balak na sumulat ng
“isang malaking diksyunaryc ng mga wika at dayalek sa Pilipinas,”
isang diksyunaryong naghahambing-hambing at ipapaliwanag sa Ingles,
Pranses, Espanyol at Aleman. Sa puntong ito, hiningan niya ng
tulong ang bayaw na Manuel Hidalgo (S Hun. 1894): Tutulungan ninyo
ako sa gawain ng paghahanap ng mga salita at paglalagay ng mga
kahulugan; ako ang bahala sa mga klasipikasyong gramatiko ng mga
iyvon, paghahanap ng mga kauri sa mga wikang Espanyol, Ingles,
Pranses at Aleman. Sa ganito’'y makakagawa tayo ng isang
napakahalagang akda tumngkol sa wikang Tagalog.” Isa ito sa maga
akdang hindi natapos; epat na pahinang extant ng Vocabulario
Ingles—-Tagaleg.

Sulat pa niya kay Blumertritt (4 Hul. 18%24):  "Iniisip kong
sulatin sa Ingles ang aking gramar ng Tagalog at amg orihinal ay
‘ipadadala ko kay Doktor Rost para maiwasto niya ang mga mali sa
Ingles. Ngayong itinutuloy ko ang pag—aeral ng Bisaya., nauvunawaan
kong " kahit sa ortograpi lang na aking iminungkahi, sukat mnang
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maipaliwanag nang madali ang ilang pagbabago-bagong tinig ng mga
wikang ito. Sa akala ni Dr. Rost, maaring tipun—-tipunin ang mga
wikang sinasalita rite sa dalawa: Bisaya at Tagalog. Naniniwala
akong puwedeng pagsamahin ang Bisaya at Tagalog sa 1isa, sa
pamamgitan ng mga pagbabago-bago ng mga tinig na aking imumungkahi:
ang pagkakaiba ng Tagalog sa Bisaya ay malaki lang nang konti kaysa
nagkakaiba ng Plattdeutch (wikang sinasalita sa isang pook) at ng
Aleman sa timog."

Hindi ito naipatupad &agad, marami ang ikokonsider. (Kay
Blum., 5 Abr. 1895): "Kung ipinagpaliban ko man ang paglalathala
ng aking gramar ay sapagkat nais ko munang masanay ako sa wikang
Malayo, upang malutas ko kung totoco o hindi ang palagay ng merami
na ang wikang Malayo'y siyang pinagmulan ng wikang Tagalog!
Natututo ma ako ng Bisaya, at sinasalita ko na ito nang mabuti,
2yon sa ilan..."

Another understatement ito; sapat na ang kumpyansa niya dahil
nakapagbubulalas siya na "may diskyunaryong Bisaya akeo ni P.
Encarnacion; kay daming mali'" Sa busisi ng alamat ng ngalang
Dapitan, rendez-vous ito, pook na tipanan ng 800 pamilya, "ang
Dapit, sa Bisaya, ay nangangahulugang mag-anyayas; Dapitan, pook na
pinag—anyayahan ng 800 mag-aanak.”

Pahayag pa niya: "...gayunman kailangan ko ring matutuhan ang
iba pang wika sa Pilipinas; magbasa pa tungkol sa mga wikang
Malayo-Polinesyan, magkaroon ng aklatanmg mapagsasanggunian ng«mga
sklat na wala ako at makita ang gramar na sinulat ng ibaj hindi ko
magagawa ito habang narito sa pook na itoj kinukulang ako rito ng
lahat ng bagay at tinataglay ko ang pagmamalaki at ang hangad na
sumulat ng isang gramar ng Tagalog, na kung hindi man magiging
pinakamabuti sa lahat ng gramar na nalathala na, ay makapagdulot

man lamang ng higit na nilalaman ng mga iyon. Ito ang dahilan kung
bakit hindi ko ipinalalathala ang aking gramar: ang hangad ko'y
makaéﬁpatayo ng isang bantayog sa aming wika: nasa akin ang

_Ppanukala, pero kulang ako sa mga kagamitan at kasangkapan.”
Q‘At 5; oras mangyarli pa. Lalo na at sumiklab ang himagsikan.
e -

LAGOM

Kaugnay ng adyenda ng pagkabansa, hindi nakaligtaan ni Rizal
ang sariling wika. Nahirati sa pagkabanyaga, tulad ng diaspora o

pagkalulong ng mga Pilipinong intelektwal, ngunit sa bawat
hakbangin narocon naman ang hatak ng katutubong wika, siyang
nakikinitang ubod o sangkap ng pambansang talastasan. Konti nga

ang produkto, at ngayon-ngayon lang napapansin, pero kuwidaw kung
puwedeng isasantabi ang aktwal na halaga at implikasyon ng mga ito.
Mas malawig sa paglalahad ng mga balak (napakadali ba?), subalit
pahiwatig ito ng pagkasipat ng malayong tutunguhin, isang dakilang
bisyon na lagi nang nanggagaod sa dakilang pagpupunyagli sa mga
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suncd na salinlahi.
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FILIPINO NG KILUSANG PAMBANSA-DEMOKRATIKO (KPD):
PILOSOPIYA AT PULITIKA SA PAMBANSANG WIKA

Monico M. Atienza

(Papel na binasa sa ika—8ng Konggreso ng Linggwistiks sa
Pilipinas, Disyembre 15-17, 1997: sa Oditorvum ng ITSMED, U.P.
Diliman, Quezon City)

Panimula

May apat na bahagi ang maikling papel na ito. Una, paghibigay ng mga mahalagang
depinisyon kaugnay ng mga terminong kilusang pambansa-demokratiko (krd),
ideolohiya kaugnay ng pananaw at pilosopiva, pati na oprinsipyong pang-
organisasyon ng kpd. Ikalawa, ang tatlong mahalagang katangian ng Filipino o ng
wikang pambansang tinutukoy at pinanindigan ng kilusang binebanggit. Ikatlo, ang
tungkol sa mga panuntunan sa pagsasalin, ispeling, bokabularyo at balarilang
Pilipino na isinasaalang-alang at ginagamit ng kilusan sa iba’t ibang antas at
aktibidad nito. At ikapat. ang paglalagom at kongklusyong mahahalaw at/o
mahihinuha sa naunang tatlong bahagi.

Ilang depinisyon at paglilinaw

Kilusang pambansa-demokratike (KPD) — ang terminong  tumutukoy - sa mga
rebolusyonaryong pwersa--mga uri, sektor. grupo at mga indibidwal--na nasa
pamumumno ng Partido Komunista ng Pilipinas na muling itinatag noong 26 Disyembre
1968 at mas kilala sa tawag na CPP-MLKMZ (Communista Party of the Philippines—
Marxista-Leninista-Kaisipang Mac Zedong). Mahigpit na kaugnay ng pamumuncng ito
ang epektibong pangunguna ng CPP-MLKMZ sa Bagong Hukbong Bayan, mas - kilala sa
taguring New People’s Army o NPA, at itinatag ng Unang Plenum ng Komite Sentral
ng CPP noong 29 Marso 1969, at sa Pambansang Nagkakaisang Prente, higit na
nakilala sa katawagang National Democratic Front o NDF, at itinatag noong 24
Abril 1973. Sa isang mas maluwag na pagtingin ang sabay-sabay at koordinadong
pagkilos ng mga organisasvon at katipunang kababanggit ang nakapagpatuloy ng KPD
sa Pilipinas, rebolusyonaryc ngang kilusang anti-imperyalista, antipvudal &t
anti-burukratang kapitalismo, na maitatangi sa nakalipas na halos tatlong dekada
sa kasaysayan ng bayan. Panimulang mga punla ng ganitong ratuloy na kilusan ang
mga sumusunod:

1) Student Cultural Association of the University of the
Philippines (SCAUP) ncong 1959;

2) Lapiang Manggagawa (LM) noong 1963;

3) Kabataang Makabayan (KM) noong 30 Nobyembre 1964;

4) Samahang Demokratiko ng Kabataan (SDK), Malayang Kilusan
ng Bagong Kababaihan (MAKIBAKA), Socialist Party of the
Philippines (SPP) at Movement for the Advancement of
Nationalism (MAN) noong 1967 (Atienza: 1992).

Sa kasalukuyan, masasabi ring kaugnay at/o kakapit-bisig na nasa taliba ng KPD



ang mga militante at cause-oriented na mga uri, sektor, grupo at kalipunan ng mga
indibidwal gaya ng mga sumusunod:

1) Kilusang Mayo Uno (KMU), sa larangan ng mga manggagawa at
ng "tunay, palaban at makabayang unyonismo";

2) Kilusang Magbubukid ng Pilipinas (KMP), sa larangan ng mga
magsasaka at manggagawang bukid na nagtataguyod ng tunay at
makabuluhang repormang agrarvo;

3) Leauge of Filipino Students (LFS), sa larangan ng mga
estudyanteng kumikilos para sa malawak at radikal na
paghabagong panlipunan;

4) Bagong Alyansang Makabayan (BAYAN), pangunahing alyansa ng
iba“t ibang uri at sektor sa lipunang Pilipino na aktibong
nagtataguyod ng pakikibaka para sa pambansang kalayaan at
kasarinlan at tunay na demokrasya;

5) Congress of Teachers and Educators for Nationalism and
Democracy (CONTEND, sa larangan ng mga guro at edukador
na nagtataguyod ng vambansa at demokratikong adhikain
ng sambayananj;

8) Alliance of Concerned Teachers (ACT). kalipunan din ng mga
guro, laluna ng mga nagtatrabaho sa mga paaralang publiko
sa primarya at sekundaryong antas na nakikipaglaban para sa
interes sa ekonomiva at pulitika ng kanilang sektor:

7) General Assembly Binding Women for Reform, Integrity,
Equality, Leadership and Action (GABRIELA), sa larangan ng
mga kababaihang nakikibaka para sa pambansa at

demokratikong interes na patuloy na niyuyurakan ng
malakolonyal at malapyudal na kaavusan sa lipunang
Pilipino;

8) Samahan ng mga Ex-Detainees Laban sa Detensyon at para sa
Amnestiya (SELDA); at KARAPATAN, mga aktibong grupo ng mga
dating detenidong pulitikal, biktima ng panyuyurak sa
karapatang pantao at sibil, at mga pamilya ng mga naging
detenido at biktima na patuloy na nakikipaglaban sa
alinmang tipo ng paglabag sa demokratikong mga karapatan ng
mamamayan; at ang

9) COURAGE, samahan ng mga karaniwang empleyado sa gubyerno at
gerbisyong publiko na nakikiisa sa pambansa at
demokratikong pakikibaka ng nakalalaking bilang ng
mamamayang Pilipino (Sinumang may bshagyang hilig na
sumubaybay sa mga kilos protesta at aksyong masa sa ating
bayan, o kaya’y sumubaybay sa mga paghabalita sa radvo,
telebisyon at dyaryo., ay maaasahang pumayag sa kababanggit
na datos).

Alam din ng simmang may bahagyang pagmamasid sa kapaligiran na sa ngayon ay
aktibong-aktibo ang KDP, sa pangunguna ng NDF negotiating panel na nakabase sa
Utrecht, The Netherlands, at pakikipag-koordina nito sa Melito Glor Command ng
NPA sa Timog Katagalugan. sa negosasyon kaugnay ng pagpapalaya sa dalawang
nabihag sa reyd sa Rodriguez (Montalban), Rizal na isinagawa ng NPA halos isang
buwan na ang nakaraan. Kaugnay ng nasabing negosasyon, aktibong-aktibo rin ang
mga kinatawan ng panel ng GRP (Government of the Republic of the Philippines),
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gaya nina Solicitor General Silvestre Bello at Congressman Jose Yap ng Tarlac,
sa pakikipagkasundo sa NDF panel tungkol sa usapin ng pagpapalaya sa dalawang
bihag na sina Major Rene Francisco ng Rodriguez Police Force at Master Sergeant
Joaguin Melad ng Philippine Army. (Pinalaya na ng nasabing kumsnd ng NPA ang
dalawang bihag ng digmaan, sina medvor Francisco at sarahento Melad, noong hapon
ng 5 Disyembre 1997.)

ldeolohiya ang terminong tumutukoy sa abanteng kaisipan at kamalayang gumagabay
at nagpapakilos sa sulong na destakamento ng uring manggagawa--—-ang prcletaryong
partido nito-—--para wasakin ang pagsasamantala at pang-aapi at labat ng tipo ng
reaksyon sa lipunang mayv-uri at kapitalista o alinmang lipunang binabansot ng
kapitalismo. laluna sa anyong monopolyo nito.  Sa kongkretong kalagayan ng
rebolusyonaryeng pakikibaka sa Pilipinas, ideolohiva ng uring mranggagswa na
siyang kumakatawan sa mga pinakaabanteng pwersa ng produksyon sa Rasaysayan ns
tac at daigdig ang nagpapakilos at gumagabay sa CPP-MLEMZ at lahat ng
pinamumunuan nitong mga organisasyon at indibidwal. Kaisipan at kamalayan,
pilosopiya at/o pananaw sa lipunan at mundo, ang ganito: nagtataguyod sa uring
manggagawa bilang namumuncng pwersa ng demckratikong rebolusyong bayan sa
Pilipinas, pamummong nakasalalay naman sa malawak na masang magsasaka at
nanggagawang bukid, at masvugid na kaugnay ng nagkakaisang prente ng iba pang mga
pwersa, uri, sektor, grupo at mga indibidwal na anti-impervalista, progresibo at
demokratiko; kamalayan at kaisipan ngang isinusulong ang pambansang kalayaan at
kasarinlan at ang rebolusyong agrarvo. Sabihin va, malay na itinataguyvod ng KPD
ang demokratikong rebolusyong bavang may perspektibang sosyalista at naglalayong
magtatag sa isang antas ng estadong proletaryong kaipala’y maghubunsod ng
sosyalistang rebolusvon (Halaw sa Lipunan at FRebolusycng Pilipino ni Amado
Guerrero, 1994:; at kinatas din sa iba pang dokumento’t babasahing KPD).

Pulitika ang terminong tumutukoy sa lahat ng anvo ng pagkilos ng KPD na may
tuwiran o masustansyang layon nitong umagaw at magpanatili ng kapangyarihang
kumontrol at mamahala sa gubyerno——-mula mababa hanggang mataas na antas.
Pangunahin dito ang armadong pakikibaka ng NPA at mga alyvadong pwersa para unagaw
at magpanatili ng kapangvarihan; mahigpii na kaugnay ng ganito ang pagtatag ng
mga organisasyong masa at rebolusyonaryong gubyerno sa kanayunan. Ang mga
pangmasang pagkilos ng mga organisasyong lantad at ligal sa mga syudad,
roblasvon, munisipalidad at kanayunan, gayva ng mga demonstrasyon, rali. welga,
piket, martsang bayan at iba pang publikong pagtitipon protesta at pagpapahaysg
ay tivakang kabilang din sa gawain sa pulitika ng KPD. Sa pangkalahatan at
pangmatagalan, pangunahing linva at istratehiva sa pulitika ng KPD ang
“"pagsalikop/pagpaligid sa mga syudad mula sa kanayunan' sa paraan ng matagalansg
digmaang bayan." Maidaragdag pa ang nagaganap. bagamt pauntul-untol, =na
pakikipag-usap pangkapayapaan ng DNI} sa mga kinatawan ng gubyernong Ramos. sa
Utrecht, The Netherlands bilang isang mahalagang hakbangin ng KPD sa Pilipinas——-
tunego nga sa pagsusulong ng rebolusyong vambansa-demokratiko
(Pakikitalakay/palitang-kuro sa ilang elemento at tagas-masid ng KPD sa Pilipinas,
Antipolo: 2 Marso 1997). Sa ramumunc sa ideolcohiya at pulitika ng CPP-MLKMZ sa
KPD, kung saan sinabi nang mahigpit nitong kakawing ang NPA at NDF, prinsipyong
pang-organisasyon at metodo ng pagdedesisyon at pamumuno niyon ang demokratikong
sentralismo---kung saan sinusuncd ang demokratikong prosesc sa lahat ng antas,
mula mababa tungong mataas, sa lahat ng pag-uusap at pagpapasya; ngunit sa
sandaling napagpasyahan na, ipinatutupad nang walang pabali ang napagpasyahan,



mula itaas hanggang baba nga. Sinasabing isa itong tipo ng demokrasya na may
gentral na patnubay, desisyon ng mayorya na may sentralisadong patnubay sa itaas.
Pati ang mga desisyon, patakaran at iba pang kapasyahan tungkol sa wika at
paggamit nito, kasama na ang |©pagsasalin, ispeling, Tbokabularyo at
balarila/gramatika, ay napapaloock sa proseso ng demokratikong sentralismo
(Atienza: ibid.).

Filipino ng KPD at mahalagang mga katangian nito

Sa KPD, ang pambansang wika ay Pilipino, nakabatay sa Tagalog at umunlad
na sa buong Kapuluan at napavaman na ito ng iba“t ibang salita at termino mula
sa iba”t ibang wika sa Pilipinas, kasama na ang mga dayuhang wika. pangunahin na
ang Kastila at Ingles; gayunman, di na tinatalo pa ng kilusan ang katawagang
Filipino sa wikang pambansga ng Pilipinas sa ilalim ng Konstitusyong 1987. Malaki
man ang impluwensva rito ng Pilipinong ginagamit sa Kamaynilaan at malawak namang
napaaabot ng radyo, telebisyon, pelikula, o maging ng ilang dvaryo at magasing
ropular, masasabing may wnuunlad na itong mga barayti sa iba”t ibang rehiyon sa
bensa, kung saan nga ang mga salita at terminong gamitin ng nakararaming
mamamayvan sa liblib, munisipalidad. poblasyon at lunsed ay nakikipaglakipan sa
pavvansang wikang Pilipino/Filipino. (Kapansin-pansin sa lahat ng mga upisyal
publikasyon ng kilusan, tago man lantad at laluna sa panitikan at kultura, ang
mga glosari ng mga salita at terminong taal at/o nagmula sa rehiyon. probinsva.
munigipalidad, lunsod at liblib na kinikilusan ng KPD:; karaniwan nang makikita
ang ganitong listahan ng mga salita at termino at kahulugan ng mga ito sa mga
huling pahina ng mga publikasyong tinukoy.)Sa antas na diskurso o praktikane
ranlipunan ang wika, sa pakshulugan* ni Norman Fairclough sa kanyvang lLanguage and
Power, maituturing din diskurse Pilirino/Filipinc ng KiD dahil may tiyak na mga
salita at termino ang wikang ito na tumutukoy sa mga gawain
sa ideolchiya. pulitika at organisasyon ng kilusan; may tivak din itong mga
termino para sa mga kaibigan at ksaway. sa loob man o sa labas ng kilusan; at ang
mga salita at terminong tumutukoy sa ekonomiva, lipunan at kultura ay kapansin-
pansin di lumilihis sa naitakda/nakatakda, maging ang gamit ng mga ito’y sa
nakatataas na organo o0 nakababang antas ng kilusan. Kagyat ngang masasabi na
kakikitaan ang XPD ng isang tatak o senyas sa wika, sa Pilipino/Filipinong
ginagamit at isinasapraktika nito. (5a mga partikular na halimbawa ng mga salita
at termino Kkaugnay ng pagpansin sa ispeling, bokabularyo, pagsasalin at
balarila/gramatika, na makikita sa ibang seksvon ng papel. mas magiging kongkreto
ang nasabing mga tatak o senyas ng wika ng KPD.)

Mula sa "Hinggil sa Wika" ng kilusan (Apendiks, Atienza: ikid.), hinahango natin
ang sumusunod:

Sapagkat ang anumang kilusan sa wika sa ating bansa ay nararapat lamang
magtaglay ng pagtanaw sa hinaharap ng sambavanang Pilipino, ang kilusang ito’y

*Kung saan ang wika ay tiyak na instrumento ng produksyvon, pagpapanatili
at pagbabago ng mga relasvon sa kapangyarihan sa partikular, at relasyon sa
lipunan sa kabuuuan.



di maiiwasang maging bshagi lamang ng higit na masaklaw at rangkalahatang
kilusanng sambayanang Pilipino sa pagpapalaya.

Kasalukuyang nagbabangon ang mge insapi’t pinagsasamantalahang mamamayan:
tayo’v mulat sa katiwalian at kabulukuan ng ating kapaligiran: tavo ngave’y
kumikilos upang isaketuparan ang mga dakilang mithiin ng ating sambayanan.

Ang sarili nating mga pangangailangan ang magpapasiya at magtatadhana kung
saan at papaano susulong ang wikang magbubunsod sa ating kilusan sa isang bagong
kasukdulan.

Hinggil dito, ilang punto hinggil sa wika ang ating dapat tandaan. Kung
ito"y ating gagamitin bilang sandata sa demokratikong rebolusvon ng sambayanang
Pilipino, ito’y nararapat lamang maging pambansa, syventipikc at pangmasa.

Ito"y pambansa sapagkat isa itong wikang katutubo at sa gayo”y nagtataglay
ng mga katangiang likas sa ating bansa. ibig sabihi’y isa itong kasangkapan sa
paglalahad ng ating pambansang kamalayan. Sa paggamit nito’v atin na ring
iginigiit ang soberanya ng ating bansa. gayundin ang kasarinlan nito. Sa
kasalukuyang sistema, ginagamit ang wikang dayuhan ng impervalismong Amerikano
(imperyalismong US na ang tawag ngayon) at mga katutubong alipuris nito upang
pagsilbihan ang sarili nilang interes. Ang paggamit nito’y nangangahulugang
hindi naaabot ng higit na nakararami sa ating memamayan ane mga katotchanan
tungkol sa kanilang paligid sapagkat ito’y itinatago sa pamamemagitan ng wikang
hindi nila navunawaan. Upang salungatin ito at mapawalang-bisa, isang katutubeng
wika na nauwunawsan ng sambayanan ang nararspat gamitin sa paglilinaw ng mga
bagay-bagay at sa pagpapasbot sa mga mamamayan ng lahat ng hagay tungkol sa
miiral na sistema. Ang wikang Pilipino ay isang panlaban sa mga hibo ng
imperyalismo, isang paraan ng pagpigil sa vagsasamantala ng isang bansa sa isa
pang bansa.

ito’y siyventipiko sapagkat ito’v batay sa obhetibong katotohanan.
Tsinasaad din nito ang obhetibong kalagavan, di katulad ng ginagamit ng mga
burgis (burges na ngayon) at mga nagsasanggalang sa umiiral na kalagayan na
binabaluktot ang wika upang itago sa nakararami ang mgs katunayvan. Ang pag-unawa
sa lipunan at sa kalikasan ay nakasalalay sa isang banda, sa Kkahusavan ng
pagsasaad nito sa pamamagitan ng wika, o ‘sa ibang salita, kung paano ito
nailalahad ng tao. Sa kasalukuyan, nakakagawian pa rin ng marami na gumamit ng
kung anu’t anong salita na hindi naman tivak ang kahulugan, mga salitang
pinalalaganap ng mga sugo ng naghaharing uri. Halimbawa, ang ating bansa ay
nakagawian nang tawaging "di-mauniad na bansa" (underdeveloped country): hindi
ito tiyak sapagkat itinatago nito ang katotchanan ng umiiral na kalagayan, kaya’t
para sa atin, ang ating bansa ay "bansang pinagsasamantalahan at inaapi”
{oppressed and exploited country). Ang mga huling salita av higit na lumilinaw
sa tunay na kalikasan ng ating bansa. Napapanahon na upang ating iwaksi ang
lahat ng sagabal sa atinz cbhetibo™t siyentipikong pagtingin sa mga bagay-bagay.
Napapanahon na upang iwaksi ang lahat ng kaisipang piyudal at pamahiin. Ang
wika'y dapat maging panlaban sa mga ito, isang paraan ng pagpuksa sa anumang
naglilihim sa katotochanan.

Ite”y pangmasa sapagkat ito’y wika ng malawak na masa ng ssmbayanan at



naglilingkod sa kanila. Itinuro sa ating ng Tagapangulong Mao:

... lahat ng wastong pamumino ay kKinakailangang 'mula sa masa, tungo sa
masa. " Ito y nangangahulugang kunin ang mga kaisipan ng masa (mga kalat-kalat
at di-sistematikong kaisipan) at tipunin aig mga ito (sa pamamagitan ng pag-aaral
av. gawing buo at sistematikong kaisipan. pagkatapos ay magtungo sa masa at
palaganapin &t ipaliwanag ang mga kaisivang ite hanggang sa ang mga ito ay
angkinin nila, mahigpit na hawakan at isalin sa kilos, at subukin ang kawastuan
ng mga kaisipan sa pamamagitan ng gayong kilos. Pagkatapos. muling tipunin eng
mga kaisipan muila sa masa at mula sa masa at muling magtungo sa masa UPARS Ang
mga kaisipan ay maigiit at mapairal. At ito ay patuloy, paulit-ulit sa walang
katapusang pag-ikid, habang ang mea kaisipan ay lalong nagigine wasto, higit na
may bubay at mayaman sa bawat pag-ikid.

Ito ang dapat maging pataksran sa wika. Ang wika, kung ito’y
papaglingkurin sa malawak na masa ng sambayanan, ay nararapat maging wikang
nauunawaan at inaangkin nila bilang sarili nilang wika. Ang wikang ito’y wikang
laban sa wikang ginagamit ng mga reaksyonaryong uri; ang wikang ito’y tunay na
nagsasaad ng mga adhikain at mithiin ng malawak na masa ng sambayanang Pilipine.

va kasalukuya’y unti-unting nagiging realidad ang mga pamantayang ito
hinggil sa wika. Habang sumusnlong ang pambansang demokratikong kilusan, ang
wika ay patuloy na umaunlad at Jlumelapit sa pagiging ganap na pambansa,
siyentipiko at pangmesa. ...Ang pagsapit ng tagumpay ng demckratikong rebolusvon
ng bayan ay pagsapit na rin ng wikang pembansa sa tunay na kahahantungan nito.
ang panshon nang ang sambayanang Pilipino ay nagkakaisa at nagsasarili na, ang
imperyalismo, pivudalismo at burukratang kapitalismo ay nspawi na, at lahat ng
mamamayan ay nagpupunyegi sa pagtatayo ng lipuang sosyalista.

Mahaba ang pagsipi sa "Hinggil sa Wika." Angkop lamang ang ganito, para makita
nang ganap ang pilosoviya at/o pananaw sa wikang pambansa, sa Pilipine/Filipino,
ng kilusang ating pinag-aaralan. Mas mainam ngang s2 bibig o teketo ng KPD
mahange ng sinumang tagapakinig o mambabasa ang pilosopiva at pulitika sa wika
ng kilusang tinutukoy. Hanggat maaari, pagsasalitain”/ “pagtatalakayin' sa
"salita/wikang sarili"” ang KPD sa papel na ito.

Kaugnay pa rin ng Pilipino/Filipinc na pinauunlad at pinavavaman sa proseso ng
pagtataguyod ng demokratikong rebolusyong bayan. ganito ang sinab ni Kris
Montanez, isang masugid na tagapagtaguyod at aktibong alagad ng kultura at sining
ng KPD: "Ang mga dokumento, babasahing teoretikal, likhang pampanitikan at
pangining ng kilusan ay nasusulat ang nakararami sa pambansang wika. Ang mga
ito”y nakararating sa iba’t ibang pook at sulok ng kapuluang kinikilusan ng mga
kadre, kasapi at aktibistang simpatisador ng kilusan; marami at magkakaiba ang
mga wika at wikain, dyalektikong paglalapat-pagtatagisan ng dalawang tipo ng
wika, na di maiiwasang megbunga ng pag-unlad at pagyaman ng dalawa di lamang sa
lebel ng mga salita at termino. Gayunman, malinaw na ang pambansang wika ang
nakahihigit sa pagpapasok, minsan nga'y paggigiit, ng mga salita at terminong
ideolohikal, pulitikal at organisasyonal sa mga wikang lokal." (Panayam).



llga panuntunan at paliwanag hinggil sa pagsasalin, ispeling, bokabularyo at
balarila/gramatikang Pilipino/Filipino

Noong 1981, naglabas ng dalawang dokumento ang Kawanihan sa Pagsasalin (Kawsa)
na nasa ilalim ng Departamento sa Edukasyon ng Pangkalahatang Kalihiman ng CPP-
MIKMZ. Ito’y ang "Gabay sa Pagsasalin' at "Ilang Punto Tungkol sa Ispeling,
Bokabularyo at Balarilang Pilipino.” Ang huli ay nirebisa at muling inilabas
nitong 1996, at tinawag na itong "Gabay Tungkol sa Ispeling, Bokabularyo at
Balarilang Pilipino." Manipis na polyeto ang una, may 17 pahina na 6 na pulgada
ang lapac at 8 pulgada ang haba, ayon sa deskripsyong pisikal dito ni Rizalina
Valencia sa isang papel na binssa niya sa isang kolokyum ng Departamento ng
Filipino at Panitikan ng Pilipinas, Kolehivo ng Arte at Literatura sa U.P. aza
Diliman (Apendiks IX, Atienza: ibid.); way 54 na pahina naman at kaparehong sukat
ang ikaliawa.

Ayon pa kay Valencia, may dalawang pangunahing pananaw sa pagsasalin ang kilusan:
una 'y ang pagsasaling pagkadikit-dikit sa orihinal at naglalayong maging
napakatapat sa orihinal at sa estilo ng may-akda: at ikalawa’y ang pagsasaling
malaya at idyomatiko, kung saan angz diwa, hindi ang titik, ng akda ang
isinasalin. Sa mga syentipikong akdang madalas ay tungkol sa mga batas ng
lipunan na sinulat ng mga kilalang komunistang gaya nina Marxz, Engels, Lenin,
Stalin at Mao, ang unang pananaw/pamamaraan ang ginagamit; at sa mga akdang
pempenitikan at pansining naman, ang ikalawa ang sinusunod. Gayunman, nakikita
ang dalawang panganib sa pagdidiin lamang sa bawat isa: usa una’y masaring maging
literal at mawala na ang halaga ng mga katangian at alituntunin sa gramatika ng
wikang pinagsasalinan, at sa ikalawa’y maaari namang maging sobrang maluwag at
malaya na ang nagsasalin at mawalan na ang halaga ang awtor ng orihinal at
mabale-wala rin ang mga katangian at panuntunan ng wikang isinasalin. Sa
kabuuan, ayon pa kay Valencia, dapat mabalanse ang dalawa: maging matapat sa
pragsasalin ngunit gawing idyomatiko, makinis at madulas ang anumang isinalin; ang
ganito’y kapuwa may pagpapshelega sa pinagmumulan at tinutungong mga wika ng
salin, sa estilo ng awtor at sa estilo ng nagsasalin. Ganito sa kongkreto ang
sinusunod na proseso ng pagsasaling sinusunod ng Kawsa: "Paano isinasagawa ang
aktwal na pagsasalin ng isang akda? Ang unang borador ay inihahanda ng isang
kasama at sinusuri ng iba pa. Pagkatapos ay magtatakda ng isang pulong kung saan
binabasa nang malakas ang salin habang sumasubaybay sa tekstong Ingles ang iba
pa. 5Sa pulong na ito ay pinagkakaisahan ang katapatar at kakinisan ng orihinal.
Ang resulta nito ay isa pang borador, na posibleng pagpulungan muli hanggang sa
masiyahan ang lahat. Ang dami ng mga borador ay depende sa uri ng tekstong
isinasalin---kung ito ba ay simpleng tulad ng abiso, sulat at balita, o kung
ito’y mas mehaba at nangangailangan ng higit na pag-unawa. Ang pinakahuling
borador ay isasabmit sa nakatataas na organo ng Partido upang suriin at sang-
ayunan." (Valencia, ibid.)

Sa Gebay..." ne-itos. nakasaad ang mga sumusunod na tagubilin o pamamaraang dapat
sundin at isaalang-alang ng mga tagasaling ng KDP. Pansinin:

1) Ang tagasalin ay dapat maging matatas sa mahigit sa isang wikang
Pilipino. Higit na mainam kung siya ay likas na mahilig sa wika o kultura.

2) Ang tagasalin ay dapat may sapat na pagkaunawa sa akdang isinasalin.



Halimbawa, balewala ang kahit gaano kalawak na kaalaman sa lingegwistika kung ang
magsasalin ng manwal sa pagsasanay militar ay hindi nakakaalam ng kaibhan ng
pistol sa rebolber.

3) Ang tagasalin ay dapat ding may sapat na pagkaunawa sa pangkalahatang
linya ng kilusan at iba’t ibang aspeto ng gawaing rebolusyonaryo, at may sapat
na pamilyaridad sa mga salingang prinsipyo ng Marzismo-Leninismo.

4) Dapat munang basahin, suriin, at pag-aralan ang orihinal bago aktwal na
isalin ang akda. Mekatutulong ang anumang dagdag na pagbasa tungkol sa buhay at
kapanahunan ng may-akda.

5) Maging konsistent sa mga katumbas ng mga terminong madalas ginagamit ng
kilusan. Kapag nailabas na ang sariling leksikon o bokabularyong istandard ng
Kawsa ay maaari na itong tunghayan. Sa ngayon, dapat tandaan ang sumusunod: ang
national-democratic ay isaling pambansa-demokratike, ang historical materialism
av materyalismong istorike, ang intervene ay panghimasok at ang interfere ay
makialam; ang to struggle ay makibaka, to combat ay bakahin, to resist ay labanan
at ang to protest ay magprotesta.

6) Laging magkonsulta sa mshuhusay na diksyunaryo. Para sa Pilipino,
pinakakumpleto ang dikeyunaryvo-tesauro ni Panganiban at ang diksyunaryong Ingles-
Pilipino ni Padre English. Para sa Ingles, pinakamahusay ang Webster at Oxford.

7) Mahusay na paraan ang pagbasa nang malakas para matukoy ang mga parteng
agiwa o di-malinaw ang pagkakasalin.

8) Thambing ang haba ng salin sa orihinal. Ang mas mahabang salin ay
malamang na indikasyon ng palpak na pagkakasalin. Puwedeng ituring na pamantavan
ang proporsyon na sinusunod sa pagsasalin ng pshavagang Ang Bavan: 73linyang
makinilyado ng tekstong Pilipino para sa bawat 70 linya ng tekstong Ingles.
Hindi dapat umabot ng limang porsyento ang inihasba ng Pilipino sa Ingles.

10) Bagamat karamihan sa mga isinasalin ngavon ay mga dokumento”t akdang
pampulitika, hikayatin ang mga kasamang magsalin ng akdang pampanitikan.
Maaaring magsilbing tulong ang mga ilalabas na gabay sa pagsasalin ng maikling
kuwento, awit, at tula sa hinaharap.

Kaugnay ng Jeksikon. Termino itong tumutukoy sa lahat ng mga salita/terminong
nativeon at nailista ng Kawsa. May una na itong kalipunang lumabas noong 1981.
binubuc ng mahigit sa 3,000 salita/termino mula "a" hanggang “z". Sa listahan,
bawat salita/termino ay may isa hanggang 20 naitalang prase parirala kung saan
ginamit ang mega ito (mga prase/pariralang mula sa naisalin nang mga artikulo,
kung saan isinusulat ang prase/pariralang Ingles at katurbas nitong
prase/pariralang Pilipino). Nadagdagan na &ang "leksikong 1981" ng mga
salita/terminong hango naman sa mga bago at binagong pagsasalin., may listahan na
ang mga ito na inumpisahan noong nakaraang taon; gava rin ng unang lista ang
tumbasan ng mga prase/rarirala at mga salita/termino. Naaayon din ang leksikong
ito sa mga rebolusyonaryong adhikain at gawain ng kilusan sa ideolohiya, pulitika
at organisasyon. (Atienza: 1897).



Dapat din sabihin sa puntong ito. halos sintanda ng CPP-MIKMZ ang patakarang
pralaganapin at paunlarin ang Pilipinc bilang upisyal na wika ng rebolusyonaryong
organisasyon at giya ring wikang bubuklod sa buong sambayanan para sa pagpapalaya
ng baya't lipunan. Isa nga 8a unang ginawa ay ang pagbubuo ng Kawsa pagkatapos
maitatag ang Partido, sabihin mang sa pagpasok lamang ng dekada sitenta ang tivak
nitong pagiging aktibo at sistematiko sa mga gawain sa wika, pangunahin na ang
pagsacsalin. Samakatwid, 27 taon nang nagpapalaganap at nagpapaunlad ng Pilipino
bilang upisyal na wika nito ang kilusan, at bilang pambansang wika ng sambayanan
{Pakikipaghuntahan, Taal, Batangas: 3 Nobvembre 19398).

Maidaragdag pa ang mga prangunahing obra ng Kawsa sa gawaing pagsasalin. Itc ang
mga sumusunod: 1) Struggle for National Democracy ni Jose Ma. Sigon, ikatlong
edisvon; 2Z) Rebolusyon, Theoretical and Political dJournal of the Central
Committee of the Comminist Party of the Fhilippines. mga seryeng 1990 hanggang
1996: 3) mga piling artikulo sa Selected Works of Mac Tse-tung, Bolyum I hanggang
1V, Foreign Larnguages Press, Peking: 1975; 4) mga piling artikulo sa mga akda
nina Lenin at Marx; 4) pagsinop sa leksikon at bokabularyong istandard ng
kilusan; at 8) ilang piling akdang pampanitikan. Buhos man se mga gawain sa
ragsasalin at iba pang usapin sa wika. patuloyv ang gawain sa ideclchiya ng Kawsa,
gaya ng pag-aaral ng mga artikulo sa Marxismo at linggwistika at pag-saral ng mga
Xurso ng Partido. pagsinep ng listaban ng mga istendard ne termino at karaniwang
salitang ginaganit at pagpapataas ng kaksyshan sa pagsasalin, kung saan bshagi
ang vag-saral ng linggwistika at teorva ng pagsasalin, pagtalakay at pagbhibigsy
ng mga solusyon sa mga problemang naskakaharap sa pagsasalin at pagdaraos ng
kolektibong pag-eedit, at pakikipagtalzkayvan sa mga yunit ng tagasalin tungkol
sa dalawang "Gabay." FKasama ang pagbhubuc ng mga grupo ng pagsasalin sa loob at
labas ng Partido, eang wmgz gawain sa pulitika av tumutuhog din sa sgawain sa
arganisasyon ng Kawsa (Pakikipanayam. Gitnang Luson, 14 Enero 1297).

Sa pagtalakay tungkol ispeling, bokabularyo at balarilang Pilipino, gagemitin ang
nirebisang "Ilang Punto..." (1981), gava ng binanggit na sa unang bahagi ng
gekgyong ito. Ginawa noonz nakaraang taon, binuouo ng 32 pahina ng "8 x 12" na
bond pazper ang borador nitong limbag mula sa kompyuter. May titulo ng "Gabay
Tungkol sa Ispeling. Bokabularyoe at Balarilang Pilipino," tatlong usepin sa
wikang Pilipino/Filipino ang binigyang-pansin dito, gaya ng kagyat na makikita
sa mismong titulo. Tumutugon sa lavuning pasimplehin ang ispeling o pagbabaybay
ng mga tuntuning kaugnay ng ispeling, nakatuon ang mga ito sa mza salitang hiram
at hindi naglalayong baguhin ang baybay ng mga salitanz Tagalog. Nakabatay ang
mga ito sa mga prinsiryong Tagalcg ang basihan ng Pilipino kava susunod ang
Pilipino sa pagbabayvbey sa Tagalog: kung ano ang bigkas, siyang baybay, sivang
sulat; ginagamit ne pamantayang bigkas ang umiiral sa Kamaynilaan na sivang
sentro ng komunikasyon, Romersyo at gubyernc, at lugar ding tagpuan ng mamamayan
mala sa iba’t ibang paniz ng hansa; kung mahirap makilala kaagad ng mambabasa ang
karaniwang bigkas, baybayin na lamang sa wikang pinaghiraman; at sa paghiram ng
wmga salitang dayuhan, natuto tayong bumisgkas ng mga tunog na dati’v wala.
(Halaw sa "Gabay Tungkol za Ispeling, Bokabularyo at Bzlarilang Pilipino." Kawsa,
1996, Borador.)

Pansinin ang ilang msza alituntunin at mga salitang hiram sa wikang dayunan na
binaybay nang naaayon sa halimbawa ring mga alituntunin:



1) Ba mga salitang hiram na mababaybay kapuwa sa E/ES at sa 1/15, maaaring
gamitin ang kahit alin, maging konsistent lang sa gamit sa isang dokumento o
sulatin; gayundin sa mga salitang hiram na nababaybay kapuwa sa 0 at U.
Halimbawa: estudyante/istudyante, estilo/istilo, espesval/ispesyal;
komander/kumander, kompleto/kumpleto, opisinafupisina, atbp. Magkaganito man,
preverensya o mas minamabutl ng Kawsa ang *estudvante, *egtilo, *espesyal; at
*kumander, *kumpleto, at *upisina.

2) Ang mga tuncg long I at long A sa Ingles ay AY at EY sa Pilipino, kaya
*obertayin=overtine, *dedlayn=deadline, kmag-aplay=mag-apply; at
*diteyni=detainee, istakeyd=stockade, *reyd=raid; ang tunog ng AU (AU, AW) ay
nagiging AW. kaya *¥alawans, anawnser.

3) Sa prinsipyong "kung ano ang bigkas. siyang baybay." tamang mga ispeling
ang ¥empleyado, 4i empleado; *ideya, di idea: *pyudal., di peudal; ngunit mas
minamabuti ang ¥ideolohiva kaysa idvolohiva. ¥teorva kavsa tvorya, ¥neokolonval
kaysa neyokolonyal. *diyvalektiko kavsa dialektiko at *teatro kavsa tvatro.

4) Di dapat mawala ang C sa katinig na NG sa *bangko. *kongkreto,
¥eongilusyon at *blanzko, minamabutli ang *Ingles. Xkongreso at ¥kongresman kaysa
negles, konggresc at konggresman na dapat na mga ispeling sa prinsipyo ng “kung
anc ang bigkas, siyang baybay,” dahil na rin sa lumeslawak na impluwensya ng
Ingles.

5) Tinatanggap na ang maraming kambal-katinig. kava tanggap na ang mga
sumusunod: *bwelo., *kwento, Xdweto, *swantes, *mwebles, *pwersa, *sweldo.
Ftwalya. X¥byshe, ¥kyut. *dyarvo, *lvsbe, *myembro, ¥nyutral. *pyesa, ¥*kuryer,
*gyertipiko at *tycwpo; znerivan din ang ¥oloke, Xklase, Xglobo, *plantsa,
“orodkas, *Kristvano, *dravber, *grasa, *praktika. *tropa, *ekstra, *nars,
*ditetsment, *tseke, *kard, *tsekspoynt at marami pang iba; ngunit dahil ang mga
sunusuned ay mga salitang katutubo. *ibuwal. ¥niyog at *muwang ang ginagamit ng
Kawse.. hindi ibwal, nvog at mwansg.

5) ¥ayva may Ratwiran ang mga baybay na *trayeikel. *plakard, *magasin,
Kigtak, ¥tortyur, ¥imporemer, Xarmalayt, *masmidya at Xisparo; ngunit tinatanggap
5a orihinel ang mga di madalas gamiting mgz salita gayva ng *zaibatsu, *megawatits.
mopping up operation, ¥iow intensity conflict at *graph.

7) ung mga pangngalang pantangi ang pag-uusapan. ginagamit ang mga
nakaugaliang baybay s2 mga pangalan ng tao, at sa mga syudad, probinsya o
partikaler nas lugar sa Pilipinas, Raya Mao Zedong, Jose Corazon de Jesus at Karl
Marx; Meymila, Quezon City, Metro Manila. Plaza Miranda, Bulacan at Samar; ngunit
pinalalaganap sa Pilipino ang mga katangiang dyograpiko ng Pilipinas gaya ng Ilog
Pasig. Lambak ng Cagavan, Gulpo ng Lingayen, Kabundukang Kordilyera, Look ng
Lanac, ngunit mazari va ring mentili ang Luzon, Visayas at Mindanac. Ang mga
pangalan ng kontinente ay isinasa-Pilipino rin: Asya, Aprika, Amerika Litina.
Hilazang Amerila: pati dagat at kabundukan ng mundo. halimbawa Dagat Tsina at
Karagatanz Paasipiko. S5a pangalan nsman ng mga bayan at syudad sa mundo, may
binabaybav sa Pilipino gaya ng Albanya, Byetnam, Ehipto at Tsina: ngunit may
binabaybay rin sa Ingles gava ng Afghanistan. Austria, Kampuchea at Netherlands.

8) Ginagamitan ng gitling ang mga salitanz tambalan gaya ng sosyal-
imperyalista, kayod-kalabaw, ningas—-kugon at bukang-liwayway; ang mga salitang
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nilalapian ng mala-, anti-, kontra- at ultra-. gayva ng kontra-opensiba, anti-
imperyalista at ultra-demokratiko: at ang pagitan ng mga unlapi at pangngalang
pantangi: maka-Ramos. ala-Hitler at pa-Amerika. Ngunit may mga salitang tambalan
na wala nang gitling sa ngavon: anakpawis., hanapbuhay, takipsilim, bukambibig at
kisapmata; at wala na ring gitling sa mga pariralang ginagamit ang di, walang.
bagong muiling gava ng di nagtagal. walang duda, maling tatag at bagong sibol; at

9) Di na ginagamitan ng kudlit o apostrcphe ang mga salitang gava ng
ngunit, subalit, bastat, bawat. bagamat at kahit.

2a usapin ng bokabularyo. itinatagubilin ng "Gabay..." na:

1) Gawing simple, buhav at iba-iba ang estilo sa pagsasalita at pagsusulat:
iwacan ang gasgas nang mga salita at gumamit ng mzga salitang keraniwan gaya ng
supisina se halip na tanggapan, X¥setler sa halip na maninirahan, *pag-eeksport
Raysa pagluluwas, *dayuhan kavsa estranghero at *malaman kKayvsamatalos.

2) Patingkarin ang proletarvong estiloc sa kKomunikasyon: dapat malamang ang
wika ay nagpapahayag ng mga pananaw at vaninindigan kahit di namamalavan; ang
demand, halimbawa, ay iginigiit, ipinaglalaban, hinihingi-—--pagpapakita ng
militanteng paninindigan; at gamitin ang pagsusulonz (o pagpapasulong) kaysa
pagsulong, dahil ang una ay tiyakang nagpapakita ng partisipasyon at aktibong
pagikilos ng mga rebolusyvonaryvong pwersa; at iwasan rin ang paggamit ng panlaping
pang-, gava ng pinunong pampamahalaan, repormang pang-edukasyon. rebolusyong
panggultura: gamitin nga ang upisyal ng gubyerno, reporma sa edukasyon at
rebolusyon sa kultura. Mas gamitin din ang ekonemiyang pampulitika, labanan sa
pulitika, matervalismong diyalektiko Jjaysa ekonowyang pulitikal, labanang
pulitikal at matervalismong divalektikal: pati ang mga salitang pakikibakang
nasa, pakikidigmang gerilyva. sonang gerilva, linvang masa, kRiluseng masa ngunit
panatilihin ang kulturang pangmasa at iwaksi ang kuliturang masa.

3) Sa impluwensya ng Ingles, mas gamitin ang demonstrasyon, istatistiks.
dyograpi, medyor, asasinasyon kaysa mga salitang impluwenayado ng Espanvol, gava
ng demostrasyon, istadistika, heograpya, kumandante at asasinato; ngunit gamitin
pa rin ang suhetibo at aeto.

4) Sa mga terminong gava ng labis na halagak, balanse ng bayaran, halaga
sa palitan, idugtong pa rin ang terminong dayuhang pvinaghanguan, pati ang daglat
nito kung mayrcon, Kkava: (surplus value), (balance of pavments o BOP) at
(exchange value) ay katambalan ng tatlong termino sa unahan.

5) Sa Ingles isulat ang mga pangalan ng mga upisyal na institusyon na higit
kilala kaysa katawagan ng mga ito sa Pilipino, gava ug mga sumusunod: Philippine
National Bank (PNB), International MOnetary Fund (IMF}, World Bank (WR), Central
Intelligence Agency (CIA). Philippine National Police (PNP) at Philippine Army
(PA).

5) Malayang manghiram sa iba’t ibang lenggwahe sa Pilipinas: habang hindi
gaanong kilala“t naipakakalat ang mga ite, sundan ang mga ito ng paliwanag, gava
ng: payaw @ hagdan-hagdang bukirin sa bundok. bodong o kasunduan sa kapayapaan,
pangat o tagapangalaga ng bodong. pugakhang o ripleng katutubo ga Kabisayaan at
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masjid o simbahang Muslim.

7) Tinutukoy ang mga uri, saray at grupc sa lipunan kaparis ng sumusunod:
burgesyang kumprador (o melaking burgesyang kumprador), na ang mga myembro ay
tinatawag ding burgesyang kumprador, malaking burgesyang kumprador o kaya ay mga
burges na kKumprador o malaking burges na kumprador. Uring panginoong maylupa.,
na binubuo ng mga panginoong maylupa. Pambansang hurgesva (¢ panggitnang
burgesya ¢ mnakabansang burgesva), na ang mga myembro ay mga pambansang
kapitalista. Petiburgesyva. na may tatlong saray (nakatataas, panggitna.
nakakababa), at ang mga myembro ay mga petiburges. Proletaryado, o uring
manggagawa. O uring proletaryo, na ang mga myembro ay mga manggagawa, trabahader,
o obrero. Sa pagdidiin, masaring sabihing uring proletaryado. Uring magsasaka,
na may tatlong saray (mavamang magsasaka, panggitnang magsasaka, maralitang
megsasaka). Mahahati ang panggitneng magsasaka sa nakatataas-na-panggitna,
gitnang-panggitna at nakababang-panggitna. Mala-proletaryado, na binubuo ng mga
mala-manggagawa. atlumpen-proletaryado., na binubuo ng mga lumpen.

8) Pinag-iiba ang mga salitang digmaan at digma: imperyalismong US sa halip
na ilmperyalismong Amerikano; at huwag ding gamitin ang Hapon bilang tawag sa mga
regular na tropa ng kaaway: pwedeng sabihing kaaway o pasista; sa Samar nga’ vy
tinatawag silang unggoy. '

9) Pinag-iiba ang masa, taumbavan, sambayanan, memamayan, bayan at bansa:
maga ay tumutukoy sa kolektibo, sambayvanan ay tumutukoy sa masa ng mamamayan o
malawak na masa ng mamamayvan, bavan ay Pilipinas (kung minga’y tumutukoy sa town,
vero munisipalidad na ang tawag dito ng Kawsa). bansa ay "nation”;: at

10) Para ipakita ang kasinungalingan ng isang salita, gaya ng eleksyon,

muwede itong gamitan ng panuring. kKaya huwad na eleksyon; o kaya’'y lagyan ng
zanipi, "eleksyon.”
Ang seksyon sa balarila/gramatikang Pilipino ng Gabay..." ay nakatuon sa mga
karaniwang pagkakamali at ilang obserkasyon tungkcl sa paggemit ng Pilipino.
Tinikoy nga rito ang mga partikular na puntong madalas ipinalilinaw ng mga
kasama, 0 kaya'y ang mga nakakaligtasn nila sa pagsusulat. Nakatuon nga ang mga
ito sa mga kehinaan at kamaliang pambalarila, at hindi nagtangkang magtalakay o
maglahad ng kabuuang mga tuntunin sa balarila; at hidi rin tinalakay ang kwestyon
ng estilec. o ang mabisang pagsusulat. Gavunman., ang 24 na mga tuntunin at
obserbasyon ditc av malamang magbunga ng mas higit na kehusayan sa paggamt ng
Pilipi/Filipinong nakabatay sa Tagalog, na siyang itinuturing ng KPD na
pambansang wika ng Pilipinas. Kung masinop ngang mailiugnay ang mga panuntunan,
obserbasyon at paliwanag sa seksyong ito sa mga usapin ng pagsasalin, bokabularyo
&t leksikon na malinaw ring napaunlad at napalagananp ng KPD sa loob ng halos
tatlong dekada nitong pagpapatuloy sa kasayssyan at lipunang Pilipino, di
malayong ang optimistikong pagtanaw sa hinsharap ng pambansang wikang
itinataguyod ng kilusan, at nakateksto na sa "Hinggil sa Wika," ay magkaroon ng
kaganapan.

12



Konglklusyon

Pagtataguyod at pagsusulong ng demokratikong rebolusyong bayan sa pambansang
antas ang materyal at panlipunang konteksto ng wika ng KDP, gaya ng nakita natin
sa Pilipino/Filipino pinalalaganap at pinauwunlad nito sa maraming lugar na
kumikilos ito; natuklasan natin ang ganito sa mismong pileosopiya’t pananaw nivon
e& wika at wikang pambansa, sa psgsasapraktika nito ng pagsasalin. sa
pagpavarami’t pagpapaunlad nito ng pambansa, sa pagsasapraktika nito ng
pagsasalin, sa pagpaparami’t pagpapaunlad nito ng bikabularyvo at kabuuang
leksikon, at sa pagsisinop nito sa mega vanuntunan at obserbasyon sa
balarila/gramatika, kaipala’y upang higit na mapahusay ang gagap at gamit sa
pambansang wikang pinaninindigan at pinauunlad. Wikang Pilipiro/Filipino ang
Pangunahin at masaklaw na wika ng KPD, wikang masasabi ngang "imbakang-tipunan."
tagapagpahayag-tagapamansag at daluyan” ng

pamimilosopiya, at pagkilos sa pulitika. Walang duda na ang wikang itinataguycd

ng KPD ay mehalagang instrumento ne rebolusyonaryong pagpapahayag at pagkilos
nito sa lipunang Pilipino.

tungo sa pagkakamit ng pambansang kalavaan at
demokratikong mithiin.

pagkokonserto. pagtiteorya,

Maituturing na isang ispesipikong diskurso ang wika ng KPD, isang mapanivak

na prektikang panlipunan: pagpapahayag na may makauring paninindigan. metodong
divalektiko, at siyentipikong pananaw.

Diskurso ngang di lamang nagpapahayag.
bagkus nga’y nang-aantig at nagpapasidhi ng damdamin at kamalayan; diskursong di

lamang nagsasal ita/nagsasatitik/nagsasateksto, bagkus nga’y umuusig at bumabago
ng kalakarang umiiral, sa daisdig ng ksbulaanan at katotohanan, at sa lipunan ng
tunggalian. Wika itong kariringgan at kakikitaan ng mga senyas at kislap ng
ideolohiya, pulitika, at organisasyon. Tunay na radikal na konseptwalisasyon sa
wika, bumibigkas at sumusulat ng pagbabago”t vagpapatulcoy. Wikang Pilipinone KFPD
ang tatak,

Hardin ng Bougainvillea
J.P. sa Diliman
* Disyembre 1997

eV it
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TAKOT SA BABEL:
Tlang Panukalang Pagkilos Para sa Filipino Bukas
ni Virgilio S. Almario

(Inihanda bilang 1997 Federice E. Alcuaz Chair Lecture at binasa sa Pambansang
Kongreso sa Lingeuwistika na ginanap nitong Disyembre 17, 1997 sa ISMED,
Unibersidad ng Pilipinas., Diliman, ILungsod Guezon)

Habang hinuhubog ng wika ang sarili bilang isang wika ng pangangailangan, sa
kabila ng mga pagkaasiwang idinudulot ng kakulangan, may bentahe itong lakas.
Habang hindi pa isang wika ng aklat ang wika, at sa halip, wika ito ng awit,
taglay nito ang yaman ng mga huilagway at ng pinakamataas na armonya. Habang
nagiging wika ito ne bavang sibilisado, umuunlad ito sa mga rakayag pampolitika,
neunit nasasawata ang matataas na armonyva at kaganapan ng mga hulagway. Bilang
isang isang wika ng aklat yumayaman ito sa mga dalumat, ngunit nauuwi sa prosa
ane matulaing armonya; nauuwi sa parabula ang hulagway, naglalaho ang makulay.
maugong na mga sali-salita. Bilang isang wikang pilosopiko nakikinis itong
maging tivak, ngunit maralita: nawawalan ito ng mga singkahulugan at hindi
gumagalans sa mga hulagway at armonya. —— Gohann Gottfried Herder (1788)

Kaya ikinalat sila ni Yawe sa daigdig at itinigil nila ang pagtataye sa siyudad.
Ito ang dahilan kung bakit itinawag iyonhs Babel sapagkat doon nabulol ang mga
tao dahil kay Yawe at ikinalat niva ang mga tao sa buong daigdig. - Hen 11:8-9

BAGD tayo tumingin sa hinaharap ng ating wikang pambansa, suriin muna natin ang
kasalukuyan ng Filipino. Sinasabi ng mga pag-aaral na ginagamit na itong lingua
franca saanmang lugar sa Filipinas. Lumilitaw se& pinakahuling survey na
tinatanggap ito. naiintindihan, at ginagamit sa pagbasa’t pagsasalita ng malaking
bilang ng mamamayan, bilang na malaki’t higit kavsa Ingles dili kaya'y Sebwano.
May mayaman at mataas ang uring literatura sa Filipino at epektibong wika ito ng
mass media. Bukod sa ginagamit ito sa pagtuturo mulang elementarya, masari itong
pag-aralan sapagkat may mapagkakatiwalaan itong balarila at makapal na
diksiyonaryvong monolingguwal.

Sa termino ng pagpaplanong pangwika, at gaya ng inilatag ni Haugen (1908},
nakalagpas na ang Filipino sa yugto ng pagtatatag ng mga norm o pamantayan sa
mahusay na pagsulat at pagsasalita gayundin sa gawain tunge sa propagasyon. lay
bahagvang pagvanig sa mga norm dulot ng reporma sa alpabeto kamakailan, at
babalikan ko ang problemang ito mamaya, ngunit maituturing lamang na natural na
pangyayari sa isang buhdy at aktibong wika.

Kaalinsabay ng lahat ng ito. pumapasok din ang Filipino tungo sa elaborasyon nito
bilang wika ng pilosopiko”t siyentipikong pag-iisip. Bilang "wika ng aklat.” sa
termino ni Herder. Marami nang panimulang gawain sa tungkuling ito ngunit hiwa-
hiwalay kayva“t tivakang dapat gamitan ng pagpaplanong pangwika. Sa katunayan,
dito dapat ibuhos ang lashat ng pagsisikap sa loob ng susunod na ilang taon upang
tuluyang manaig ang Filipino sa lahat ng larang ng edukasyon at mga trabahong
pangkabuhayan at pampolitika.

Para sa akin, ganito ang dapat maging layuning estratehiko ng pagpaplanong
pangwika. Ganap na gamitin ang Filipino sa lahat ng sektor ng kapangyarihan sa



lipunan pagpesck ng ika-21 siglo. Mahigpit na kaugnay nito. gamitin ang Filipino
bilang wikang panturo mulang elementarya hanggang kolehiyo sa lahat ng sabjek
maliban sa mga kurso sa pag-aaral ng Ingles, Espanvel, at ibane wikang banvaga.

Nakahands na ang kalocban ng taumbayan para sa bagay na ito. Kailangan
lamang ang isang malawakang plano at detalyadong programa ng kooperasyon at
taunang target. Malaking tuvlong ang mga suhestivon sa "The Komisyon ng Wikang
Filipino and the Intellectualization of Filipino" nina Bonifacio P. Sibayvan at
Andrew Gonzales (1995) bagama ™t nakapako ang mga ito sa trabaho ng Komisyon sa
Wikang Filipino at higit na nakaukol sa gawaing panglingguwistika.

Halimbawang iplano natin ang isang programa para sa limang taon. Ang
target -—- isang aklatan na nakasulat sa Filipino anz lahat ng libre’t babasahin.
Keilangan natin dito ang sumusunod: (1) malaking badyet para tustusan ang
programa, (2) mga manunulat, tagasalin, at editor, at (3) mga guro na bihasa sa
paggamit ng Filipino bilang wikang panturc sa iba’t ibang antas at larang pang-
edukasyon. Samekatwid, dapat iheanda ang mga hakbang para sa naturang tatlong
pangangailangan sa unang tacn ng plano.

PR Para sa Filipino

Mehalagang bahagi ng pagkuha ng badvet ay trebahong PR. Ang ibigz sabihin.
kampenyang pampropaganda para kunin ang tangkilik ng mga makullinan ng pondong
pangwika --- ang mga politiko at negosyante. Hindi ito simpleng paglalathala
lamang ng press release at ang nskagawiang palatuntunan kapag Lingeo ng Wika.
Kailangang iplanc kahit ang kampanyang pampropaganda bukod sa kailargang maging
higit na malikhain sa pamamaraan.

Para makumbinsi ang mga politiko’t pilantropo, kailangsng iprisinta nang
mehusay ang katangian at halaga ng Filipino. Hanggang ngavon. wala pa akong
nakikitang ganitong artikulo. na bukod sa malinaw at mehusay ang pagkakasulat av
nailalatag nang husto sng mga argumento para sa wikang pambansa. Iwasan nz natin
ang "malansang isda" ni Rizal. Sa panshong ito, kailangang ipaliwanag nang
malinaw ang mga teoryang pangwika at pang-edukasyon gavundin ang resulta ng mga
eksperimento.

Pilitin ding lumabas ito sa mga iginagalang na publikasyon. Kung maaari.
isulat sz Ingles at ilathala sa mga babasahing Ingles. Sakvan ang hilig ng
matatandang edukado’t mariwasa. Ipaliwanag din ang benepisyo ng Filipino para
sa kanilang negosyo o sa kanilang karera bilang politiko.

Kailangan din ang kampanya para pavapain ang kalooban ng mga tradisyonal
na “di-kadamdamin" sa Filipino. Hindi dapat mengasmba ang mga titser sa Ingles
dahil patuloy na ituturo ang Ingles bilang wikang pandaigdig ng Filipinas. Hindi
dapat magmukmok ang mga kandidato sa brain drain sapagkat patuloy silang hahasain
sa Ingles at may nakalaang asignatura sa Ingles para sa simmang may ambisvong
mangibang-bansa. Hindi dapat mainggit ang mga rehiyonalista sapagkat bibigyan ng
malaking partisipasyon ang mga wikang katutubo habang nililinang ang Filipino.

Bukod sa mga lathalain, kailangan ang aktibong pangkat para mag-lobby sa
Malacafiang, Kongreso, Korte Suprema, at iba pang sentro ng kapangvarihang
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pampolitika. Mashalaga dito ang mga organisasvong pangwika at ang pag-akit sa mga
estudyante/guro na may koneksiyon o kakilala sa matatsas at makapangvarihan.
Gamiting mabuti ang mass media. Bakit walang programa sa wika ang radyo?
Gamitin ang bagong teknolohiyang pang-impormasyon.

Ang ibig sabihin, huwag tayong maghintay ng lalagpak na biyava mula sa
langit. Kailangang ang mga alagad ng wika ay maging aktibista ng wika. Kung
hindi. lalong magtatagal ang katuparan ng inassam nating tagumpay ng Filipinc.

Hakbo ng Eksperto sa Wika

Kasabay ng PR ang pagsasanay sa mga maminulat, tagasalin, at editor sa Filipino.
May ilang hakbang na dapat tupdin bago isagawa ang pagsasanay.

Una, lutasin ang anumang gusot at kontrobersiya kaugnay ng reporma sa
alpabetong Filipino. = Mga munting problema lamang ito ngunit nagmimistulang
higanteng suliranin dahil pinalalaki ng magkatulong na psbalita ng mga kaaway ng
wika at ng mga nag-aaway na eksperto sa wika. Nzkatutulong sa paglaki ng sunog
ang pagwawalang-bshala ng Komisyon sa Wikang Filipino sa ngalan ng liberalismong
pangwika.

Hahalagang mamagitan sgad ang Komisyon sa problemang gaya ng ispeling.
Maaaring isagawa ito sa pamamagitan ng serye ng konsultasvon. Maaari din namang
fawagin ang mga pangkating kesangkot sa anumang sigalot para sa isang masusing
talakayan. Marami pang ibang taktika, ngunit ang higit na mahalaga’y malutas
agad ang problema at magkaroon ng pagkakasundo.

Tkalawa, itigil ang lahat ng seminar. workshop, at kumperensivang pangwika
habang hindi nalulutas ang nsbanggit na mga sigalot ng iba’'t ibang pangkating
pangwika. Sa aking pagmamasid, kinakasangkapan ang mga kumperensiva at seminar
pars palaganapin ang isang ispeling, estilo, o pananaw ng pangkating nag-
organisa. Kava 't kapag dumalo ang isang guro sa dalawanz seminar na may
magkaibang pangkatin bilang organisador. malilito ang guro sa kung alin ang
susundin.

Sa halip sumulong ang kaalaman, umuwuwi sa kanilang paaralan ang mga guro,
lalo na ang mga tagalalawigan, nang naguguluhan. Higit pang makatitipid ang
bayan kung magkaroon muna ng pagkakasundo sa iba’t ibang sigalot pangwika bago
ituloy ang mga pambanseng oryentasyvon pars sa mga guro ng Filipine.

susi rin ang pagkakasunde tungo sa pagbuo ng isang panimulang patnubay sa
pagsulat. Ang patnubay na ito ang maaaring ikalat sa mga lathalaan. palimbagan,
at estasyong gumagamit ngayon ng Filipino upang mapabilis ang estandardisasyon.
Kapag sapat na ang patnubay, ang ibig sabihin, nalinang pa sa mga nakalap na
praktika mula sa mga lathalaan at mass media. saka maaaring isagawa ang maiklian
at mahabaang pagsasanay sa hukbo ng mga eksperto sa wika -- mga manunulat,
tagasalin, mananaliksik, editor, copyreader, deskmen, reporter, anawnser, ad
writer. iskriprayter, atbpa.

Sa hukbong ito mahuhugot ang mga susulat pa ng tekstbuk, ensavklopidya,
diksiyonaryo, atlas, bibliograpiya, samggunian, at iba pang babasahin para sa
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aklatang Filipino.

Hindi nangangahulugang dapat hintayin ang produktoc ng mga pagsasanay bago
simulan ang halimbawa’y paggawa ng textbuk. Maaaring gumawa ng mga
interbensivon, gayva ng proyektong textbuk ng Sentro ng Wikang Filipino sa U.P.
Nzunit higit na kikinis at bibilis ang proseso ng pagsusulat at paglalathala
kapag may mga manunulat o editor na dumaan sa sistematikong pageasanay.

Hindi rin dapat manalig lamang sa prinsipyo na isang inhinyero dapat ang
susulat ng aklat tungkol sa inhinyeriya. Isang ideal na sitwasyon iyon at
mahirap mangyari sa lshat ng larangan kahit sa loob ng limang taon. Sa ngayon,
marani tayong dalubhasa sa iba’t ibang disiplina na gustong gumamit o gumagamit
ng Filipino sa pagtuturo ngunit wala pang sapat na kakavahan at tiwala sa sarili
upang sumulat ng textbuk sa kanilang itinuturo. Ngunit muli, tulad ng
iterbensivong ginawa sa Sentro ng Wikang Filipino ng U.P., masari silang
palahukin sa pagsulat ng textbuk kasama ng isang may sapat na kaalaman sa wika.
Marami pang ibang bentahe ang ganitong sistemang sama-samang vpagsulat.

Pagtuturo sa asa Gure

Sa unang taon din dapat iplano ang nilalaman ng dalawang uri ng seminar-worksho:
(1) ang pagtuture kung paanc gumamit ng Filipino sa mga klase sa araling
panlipunan, ashan, at mabematika at (2) ang muling-pagsasanay sa mga guro ng
Filipino. Planc lamang ang maaaring matupad sa unang taon sapagkat nakaangkla
ito sa tagumpsy ng kampsnya sa badyet., sas tangkilik ng mga opisyal =sa larangan
ng edukasyon,at sa mebilisang paghakaayos ng mga di-pagkakasundo sa ispeling,
gramatika, at ikang kascnrg pangwiksa

Kailangang detalyado ang plano at programa. Sinuring mabuti ang nilalaman
at iniangkop sa mga pangangailangan ng mga target na guro. Nakalinya pati ang
nga kukuning resource verson gavundin ang sistema ng pagdudulot ng seminar-
woerkshop.  Kung tutupdin ito sa paraang rehivonal, nakatakda pati ang mga
gaganiting lunan.

Sa ikalawang taon ng plano idaraos ang mga seminar-workshop. Maaaring
magkaroon muna ng pagsubok para mapag-aralang mabuti ang problema. Pagkatapos.
saka ipatupad nang buong sigasig sa buong bansa.

Hindi na kailangang ipaliwanag kune bakit kailangang hasain sa paggamit ng
Filipino ang mga guro sa ibang disiplina. Bukod sa produkto sila ng edukasyon
ga Ingles, marami ea kanila ang asiwa sa paggamit ng Filipino. Pagkakataon din
ito upang ipaliwanag sa kanila ang amumang eksperimentong pangwika na ginamit sa
textbuk. Sa kabilang dako. kailangan ang muling-pagsasanay 3sa mga guro sa
Tilipino wupang mebigyven ng iisang oryentasyon sa paggamit ng wika. May
obserbasyon din na kailangang-kailangan ito sa mga pook na di-Tagalog upang
nspalakas ang morale ng mga @uro deoon at madagdagen ang kRanilang kakayehan sa
ragtuturo.

Hindi dapat maliitin ang mga pagsasanay na nabanggit. Kung tutuusin, dite
nakasalalay ang tagumpay sa wakas ng edukasyon sa Filipino, mawawalang-saysay ito
kung mshina at walang-malasakit ang mga zuro.
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Surian sa Pagsasalin

Samarntala, kailangang maitatag sa loob ng dalawang taon ang isang ahensiva na
mangangasiwa sa pagsasalin. Tawagin nating itong Surian sa Pagsasalin. Natural
na maging isang sangay ito sa loob ng kasalukuyang Komisyon sa Wikang Filipino.
Negunit masari din itong itataz bilang isang instituto sa loob ng Unibersidad ng
Pilipinas.

Anu’t anuman, napakahalaga ng papel at tungkulin ng ahensivang ito sa
kabuuang planong pangwika. Hindi maikekaila na pagsasalin ang isang napakalaking
trabsho ngayon sa Filipino. Kailangang isalin sa Filipino ang lahat ng
vanitikang-bayan at makabuluhang akda sa mga wikang katutubo ng Filipinas.
Kailangang isalin sa Filipino ang mga klasikang pandaigdig, gayundin ang mga
bagong akda at mga tanging textbuk at babasahing pang-edukasyon at pangkultura.
Pagkatapos o bilang kasunod na tungkulin, kailangan ding isalin ang mga akda sa
Filipino tungo sa ibang wikang banyaga at tungo sa. ibang wikang katutubo.

Hindi naman Kkailangang gawin lahat ng Surian ang anumang pagsasalin.
Ngunit kailangan nitong pangasiwaan ang naturang larangan: (1) bigyan ng angkop
na pagsasanay at lisensiva ang mga tagasalin, (2) subaybayan ang mga proyekto sa
pagsasalin ng mga indibidwal at institusyon upang hindi magkaroon ng duplikasyon,

(3) ihanay nang sistematike ang kabuuang gawain upang makita kung alin ang
dapat unahin, at (4) sinupin ang mga salin at akdang kaugnay ng pagsasalin.

Kung may seksiyon na sa pagsasalin ngavon ang Komisyon o ang U.P. at ibang
institusyon, mahalagang umpisahan ang pagsasalin ng mga importanteng dokumento
na kakailanganin sa pagpapalawak ng impluwensiya at gamit ng Filipine. Kabilang
=a mga dckumentong ito ang mga batas at atas, pasiya ng Korte Suprema. collective
hargaining agreement, papeles sa seguro, mga form pang-opisina, at kung maaari
mga opisyal na test.

Patakarang Bilingguwal

Mapapansing wala akong panukala para baguhin man lamang ang kasalukuyang
patakarang bilingguwal sa edukasyon. Hindi naman kasi kailangan. Maaaring
lumikha pa ng kontrobersiya, at hindi natin kailangan ang kahit munting alitan
sz loob ng limang teon.

_Hindi kailangang baguhin ang kasalukuyang patakaran sapagkat kapag binasang
mabuti ay isa lamang itong patakarang transisyonal. Ang higit nating problema
&y kung paano mapabibilis ang transisyon tungo sa isang edukasyong monolingguwal
ga Filipino.

Isang mahalagang aspekto ito ng kampanyang pampropaganda sa unang taon ng
plancrg pangwika. Dapat magkaroon ng mga aksiyon prara ipilit ang pagtupad ng mga
vaaralan. lalo na ang mga paaralang pribade at Katoliko, =a patakarang
bilingguwal. Punahin sa mga divarvo ang mga eskuwelahang hindi, tumutupad.
Paimbestigahan sa DECS o CHED.

Sa kabilang dako, itodo ang posibleng benepisyvo sa kairalang bilingguwal



kahit sa labas ng paaralan. Ang ibig kong sabihin, may naghaharing isip-
bilingguwal sa mga opisina, pribado man o publiko. Ngunit nakaiiral ang Ingles
dahil walang nangangampanya para sa paggamit ng Filipino. Kung minsan, isang
liham lamang ang kailangan upang ipaalala sa mga pinuno ng iba’t ibang sangay ng
pamahalaan na lagyan nila ng salin sa Filipino ang kanilang mga tungkulin at
pangalan ng opisina sa kanilang mga karatula, letterhead, at tarheta. Isang
liham din lamang marahil ang kailangan para ialok sa kanila ang pagsasalin ng
kanilang mga form, regulasyon, at iba pang dokumentong kailangang basahin ng
madla.

Napakaraming oportunidad para sa Filipino kahit sa loob ng kairalang
bilingguwal. Kung masusuri lahat ito at mabibigyan ng kaukulang pagkilos,
magiging higit na natural ang paglaganap ng Filipino sa iba’t ibang sektor ng
kapangyarihan tungo sa isang kairalang monolingguwal.

Ni hindi kailangan ang dagdag na pondo para tupdin ito ng Komisyon.
Kailangan lamang ng konting malikhaing pag-iisip at konting pawis. Kapag
binalikat, maaaring masaid ang mga oportunidad sa kalagayang bilingsuwal sa loob
ng tatlong taon.

Mulang Kolehiyvo Pababa

Sa pagsasalin at pagsulat ng mga textbuk, magandang sundin ang estratehiva ng
Sentro ng Wikang Filipino sa U.P. Inuna ang paggawa ng mga textbuk sa antas
pangkolehiyo. Pagkaraan, saka pinasok ang antas sekundarya at ayon sa narinig
ko’y papunta na sa antas elementarya hanggang kindergarten.

Sasabihin, unibersidad kasi ang U.P. kaya imumna ng Sentro ang antas
tertiary. Hindi naman gavon. Talagang inuna ang mga textbuk pangkolehivo
sapagkat sang-ayon sa plano ng Sentro ay higit itong mabilis at episvente.

Kabaligtaran nitc ang sistema ng paggawa ng textbuk sa DECS sa loob ng
nakaraang panahon. Nagsisimula ito sa pinakamababang antas pataas. Bawat
hakbang ay mabagal dahil kailangang laging may kasunod na field testing. Ito
vata ang dahilan kaya hindi umaasenso ang implementasyon ng patakarang
bilingguwal. Bukod pa, isang malaki’t masalimuot na burukrasya ang DECS at wala
ra marahil nagagawang libro ngayon ang Sentro kung sa DECS nakiugnay.

Higit na maganda ring pagkakataon ang pagsisimula sa antas tertiary upang
higit ne masubok ang kakayahan ng wika. Naisasabak agad ang Filipino sa mga
komplikadong idea at konsepto. Kava”t kapag nakaigpaw sa ganitong suliranin,
napakadali na pvara gamitin ang mga naging salin o adaptasvon para sa mga
pundamental na idea o konsepto na kailangan sa antas sekundarya at elementarya.
Sa ganitong paraan din, higit na nagiging mabilis ang modernisasyon ng
bokabularvong Filipino.

Simulaing Pluralista

Lahat ng hakbang sa limang taong plano ay nakabatay sa isang pluralistang
pagtanaw sa pagpapaunlad ng wika. Hindi tayo dapat makulong sa isang metodo o
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pananaw. Sa kaso halimbawa ng pagpapayaman sa bokabularyo ng Filipino, tumagal
at tumatagal ang problema dahil sa hilig ng mga ekspertong ipagmatigas ang isang
paraan. Nasayang ang halos apatnapung taon ng paglikha ng mga salita sa agham
at teknolohiya dahil naging labis itong purista. Sa kabilang dako, naging
napakahilig namang manghiram sa Ingles ng mge dominanteng pangkatin ngayon sa
uniberaidad.

Pagdating sa ispeling. may pangkat na mehilig manghiram sa Ingles ngunit
mapilit din sa pagpapairal ng isang unipormadong ortograpiva at pronunsiyasyon.
May pangkat nameng nagtataka kung bakit kailangang baguhin ang baybay ng mga
hiram na salita mulang Espanyol at Ingles.

Kaso ito ng tinatawag ni Haugen ng pagpili sa Irobasyon o adaptasyon.
Mahirap ang inobasyon gaya ng pinagdaanang sakripisvo ng mga lumikha ng bagong
salita sa agham. Samantala, napakasimple ng adaptasyon ngunit nagbubunge naman
ito ng mga distorsiyon at depormasyon sa estruktura ng wikang nanghihiram.

Kaya hindi tayo dapat masara sa pagpili lamang ng isang paraan. Napakainam
man ng isang unipormadong ispeling, may mga pagkakataong dapat magluwag muna
upang makapasok ang mas marami at kailangang hiraming salita. Gayundin naman,
napakadali man ang manghiram, may mga pagkakataong higit na angkop ang lumikha
ng sarili dili kaya'y itapat ang isang salita mula sa ibang wikang katutubo.

Naipaliwanag ko na sa ibang okasyon kung paano tupdin ang simulaing
pluralista sa pagsasalin at pagbavbay alang-alang sa madaliang pangangailangan
ng Filipino.

May bahid din ng simulaing pluralista ang dapat maging tuntunin sa mga
wikang katutubo ng Filipinas. Ang ibig sabihin, samantalang iginigiit ang
pagkilala at paggalang sa Tagalog bilang korpus ng wikang pambansa, kailangang
bigvan ng higit na puwang ang mga wikang katutubo sa pagpapaunlad ng Filipino.
Hangga't hindi nakasisira sa naitatag nang balarila at talasalitaang batay sa
’gagalog ay mailalahok ang mga makabuluhang katangian mula sa ibang mga wika ng

ilipinas.

Sinimulan na ito sa Sentro sa pamamagitan ng masugid na paglalahok ng mga
salita mulang ibang wikang katutubo upang ipantapat sa mga konsepto sa agham at
matematika habang ginagawa ang mga unang textbuk. Masigasig din ngaycng
sinusuyod ang mga wikang katutubo upang iambag ang bokabularyo sa ginagawang
diksiyonaryong monolingguwal ng Sentro.

Maaari pang ipanukala bilang susog sa patakarang pangwika ang pagganyak na
gamitin ang ibang katutubong wika sa mga lugar na katutubo ito kahit sa mga
opisval na kommikasyon. Ang ibig sabihin, maaaring gamitin ang isang wikang
rehiyonal sa loob ng rehiyong katutubo ito. Halimbawa, ang Sebwano sa mga POOK
na dominante ang gumagamit ng Sebwano; ang Iloko sa mga lalawigang dominante ang
Ilokano; ang Bikol sa buong rehivong Bikolano. Sa ganitong paraan, nabubuhay ang
paggalang sa mga naturang wikang katutubo at nananatiling bahagi ng buhay at
kultura ng rehiyon o lalawigan.

Gayunman, patuloy namang igigiit na gamitin ang Filipino sa mga



komunikasyong pembansa at intrarehiyonal.

Magkakaroon ng dalawang level ang patakarang pangwika: ang wikang rehiyonal
sa gamit na lokal at ang wikang pambansa sa gamit na nasyonal. Bukod sa bisang
pampolitika, maaaring makatulong ang sabayang gamit na ito sa higit na paglahok
ng mga wikang katutubo sa elaborasyon ng Filipino.

Noong araw, isang parikala ang dramatisasyon ni Herder hinggil sa
pagpapayaman ng isang wika. Habang ito diumanc’y wika ng bavan, mas matipuno ang
wika. Ngunit kapag ginamit ito sa akademya at larangang sibilisado, nagiging
tiyak ito at makonsepto ngunit nagiging hikahos sa tula at musika. Gusto nating
maging wika ng agham at makabagong buhay ang Filipino. NWgunit iiwasan natin ang
babala ni Herder. Hindi dapat mabilanggo sa siyensiva ang elaborasyon ng
Filipino. Sabi nga ni Haugen:

Elaboration is not only a matter of scientific
vocabulary. It involves also the extension of
iinguistic function into the realms of imaginative
and emotional experience.

Noong araw, nakasaad din sa Bibliva na iisa ang wika ng mga tao. Ngunit
naisipan nilang magtayo ng tore para maabot ang langit. Hindi ito nagustuhan ng
Diyos. Sinira Niya ang tore at itinaboy ang mga tao sa iba’t ibang dako. Kaya
iba-iba“t hindi nagkakaintindihan ang mga wika ng tao sa mundo. Isang pagtatayo
ba muli ng tore ng Babel ang ating planc para sa Filipino? Kung co, sinong diyvos
kaya naman ang magagalit sa atin? ‘

Ang takot sa Babel, kung mayroon nga nito sa likod ng ating isip, ang
maaaring lihim na sanhi ng ating patuloy na hindi pagkakabuklod sa pamamagitan.
ng isang wika. Dili kaya, ginagamit natin ang takot sa Babel para patulcy tayong
hindi magplano. Masyadong mahaba nang panahon ang sinayang natin sa kung ano-
anong sigalot. Ito na ang panahon para bigkisin natin ang ating mga sarili at
tipunin ang ating mga talino’t lakas upang tupdin ang isang napagkaisahang
ralatuntunan para manalo ang Filipino.

Mapayapa Village
Nobyembre 28, 1997



THE STRUCTURE OF TAGALOG-ENGLISH CODE-SWITCHING

Ma. Lourdes S. Bautista
De La Salle University, Manila

(Paper read at the Eighth Philippine Linguistics Congress, December 15-1 7, 1997,
ISMED Auditorium, U.P. Diliman, Quezon City)

Let me begin with an excerpt from an e-mail written by a Manilan writing
to her family. Does the shifting between languages appear messy and random,
or is it possible to find some systematicity in the shifting?

Excerpt 1:

Mikko lost one tooth na. Mabuti naman because he’s been waiting and
waiting. Yunnga lang, he didn’t tell the tooth fairy daw kasi he literally
lost the tooth. I asked him if he swallowed it, hindi naman daw. He thinks
he lost it in the van coming home from school last Wednesday. Now he's
waiting for the others to follow. Sabi ko, mabuti na lang he has a very
positive attitude about losing his teeth. That’s from the Berenstain
Bears book, I think. Theory naman ni Grace (my friend here), in school,
parang mas matanda ka if you're losing your baby teeth. Kasi her son,
sabi ng sabi, he wants to be bungi daw like his other classmates.

22 In this paper I will be presenting the structure of code~-switching in
stretches of speech like the one given in Excerpt 1. I will be dealing with the
linguistics of Tagalog-English code-switching, and not the pragmatics of code—
switching in the Philippines. I have delimited my pasper from the outset
because the topic of CS is very broad and complex, and a 20-minute
presentation can only provide an overview of a small facet of it. This paper,
then, is about the switch points in Tagalog-English CS rather than about the
reasons for CS in the Philippines. To be sure, why we code—switch at a
particular point in our utterance is probably more interesting and more
important than how we code-switch at that particular point. Unfortunately,
there is very little work on the pragmatic aspects of CS in the Philippines
(see Pascasio’s article on the dynamics of CS in the business domain (1978) as
one example). My own work has been only on the linguistics of Tagalog-English

There is as yet no agreement among researchers working in the field on
definitions for such terms as borrowing, code—-changing, code-mixing, code-
shifting, code-switching. In my case, I have gotten used to the term code-
switching as the cover term because ‘code-switching' was the term I
encountered when I first studied the phenomenon. However, I have recently
come across the distinction made by d"Souza (1992:218), and on the surface it
sounds reasonable. He proposes the distinction that "code-switching is the
alternate use of two or more codes; it is intersentential and is situationally
motivated. Code-mixing is the simultaneous use of two or more codes; it is
intrasentential and is not situationally marked."



To exemplify that distinction, we can consider an upper middle-class
housewife in Manila. The housewife uses what d’Souza would call code-
switching when she gives marketing instructions to her maid in Tagalog and
then turns to her four-year old son and tells him in English to finish his food.
Of course, even as she talks to the maid in Tagalog, she probably will use some
English borrowings, as in "Bumili ka ng mayonnaise at gagawa tayo ngmacaroni
salad.” And when she talks to her son in English, she’ll probably also use a
Tagalog borrowing as in, "Hurry up, your sundo is coming.” She uses what
d’Souza would call code-mixing when she then takes a call from her sister and
they talk about their plans for the day in Taglish, using sometimes complete
English sentences, sometimes complete Tagalog sentences, oftentimes an
English base sentence with Tagalog elements, or a Tagalog base sentence with
English elements.

In the same article, d’Souza (1992:219-220) identifies three types of CM:

(1) Competence-related CM
(2) Communicative CM, and
(3) Culture-related CM.

Competence-related CM is the type of CM where the person is not
competent in L2 and therefore has to go back to Ll1. It is CM done out of
necessity. Here is an example involving my four-year old nephew, who speaks
Tagalog as his first language but is fast learning English. His mother, trying
to show off her son’s ability to play a simple piece on the piano, said to him,
"Francis, why dont you play the piano?" His answer: "It will be ah...hirap."
Most teachers, especially elementary school teachers, are familiar with the
competence-related CM shown by pupils in their classrooms. 1 myself have
competence-related CM during the few times [ have attempted to teach a class
in Sociolinguistics in Filipino; this is so because I studied the subject in
English and have always taught it in English.

Communicative CM is the type of CM used by fluent bilinguals, as most
Filipinos are. We are proficient in two or more languages and we find it easy
to shift from one language to the other. We use CM to achieve a certain style
level that suggests informality or solidarity. Listen inon any conversation
among younger, fairlywell-educated Manilans, especially if they're female, and
youll see communicative CM. Open any newspaper with an entertainment or
lifestyle page featuring an interview with a celebrity and you’ll again see
communicative CM in action. In a later section of the paper, I will present an
excerpt from such an interview and present a linguistic analysis of the CM
there.

Culture-related CM is the use of certain terms and expressions that
cannot be expressed in the second language, in a word, linguistic borrowing.
Thus, food items (such as dinuguan, pan de sal, sawsawan), kinship relations
(ate, balae, bilas), values (utang-na-look, amor propio, pakikisana),
literary/artistic forms (Jamdiman, pasyon, tinikling, ete. Have to be expressed
in the native language. According to d’Souza (1992:221), this kind of CM occurs
because a given code, for example English, has to function in contexts that



are ‘un-English and therefore has to depend on local linguistic resources.
I will likewise present an extended excerpt below showing culture-related CM.

Now consider the following excerpt from the Playtime interview of Regine
Velasquez, "Regine for Real,” published in the Sunday Lifestyle section of the
July 13, 1997 issue of the Philippine Daily Inquirer. Note that the Inguirer
generally italicizes all Filipino words appearing on their pages so that is
how the excerpt is reproduced below; only the numbers have been added for
ease of reference.

Excerpt Z:

; 58 PDI: What’s your advice to girls who are dumped by their boyfriends?
2 RV: Yung ginawa ko.
3. Proud &ko sa sarili ko.
4. Hindi ako naghabol and I wouldn t want to.
-SH You shouldn t beg for somebody else s love.
8. Yung love dapat binibigay yan sa yo freely.
i That's how it is.
8. It’s like respect: You have to earn it.
S. Love is not something na kailangan mong hingin.
10. Kung ayaw na sa yo nung isang tao, fine.
: 8 I know it’s painful.
12. It s easier said than done.
13. Kunwari I begged for his love and then I got him back, anong itsura ko nun?
14. Actually he doesnt really love me naman talaga.
15, What he’ll give me is pity which I don't want.
i8. I want love ‘cause I'm giving him love.

Let me do a linguistic analysis of the CS in this excerpt using the
insights I have gained from previous analysis of Tagalog-English CS (Bautista
1974 [19801, 1997).

First notice the clearcut intersentential switches between the
question in English of the Staff and the first sentence (Tagalog) of Regine s
answer, between Sentence 5 (English) and Sentence 6 (Tagalog), between
Sentence 6 (Tagalog) and Sentence 7 (English). Then notice the switch between
the Tagalog coordinate clause tc the English coordinate clause in Sentence
4. The switch in Sentence 9 is from an English main clause to a Tagalog
relative clause. The switch in Sentence 10 is from a Tagalog adverbial clause
to an English main clause. The switch in Sentence 13 seems to be from an
English adverbial clause to a Tagalog main clause.

Such switching exemplifies what Poplack and Sankoff (1988) call Smooth
Switching at Equivalence Sites awitching that involves ‘changing the
language of the sentence only at syntactic boundaries which occur in both
languages' (Poplack and Sankoff 1988:1175), that is, "at points around which the
surface structures of the twe languages map onto each other” (Poplack
1980:588). In the excerpt above, the switching is between English and Tagalog
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clauses.

Now consider Sentence 13: "Kunwari I begged for his love and then I got
him back, anong itsura ko nun?' Kunwari is what Poplack and Sankoff would call
a tag expreasion, and other examples of Tagalog tag expressions are sana nga,
yun nga lang, buti na lang, di ba, eka nga; the English counterparts would be
such expressions as in other words, at least, for example, I mean, you know.
This group of expressions would fall under what Poplack and Sankoff (1988:11786)
consider as another CS mechanism, Constituent Insertion, 'the ingertion of a
grammatical constituent in one language at an appropriate point. for that
type of constituent, in a sentence of the other language." Yet another kind
of Constituent Insertion is the use of enclitics in English sentences, as in
Sentence 14: "Actually he doean’t really love me naman talaga." This English
sentence has the Tagalog enclitic adverbials naman and talaga echoes the
earlier said really. Naman seems to indicate here the dissimilarity between
her desire that she be loved and the actuality that he doesn t really love
her. I am beginning to think that one way we are nativizing and indigenizing
English is through the use of enclitics.

Let us now go to another excerpt with which I will exemplify culture-
related CM. The excerpt is taken from an e-mail that a woman (an older sister
of the writer of Excerpt 1) sent her siblings reminiscing about their childhood
experiences:

Excerpt 3:

I don’t remember when I first handled money at all. I just remember that
during the summer. we earned money from pulling out Mommy's white hair,
and that’s what we used to buy polvoron (sometimes yvou would get the
paper in the middle which entitled vou to another free one), or the apa
with the small plastic things inside (horses, etc.), or the mabaho but
masarap na pusit, or the small cans filled with powdered milk, or five
pieces of Texas bubble gum, or the merienda staple: Sarsi or Sunta and
a packet of Klim biscuits (parang Skyflakes na may palaman). I think we all
had money as baon in school; did we ever bring packed sandwiches? We
used to save several days of baonto buy ensaymada, that I remember. Or
pick up empty bottles from the canteen and exchange them for deposit
money. But sometimes we had enough to buy tubo or mais in Gov. Forbes,
or the dirty ice cream cones (or dirty ice cream in bread) from the ice
cream man. Dem were the days.

The cffice is still very quiet and that s why I can ramble on like this.
But it s really nice to sometimes wax nostalgic and remember the truly
happy childhood days we had, when we played touch ball or agawanbase in
the garden, or patintero in the driveway, or pingpong with Daddy in the
terrace, or pikowhere KuTon used his bronze medal as pato. Thanks for
those days, Mamey.



In this excerpt which is almost entirely in English, the food items
polvororn, apa, ensaymada, and the childhood game items agawanbase, patintero,
piko and pato have been borrowed because they refer to cultural novelties.
Perhaps another cultural novelty is baon, meaning provisions such as food or
money brought to school or work or on a trip. Notice that the words mabaho,
masarap, pusit, tubo, mais have exact equivalents in English, but are
nonetheless borrowed. Here, then, we have instances of another CS mechanism
identified by Poplack and Sankoff (1988), Nonce Borrowing, referring to
borrowings that are used as the occagion arises, "for the nonce." in contrast
to established loanwords. They say that nonce borrowings differ from
established loanwords not qualitatively, in nature, but only quantitatively,
with regard to frequency of use, degree of acceptance, and level of
phonological integration. In the context of Philippine English, words such as
balikbayan, barkada, despedida, merienda, pasalubong, yaya maybe even baon

can be considered as established loanwords. (An aside, in example 2, another
Philippine English lexical item is dirty ice cream.)

Going back to Excerpt 2 for one more lock, examples of English nonce
borrowings in Tagalog sentences are proud in Sentence 3, and love and freely
in Sentence 8.

From this brief discussion, we can see that borrowings are not confined
to cultural novelties in one language or lexical gaps in the other language.
It has been said, in fact, that switching occurs most often for items which
people know and use in both languages (Zentella 1881, as cited by Romaine
1994:143) in other words, code-switchers act on the knowledge that there are
two lexicons at their disposal. Borrowing, then. may be a form of culture-
related CM. but it need not necessarily be so. And perhaps it is also
worthwhile to ask whether in culture-related CM, there really is code-mixing,
if by code-mixing is meant the gimultaneous use of two or more codes. As
Pfaff (1979:285-296) has pointed out, borrowing and code-switching make
vastly different claims about the competence of the individual speaker.
Berrowing may occur in the speech of those with only monolingual competence,
while CS implies some degree of competence in both languages.

It is appropriate to bring in an observation of Poplack (1980) here: that
on a scale of linguistic competence needed to switch codes, the least
competence in the two languages is required for tag switching (because tags
are subject to minimal syntactic restrictions), more competence in the two
languages is required for intersentential switching (because the rules for two
languages are required but the rules do not cross the two languages), and the
most competence in the two languages is required for intrasentential
switching (because a lot of sophistication is needed to meld the rules of two
languages). This view is diametrically opposed to the view of those reople who
deride intrasentential CS as a mish-mash of two languages produced by semi—
linguals.

Having seen relatively clearcut code—switching and borrowing in
Excerpts 2 and 3, we can go back to Excerpt 1 using the analvtical tools
provided by Poplack and Sankoff in their various mechanisms for code-



switching, and we can now analyze the passage with a certain degree of sass=
and precision.

Let me therefore end this presentation with some guestions in the
linguistic analysis of CS that are still begging for answers, or at least, are
still begging for definitive answers:

(a) Though I have tried to show the reasonablensss of the Popleck and
Sankoff framework, there are problems with the general applicability of the
mechanisms they propose. For example, their Smooth Switching at Equivalence
Sites makes some predictions about what structures can or camnot be
switched. Their prediction is thatno switching can occur between a Tagalog
subject and an English verb and yet I found the following sentences in my
corpua:

0 Ang masaklap pa is that Tatat does not like Japanese fcod
18. Si Mike naman has to go to Cebu and Davao with his boss...

Likewise, the Equivalence Constraint predicts that a switch cannot oceur
between a Tagalog verb and an English subject, and yet these sentences
appeared in my corpus:

19. ...hindi namin naasikasc the follow-up.
20.  ..ngayon bayad na the room and Kuya Raffy s green fee.

(b) Sentences (19) and (20) raise a second problem: that of Zelermining
the grammaticality of certain code-switched constructions. -Just becaus:
certain sentences appear in a CS corpus decesn’t autematically mean that thev
are grammatical. Romaine (1994:160-161) reminds wus: "Althouvgh most
researchers stress the grammeticality of the majority of uttsrances, they
assume, like Poplack, that the grammatical norms of the two languages in
isclation provide the basis for determining what is grammatical.”

On this matter, Kamwangamalu and Lee (1991) argue thet thsrs is & base
lenguage in CS, that this can be determined by considering lexicel criteria
(using lexical substitution, discourse markers, lexical density) end structural
criteria (using structural substitution. word order, verbless ~lause,
sentence—final particles). As they point out, determining whethser there is a
base language in CS ie an important issue because if there is such a base
language, then only the syntax of one languages needs to be consgiderad n
grammaticality issues. Contrast their view with that of Romaine. who is open
to the possibility that there might be a "convergent grammar’ or a “third
syatem’ in operation. (I myself am beginning to think that there iz a bass
language from which CS takes off in my e-mail corpus, English; in the Rezine
Velasguez interview, English: inmy Pulong-FPulong sa Kaunlarancorpus, Tazalog.
Taking the text as a whole, then, I think a researcher can identiiv a base
language; but going sentence by sentence, it is more difficult to give a
categorical answer. Given a compound sentence with one Tagalog claune anc
cne English clause, or given a complex sentence with one adverbial clause in
English and one adverbial clause in Tagalog, and a main clause in English, what



P

can be considered the base language in such cases?)

(c) And then, of course, there is the definitional problem. Though I
began by saying that d’Souza’s attempt to distinguish CS from code-mixing is
reasonable, notice that his competence-related CM is really borrowing and
the question is whether two languages are simultaneously in operation during
the process of borrowing. Researches do not agree whether borrowing is
distinct from CS (though we should be reminded here of Pfaff’s claim that only
monolingual competence is needed for borrowing, but bilingual competence is
needed for CS), whether borrowing is part of CS (i.e. CS constitutes a
continuum ranging from whole sentences. clauses, and other chunks of
discourse to single words, which could be inserted into a grammatical
structure). It seems that a possible reaction is to throw up our arms in

Xagperation and acceprt Eaztman's comment (1992:1, as quoted by Romaine
1994:180): "Efforts to distinguish code-switching, code—-mixing, and borrowing
are doomed’ and we must "free ourselves of the need to categorize any
instance of seemingly non-native material in language as a borrowing or a
switch."

Here, then, is where we are in the linguistic study of code-switching.



References

Rautista, Ma. Lourdes S. 1980. The Filipino bilingual’s competence: A model
_based on an analysis of Tagalog-English code-switching. Pacific
Linguistic Series C-59. The Australian National Univereity.
(Published version of the 1974 diessertation, Ateneo de Manila
University~Philippine Normal College Consortium for a Ph.D. in
Linguistics.)

, . 1897. Systematic and rule-governed nga ba ¢ baka naman
anything goes talaga? Inaugural lecture of the Go Kim Pah
Professorial Chair in Liberal Arts, given on March 18, 1997, De La
Salle University, Manila.

D'Souza, Jean. 1992. The relationship between code-mixing and the new
varieties of English: I[ssues and implications. World Englishes 2(2-3).
217-223.

Ezstman, Carl M. 1992. Code-switching as an urban language—contact
phenomenon. In Code-switching, ed. By Carol M. Eastman, 1-18.
Clevedon, Avon: Multilingual Matters.

Kamwangamalu, Nkonko M. And Lee Cher-Leng. 1991. Chinese-English code-
mixing: A case of matrix language assignment. World Englishes 10(3).
247- 2862

Pascasio, Emy M. 1978. Dynamics of code-switching in the business domain.
Philippine Journal of Linguistics 9(1-2). 40-50.

Pfaff, Carol W. 1979. Constraints on language mixing: Intrasentential
code-switching and borrowing in Spanish/English. Language 55(2). 291-
318.

Poplack, Shana V. 1980. Sometimes I’11 start a sentence in Spanish y termino
en espancl: Toward a typology of code-switching. Linguistics 18. 581-
c18.

-—— . and David Sankoff. 1988. Code-switching. In Sociolinguistics: An
international handbook of the science of language and society,
second volume, ed. By Ulrich Ammon, Norbert Dittmar, and Klaus J.
Mattheier, 1173-1180. Berlin: Walter de Gruyter.

Zentella, A. 1981. Hablamos los dos. We speak both: Growing up bilingual in
el barrio. Ph.D. dissertation, University of Pennsylvania.



ETHNOGRAPHY OF SPEAKING THE BIEKOL FOLK SONG
by Cynthia D. Nolasco

(Paper presented hefore the 8th National Linguistics Congress of
the Philippine ILinguistic Circle, I1ISMED, University of the
Philippines, December 15-17, 1997)

An observer in the Bikol region will immediately note the
closeness of ties between daily life and song among the people.
The folk sing at work, while resting, at play and in worship. They
sing when they are harpy, when they are disappointed or
heartbroken, when they are afraid, and when they are penitent.
They sing to their babies, the older children, to their lovers,
their parents, to God and the saints. There are songs sung before
dawn, during the day, in the evenings and at midnight. There is a
vast and varied repertoire of melodies and lyrics upon which the
recple draw for songs to suit both occasion and purpvose for which
singing 1s appropriate.

One may be awakened long before dawn by the plaintive strains
of the despierta, a community procession around the village calling
on all Christians to awaken and start the day with _prayer.
Throughout the day, as the household goes about its routinary
chores and activities, one may hear snatches of a tender
parphimaturog or lullaby as a mother cradles the baby in her arms,
rythmical pakonsuelo sung by Lolo or Lola to amuse the children,
and a sad logo-logo or song of disappointment and world-weariness
as a mother busies herself in the kitchen, mends clothes or weaves
a hat when housework is done.

The chatter of the older children in the yard may be
punctuated by their play songs or kanta sa pag-uyag to accompany a
game, to tease one another, or simply to liven up their story-
telling. They may choose to sit outside the window of the house
while a mother, an unmarried aunt, or a grandmother, now resting
from housework, reads from a little torn booklet and sings of far-
away adventures and romances of the berso.

Out of the ricefields, in a coconut or abaca plantation, the
doleful tune of & tagulayiay may be heard as the men rest from
their labors.

At day’s end when work is done, the adult men and women may
gather informally at the neighborhood sari-sari store or someone’s
little terrace and, over jugs of tuba, exchange lighthearted songs.
the pakonsuelo, in praise of drink or on the follies of men and
women, or entertain each other through inamoracion or love songs.
When there is news that a young woman has recently come to visit in
the barrio, the young men may, in the later hours of the evening,
fetch the local gitarisfta and call on the maiden guest in a harana



or serenade.

On weekend nights, a village dance may be organized and there
couples may dance the pantomina to the lilting melodies sung by the
recognized singers of the community. To provide the dancers some
rest and to serve as an intermission of sorts, a sumpungan may be
held where a man and a woman engage in a lively courtship debate in
song.

The image of the Bikolanos as merrymakers is balanced by their
seriousness in worship. On more gquiet evenings, especially when
the community has lately been beset by some misfortune, the people
may join a late evening or midnight perdon, a haunting penitential
procession aking for divine intercession.

At Christmastime, the homes of the barrio may be visited at
night by itinerant bands of carolers singing the Kagharong,
recounting Joseprh and Mary s pitiable search for a room at the inn.
In the daytime, small groups of boys and girls colorfully dressed
as pastoras may make the rounds of the big houses and neighborhood
stores in town singing and dancing in celebration of the Nativityv.

Hence, we see that folksinging in the region happens under a
host of diverse conditions. The folk sing their songs in a variety
of social situations and settings, with a variety of singers and
for a variety of purpecses. However diverse these conditions are,
the folk implicitly know which song and which singing style
accompany which purpose, which occasion, which physical setting,
which time of day, which type of singer or singers and audience,
and other such elements which, broadly speaking, constitute the
folksinging context. Complementarily, the folk also know which
elements do not properly match or combine,.

Take the case of young and unmarried men (participants) trying
to get acquainted with a young woman visiting the barrio (purpose).
They serenade her at the home of their host (physical setting) in
the later hours of th evening (time of day). The folk singers
select love songs (text) from their repertoire of songs and sing
them with tenderness (key) to the rhythm of a guitar (musical
instrument). This behavior may be seen as the product of as set
choices made by a participant with a purpose, on an activity which
involves physical and temporal eetting, text, key, and musical
instrument. The nature and the outcome of the activity rest on the
propriety of the choices made on all items in the set. Improper
choices made on any one of these elements can lead to unwanted
results and thwart the hoped-for outcome of the activity. Changing
the time of day to noontime ( "Masyado naman yata kayong maaga".)
trotting out a small drum improvised from a milk tin instead of a
guitar ("Malayo pa ang Pasko!"), or selecting Tilibong, Tilibong
instead of a love song ("Kami ba’y niloloko ninyo?')are exmaples of
inappropriate choices and of unwished-for reactions. The young men



may draw laughter, derision, or perhaps pity but probably not an
invitation to come up and meet the young woman guest.

But had the participants been children, the time of day
earlier in the evening, the month December, the purpose to earn a
few pesos, the key jubilant, then milk tin for a drum would have
been the appropriate cheice of musical instrument to accompany
songs on the Infant Jesus. This altered configuration of elemnets
would have defined the activity to be Christmas caroling.

These examples of appropriate and inappropriate behavicr
indicate that folkeinging is not merely the act of singing songs
transmitted over time but rather a complex activity involving a
"correct” text, context, participants and performance and a
“correct” combination of these elements. It is a form of behavior
involving choices on these components which are made, often
unceonciously, by the folk.

Broadly defined, folk songs are the songs of, for, and by the
folk which is "any group of people whatsoever who share at least
one common factor (such as) occupation, language or religion”
(Dundes 1965: 2) These are the melodies and lyrics as well as their
performance which are created and/or recraeted by the folk,
performed primarily by and among themselves to accompany the daily
life of the community, and expressive of a meaningful persconal or
social or group experience.

The specific defining characteristicse of folk songs are
communal re—creation, variation, aural transmission, and
performance in small groups. Communal recreation is thse basic
element which distinguihes folk songs from other types of songs.
While originally composed by individuals, folk songs have been and
are acted on, re-created, and re-fashioned by the community in a
process of purposeful selection and adaptation, unlike popular
songs which are taken over ready-made by them. Thus folk songs are
truly a communal product and possession.

Consequently, they exist only as variants of the original
compositions whose melodies and/or lyrics. together with their
authors, are now perhaps forgetten. While popular songs are
congealed in form, folk songs invite variation in their tunes and
their words.

The fluidity of the folk song is partly due to their manner of
transmision, that is, without a musical score. They are learned,
performed from memory, and transmitted aurally from one generation
to the next and diffused from one region to another. As one
peasant-folkeinger in Sorsogon describes their performance. folk
songs are sung and accompanied by & guitar set to "the key of O,
oido."



Finally, like other folklore forms, folk songs are performed
primarily in small groups where the participants relate to each
other directly, face-to-face (Ben—-Amos 1971: 12-13), in contrast to
popular songs which are played live to a mass sudience in music
halls or as recordings over the radic and on television. Moreover,
they are performed to accompany the day-to-day activities of the
folk in work, play. and worship.

As for content. folk scngs are one channel where the folk
speak directly of their world, thought., and spirit.

Thus has the folk song been defined in terms of its properties
as folk music and as verbal folklore. However, the folk scng is
not only these. Beyond its specicfic defining characteristics
enumerated by musicologists and folklorists, the folkesong mav alszc
be seen as a peculiar form of language use for communication. It
has a distinctly recognizable stylistic form, talks abcecat
distinetly familiar topics. is performed in a distinctly differenc
way from other lansguage acts, under distinctive conventional
settings of time and place, and for distinctive purposes by and
among the folk.

As such it may be considered a speech genrse which has
distinguishing propeties of text, context and performance vis-a-vis
o oo

other genres, each of which calls for a differnt norms of
interpretation.

The ethnography of speaking the Bikol folk song is &
description and analysis of its text. context and performance ana
the shared conventions governing its conduct and interpretat. on.
It is a description and analysis of the rules governing the use of
the folk song in Bikol region, the rules and conventions governing
its form, its doing and performance, and setting which are
intimately related to the rules governing 1its means 0L
interpretation. There are shared conventions that distinguish it
from other nonfolklore communicative modes, that is, through its
text, its conduct or performance, and the situation where it may be
found.

To produce, comprehend and use 'correct and well-formed,
contextually appropriate" folk songs, the folk draw on what might
be termed their folksinging competence, an implicit knowledge o
the rules and conventions involving the text, periormance ana
context of this verbal art.

It may be said that every folksinging performance is a
manifestaticn of this folksinging competence. It invelves knowirg
what to sing, when, where., how and why. It involves for the fclk
who sing and re-create folk songs a competence that goes beyond the
grammatical rules of the language of the songs but also encompasses
three other requisite aspects. These are knowing the conventions
of the folk song genre as a styvlized form of speech, knowing the
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rules of "reading" the folk song correctly. and knowing the rules
of folk song use. To slaborate:

i knowing the conventions of the folk song as a stylized
form of speech. It is this knowledge which enables the folk to
create and recreate versions of the folk song and to express their
thoughts in recognizable form. It is this knowledge that gives the
folk such a confidence and boldness in "taking liberties' with the
folk song and creating their own versions in innumerable instances.
Folksinging competence involves an implicit knowledge of the rules
of text construction, including the folk s repertoire of topics or
messages as well as resources of linguistic and musical devices for
making the lyrics cohere and the melodies and lyrics match. Such
competence has been observed by folklorists:

"When people say that (a feolkleore) item must be 'correct' in
order to be effective, they are referring to the reguirement of
following rules of compositien that are eimilar though not
identical to the rules of linguistic competence. A child when he
learns his mother tongue (or for that matter any person who learns
a language) must master a eet of rules for formation and
transformation. A performer of lore proceeds in much the same way.
Incompetence can explain the mechanical repetition of handed down
forms, but a learner struggles to discover the rules that underlie
correctly formed utterances... Thus, each linguistic performance
is a unigue expression of a linguistic competence. This view,
which has been proposed...most forcefully by Noam Chomsky, is
almost directly applicable to verbal arts, if we only keep in mind
that we are not dealing with linguistic units but with literary
units, so to speak."(Kongas Maranga 1971:53-54)

2 knowing the rules of "reading"” the folk scng correctly,
in the adapted sense of Jonathan Culler’s "literary competence':
the often unconscious system of rules by which readers associate
not just any arbitrary meaning but rather a range of acceptable or
appropriate meanings to a stream or body of utterances in a
particular form, that is, the literary piece (1975:113-130).
Folksinging competence includes the ability to associate an
acceptable meaning or rangs of meanings with a folk song as
mediated by the folk song setting. It is this competence which
allows the folk, for example. to decode sexual undertones and
otherwise taboo references in folk songs which, when written down
and read, lock innocuous enough for children’s ears. When sung in
a riotous drinking session by the community’s adults, however, such
innuendoes come to the fore and elicit the desired howls of
laughter and token protest. To "read' the folk song correctly, the
folk have their ability to recognize and pick up clues provided by
its context, both immediate and remote, and thus decode messages.

A folk song’'s immediate context or its '"context of situation"
are those elements which accompany its performance such as the
participants, setting, manner of interaction between singer and
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audience, and key or tone of performance. The remote context
refers to what is called '"context of culture", the material and
non-material elements which make up the world of the folk as well
as their outlook towards it, their ideas. beliefs, concerns,
attitudes and values. The ideal folk song singer/listener brings
this broad knowledge and outlook into the folksinging event so that
the folk song is encoded and decoded according to the shared rules
of interpretation.

The intimate relationship between text and context is
described by Hymes:

"For understanding and predicting behavior, context have a
cognitive significance that can be summarized in this way. The use
cf a linguistic form identifies a range of meanings. When a form
is used in a context, it eliminates the meanings possible to that
context other than those that form can signal; the context
eliminates from consideration the meanings possible to the form
other than those that context can support. The effective meaning
depends upon the interaction of the two.'" (1968:105)

S knowing +the rules of folk song use. among the
conventions of folksinging is that folk song must be embedded in
its appropriate context and must be performed in the "correct" way.
Folksinging competence involves the correct and appropriate use of
folk songs - knowing who sings what to whom, when, where, how and
why. The folk implicitly know what songs should be sung on what
occasions, in which settings, by which member of the group. to
whom, and in which manner. And also what should not be sung when,
where, by whom, to whom, and in which manner.

Theze dimensions of competence are by no means discretely
exclusive but are only distinguished from each other to reflect the
different abilities that the folk have in playing out the encounter
between language and social life in tradition-like or, in the case
of this study, rule-governed fashion when they sing their folk
songs.

Folksinging therefore can be described as a distinct style of
speaking employed by the folk in selected speech situations. The
folk song itself may be seen as a patterned speech event or a
speech act and is therefore considered a genre from the linguistic
and literary points of view. “From one standpoint, the analysis of
speech into acts is an analysis of speech into instances of genre.
The notion of genre implies the possibility of identifying formal
characteristics traditionally recognized.'"(Hymes 1986: 85)

The study of folksinging as a way of speaking involves an
analysis of its elements - the components of speech - and their
interrelationships. The ethnography of speaking the folk song is
a description of the speech components in an array that identifies
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and sets the folk song apart from other speech genres, as well as
differentiates among the different types of folk songs. All these
components in combination from a system considering the
restrictions on their co-occurrence (Hymes 1968:114)

Offhand, for example, as cited in the beginning of this paper,
the elements of the serenade which co-occur are the love song sung
to the accompaniment of a guitar (message), young unmarried adult
males (singers). young unmarried woman and her family or host
(audience)., late evening after suppver (setting), formality (tone).
and introduction of young unmarried adults in the community
(purpose). A change in any one of these elements will change the
meaning of the whole speech situation. Change the song to a
Christmas carol but maintain all other elements and you have
something other than a harana.

Hymes lists down fifteen components of speech: message from,
message content, setting. scene, speaker or sender, addressor,
hearer or receiver or audience. addressee, purposes-outcome,
purposes-goals, key channel. forms of speech, norms of interaction
and norms of interpretation. (1986:59-66) These components may be
re classified under three major headings:

15 Text -
a. message from (melody and 1lyrics), or stylistic
structure
b. message content
o forms of speech or speech varieties
2. Performance
a. participants (folk singer/s and audience)
b. key
C. norms of behavior

3 Context
a. getting (time and place)
B rurposes — goals ang outcomes

The component "norms of intervpretation” does not fall under a
single heading. The meanings of the folk songs and the manner of
unravelling those meanings are drawn from' all three major
components.

The folk song text considers the form and content of this
lyrics and melody. In Hymes framework, these are referred to as
message form and message content. He underscores the need to study
both as intricately intertwined compvonents:

"It is precisely the failure to unite form and content in the
acope of a single focus of study that has retarded understanding of
the human ability to speak...Especially when competence, the
ability of persons., is of concern., one must recognize that shared
ways of speaking acquire a partial autonomy, developing in part in
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terms of an inner logic of their means of expression. The means of
expression condition and sometimes control content. (1886:58)

Form refers to both the linguistic and musical patterns
employed in the text and which constitute the body of "formulas" or
linguistic or stylistic resources availeble to and used time and
again by the folk in creating and recreating their folk songs. In
the lyrics may be observed what are referred to as literary devices
such as rhyme and meter as well as lexicogrammatical structures,
the choice and arrangement of words which help create the meaning
of the folk song.

The communication of meaning is enhanced by the folk song
melody, which in Hymes’s listing is channel. The use of song as
channel is one element which sets folksinging apart from other
communicative modes of speaking.

“Since folklore forms are often interspersed in the midst of
other modes of social interaction, they require such textual marks
to single them out and prevent mistaking them for what they are
not. Thus the telling of a story may necessitate a distinct speech
pattern, such as recitative, and the saying of a proverb may
involve a shift in intonation.'(Ben-Amos 1971:11)

The melody in the folk song is what Alan Dundes calls
“taxture"”, made up of the distinguishing marks of a folklore form.
The folk song tune is drawn from a stock of melodic formulas and
employs conventional musical patterns in melody, rhythm, and speed
to match re-created lyrics.

The content of the folk song, its message. consists of its
topic or subject matter, referents, and propositions which revesal
the concerns, ideas and attitudes of the folk. It is very
important to note here, as Hymes has pointed out, that the
delineation between form and content is more arbitrary than is
generally conceded. Indeed, the choice of linguistic structures
with which the topic and referents of the folk song are contained
also reveal the world outlook, the point of view of the folk, as
Roger Fowler argues:

“Although vocebulary is the part of language which most
obviously sorts experience into concepts and systems of concepts,

other aspects of language have this effect, too. Especially
syntax: the arrangement of words into phrases, clauses and
sentences. Different syntactic arrangements encode different

meanings even though the words may remain the same, even though the
statement is the same."(1988:18)

Even the choice of the speech variety is part of the message
of the folk sons. For instance, religiocus songs and serenades
where there is social distance. between the addressor and the
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addressee are sung in the standard language variety whereas the
Llocal dialects may be dominant in children’s game songs and casual,
thigh- and back-slapping songs in gatherings of friends. The
social distance among the participants requires some sign of
respect. Thie is indicated in the choice cf speech variety and
therefore forms part of the message.

The second major component, performance, refers to the actors
and their actions when the folk song is sung. Participants refer
to the number and identify of the singer or singers, the
addressee/s and the audience. Characteristics such as sex, age.
family status and occupation help determine the nature of a given
folksinging situation. For instance, lullabies are associated with
family caregivers, both young and old, while drinking songs are
sung by the community’s adults. The key of a folk song is
determined by the participants as well as the occasion for singing.
Religiovs songs are solemn, drinking songs irreverent, and
children’s songs innocently naughty. The norms of interaction are
the rules of appropriate behavicr of the participants in the
folksinging situation, the do’s and don’ts of performance. The
singers of a serenade, for instance, must be listened to
attentively by the addressee and the audience whereas in a drinking
session, the folksinger may be relegated to the background by the
din of conversation or debate.

The third major component. context, refers to the setting and
occasion for singing. This includes time, place, and purpose, the
intents and outcomes of the activity as conventionally expected by
the folk. A lullaby is intended to put the baby to sleep while a
children’s song may be sung to provide appropriate cues for the
actions in a game.

These three major components are brought into play in a
fourth, the norms of intervretation. These are the means by which
the participants know the meaning of what is sung. Such means of
deriving meaning brings together content and form, what is =aid and
how it is said, by whom, where, when and why and sets these against
the remote context of culture. Any member of the group therefore
knows what the song s message is, whether sung a&s metaphor.
euphemism or direct reference, and the attitudes or points of view
contained therein, whether it is an instance of Jjest or mock
rassion or social commentary.

This paper aprlies the ethnography of speaking framework to
one specific tyvre of Bikol folk song - the pakonsuelo songs of the
informal social gathering as exemplified by the inuman or drinking
session.  (The other type of songs of the inuman, the performance
songs, are btouched on but only briefly.)

The Bikolano social gathering is never quite complete without
drink. It may be jugs of tuba, bottles of gin or, for the



relatively affluent, cases of beer. With the arrival of a friend
toting a guitar, the ingredients are complete for an evening of
merry-making. The foursome of friends, drink, song and guitar are
the regular and ideal elements that make for an enjoyable get-
together in the rural areas.

The inuman is a social institution in the Bikol region. Here
where coconuts trees abound and stretch out as far as the eye can
see, tuba is the favored drink of the rural folk. Friends and
neighbors come together at the end of the work day or on idle
afternoons and settle themselves around a table set usually in the
terrace, a patio. or a makeshift shed just outside the host s
dwelling. This arrangement allows the usual household activities
to continue unimpeded by the presence of the drinking group. The
host“s wife may be sewing or cooking or ironing clothes inside the
house while the children may be playing in the yard.

The group is usually composed of male friends, although their
wives may Join if they wish and take a drop or two. The
composition of the group may be fluid, that is, one or two
participants may excuse themselves after some time and another set
may take their place in unplanned fashion. Acgquaintances who
happen to be passing by the house may be invited to come and join
the group. The participants are usually married men and women.
Unmarried women do not participate of an inuman although unmarried
adult men do.

The drinking session may or may not have singing. However,
the moment there is a guitarist (usually a man known for his
musical abilities) and a guitar available, then singing is almost
always present. An inuman with song is more desirable and
pleasurable than an inuman without it. An ordinary inuman does not
always involve singing with instrumental accompaniment but social
gahterings for special occasions require it.

In the inuman, the pakonsuele songs make their appearance in
full unbridled force. Amidst a noisy setting, with the tinkling of
glasses, loud voices exchanging local news, views and gossip, the
almost de riguer passionate discussion on iocal politics, and
boisterous laughter, songs are sung solo or in unison.

The songs of the informal social gathering are of two kinds:
songs that are enjoyable because they are funny or amusing and
songs that are not necessarily pakonsuelo but are equally enjoyable
because they are sung beautifully and artistically. The inuman is
cne venue for displaying one’s virtuosity in singing. This second
type of songs which includes the inamoracion, the inagrangay, and
the popular Bikol standards such as Sarong Banggi, are not
discussed here at length because their principal settings are the
formal social gathering and the harana. One may restate the
difference thus: The first type., the pakonsuelo, consists of songs
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where lyrics are principal and melodious voice secondary, while the
gsecond type - the performance songs - consists of songs where
singing voice or aesthetic performance is principal and lyrics are
secondary.

= X The pakonsuelo sonsg

There is an actual practice, no hard and fast distinction
between pakonsuelo song for children and those for adults. It would
be more accurate to say that there are pakonsuelo songs that are
generally associated with children, those that are generally sung
by adults. and those that are sung by and for both. The distinction
is loosely base on the subject matter of each group of songs and
the range of life experiences achieved by the singers and audience
of each &age group. Hence. animal scngs are associated with
children, the songs that poke fun at character types such as
mothers-in-law and have explicit sexual references are adult songs,
and the songs that present an amusing anecdcte where the characters
are familiar to both children and adult are sung by both.

The '"speaker'" in the songs also indicates the song type. The
status of the "speaker'" in adult songs is often marked, such as
when the songs speak of a mother—-in-law and the difficulties of
courtship and marriage.

In terms of matter., the pakonsuelo songs sung by adults may be
roughly categorized into three subtypes: the more wholesome fun
scng or the tirinawa, the songs associated with drinking or the
inuman, and the pabuang-buang or rapsak songs which are for adults
only.

1.a. Tirinawa Songs

A favorite source of laughter in ftirinawa songs are character
types and social practices associated with courtship and marriage.
Such songs delight and evoke laughter because they exist side by
side with, or in response to, the vast repertoire of Iinamoracion
songs. While love sconge profess absolute and undying and eternal
leve to their women, the pecple’s ¢tirinawa songs provide a
counterpoint by "spoofing' such feelings. One of the most popular
rakonsuelo songs in the region tells of a young man who will not go
to great lenghts to court a woman:

Kaya ako habo mag-agom sa buhod The reascn I don 't want to
marry (someone who lives)
up in the mountains

An tinukad-tukad makulog sa tuhod The trudging and climbing
makes my knees sore

Sisilutan ka pa magkudkud kan niyog Moreover, you will be
commanded to grate
coconuts
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An kinurudkud makulog sa ilog The rocking moticon is a
pain in the neck.
(Bacon, Sorsogon)

The traits of certain classes of people are alsc highly
criticized and made fun of, especially those who g0 against
established social expectations and go by double standards, as in
the next two examples. The first deals with pseudo-devout widows
and the second with uncharitable preists.

Duman sa iraya, may daragang balo (There upriver was a young
widow

Nagbaksl kulintas kay megrorosaryo She bought a string of
beads so she could prav
the rosary

Aso agihan na nin duwang soltero But when two bachelors
rassed her by

Botsan an kulintas kay makikitrato She let go the string of
beads and hied off to get
engaged. )

Kilikilitatis, kilikilitasyon (Kilikilitatis,
kilikilitasyon,

Muchache san padi paradara The male servant of the

payong priest was tasked to capry
the umbrella

Aso maigsi na an papel na payong When it was finally torn,
this umbrella made of
paper

Finapagbayad pa an pobreng oripon He was even made to Pay
for it, the poor
slave.)

(Bulusan, Sorsogon)

The two examples cited here demonstrate a common structure for
humorous verses in Bikol:

Line 1: The setting or introduction. This usually formulaic.
as in Duman sa irayva or Ini gud =i Neneng/Nonoy or a repeating set
of nonsense syllables.

Line 2: Exposition., or a descrition of the situation under
focus.

Line 3: The conflict or the twist in the situation. This is
the representation of the new element that demands a response from
the person or situation under focus.

Line 4: The resclution of the conflict, which is unexpected or
inappropriate. It is this unexpectedness and inappropriacy which
delights and evokes laughter.

A favorable butt of jokes are women who are overly concerned
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with their looks, as in this next example which uses a melody from
a popular cha-cha song of the fifties:

Iion., ilon &1 Nanding (Ilon, ilon Nanding karamsy
Karamay

Halimbaws sa daragang saday For example, the petite
young woman

Neagparinglit. nagpakeracs She had her hair curled,
kan kiray ghe had her syebrows shseved
lalender, dakule an tabay. She was slender, but she

had mighty big legs.)

{Bacacay, Albay)

The examples partakes of the features discussed in the
previous paragraphs: the nonsensical opening line, the expository
second line, the developments in the third line., and the hillarious
outcome in the last. The use of the cha-cha melody also adds tc the
over—all affect. Dancing tunes, when used for singing, are a cue
for listeners to expect a funny song.

The second example critical of the vanity of women uses the
pantomina melody:

Ini gud =i Neneng (Ch, this Neneng
nag-irog-irog man wanted to follow the fashion
Negsayva sin pitis. naghado She wore a tight-fitting
kimona skirt, she put a kimona
Pinulbo pa liwat san polbe nin She even dabbed herself
Eclat with Eclat powder
Yadto an konsueloc, nagwarat an There was the happy result-
rar-at she oozed with the smell of
urine

Toilet references and other matters not usually discussed in
polite company are another topic of the tirinawa:-

Duman &a samuya. may Jdaragang (over there where I live
8Aro was a young woman
Domingong neg-ihi. Lunes na She pee-d on a Sunday, it
nagtagdo was only Monday when it
started to drip
Mazbot na naman Domingong s&aro Ancother Sunday ie coming
Dai pa nabubutsan su kapot na ohe has not yet lebt g¢ of
tabo. the dipper in her hand.)
(Bacacay, Albay)
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Quite often, the humor in the songs derive from the sheer
atrociousness of the situation described, as in the next songs. The
element of exaggeration is often used to surprise and amuse, as in
this song which roundly criticizes the women who neglect their

personal grooming after marriage:

An mga dsraga kon pinag-a&gom (Women, when they are
prepared for marriage

Mahugsy nin aga. mahugay nin hapeon | Comk their hair in the
morning, comb their hair
in the afterncon

Alagad kon sinda lgwa na nin &gom But when they have already
married

Mehugey Oktubre., Disyembre sunudon | They comb their hair in
October and comb it next

{Gubat. Sorsogon) in December.)

The there are more songs about women and their follies vis-—a-
vis men and theirs can be understood in terms of the fact that the
jnuman is largely a male activity. Women may and actually do Jjoin
drinking sessions but not as freguently as the men. They have more
work to attend to in the home, and have less free recreation tine.
The “speaker' is most of the songs of social gatheringe is male,
whether it is an inamoracion, and Inagrang&y or a pakonsuelo song-.
The musical accompaniment is also provided by a male guitarist.

Women’'e voices are heard in the inuman but not as loudly.
Sample countercriticiem of the women include thie song sung to the

pantomina melody:
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Kaya habo ako magparalaom

Tuga nin lalaki na boot mag-agom
Ta mala pa ngani si Manay na
Hacion

Tinubuan saka naukos an ngipon.

An bongot mo Nonoy pagtabas-—
tabasi
Maakot an aldao masagya an labi

Kon wara ka gonting dumann na
sa gastre

Kaya habo ako magparalaom

Tuga nin lalaki na boot mag-agom
Ta mala pa ngani si Manay na
Bacion

Tinubuan saka naubos an ngipon.

An bongot mo Nenoy pagtabas-
tabasi
Maabot an aldao masagyva an labi

Kon wara ka gonting duman na
sa sastre

Thatag an ngudoy basi makalibre.

(Bacon, Sorsogon)

That is why I do not
believe

Men’s promises of marriage
Just look at Older Sister
Bacion

She grew her teeth and
eventually lost all of
them.

Your moustache, Nonong,
please have it trimmed
One day it will grow and
cover ycur lip

If you don"t have a pair
of scissors, go to the
tailor

That is why I do not
believe

Men~s promises of marriage
Just look at Older Sister
Bacion '

She grew her teeth and
eventually lost all of
them.

Your moustache, Nonong,
please have it trimmed
One day it will grow and
cover your lip

If you don "t have a pair
of scissors, go to the
tailor

Give him your lip — you may
just get a trim for free.)

- A study of the repertoire of songs for social gatherings will

note the relative "silence" ¢of the women over the jokes of the men
about their habits and behavior. Women, however, do get back at
the men in another folksinging form., and that is, the sumpungan.

In an actual ifnuman, however, the men may sing such tirinawza
songs to tease or taunt the women present and elicit some response
from them. Usually the women will react in mock anger., belie the
comments, and say. "Humph...stop that."”

A device used for composing pakonsuelo folk song is the
adaptation of a popular melody, whether these are of the Western,
Tagalog, or Bikol variety, infusing it with lyriecs in the
vernacular colloguial and singing it in a totally different
emotional key. When such adapted melodies are employed, one can be
99% certain that the songs are pakonsuelo. Among the melodies that
have been popularly adapted are favorites of the “40s and “50s such
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as "Boulevard of Broken Dreams', "St. Louis Blues'", "Historia de Un
Amor" and Bikol standards such as '"Si Nanay. si Tatay' and "Ilong
Pagkamoot."

The "St. Louis Blues" is easily adapted to songs with six
syllable phrases. The following song is amusing because it is an
adaptation of a popular Bikol children’s song Makaherak-herak an
Sirang Botete and encther favorite pakonsuelo song Si Manang Pulana
Nagsakat sa Tuba.

Makaherak-herak lagay nin botete (Pitiful is the pufferfish

Pinaon sa binteol kasag duminale It was used as a bait in a
bamboo trap and crab caught

, it

Tininda sa Sugoy. nabakal nin It was sold in Sugoy for

beinte twenty centavoes

Sinugal ni Martin, sinugal ni Martin gambled it away,

Martin Martin gambled it away

Naubos ka pierde. And lost everything.

(Legazpi City, Albay)

The  infermant-singer tecld the researcher that during the
martial law years they would substitute "Marcos"” for "Martin".

This fusion of lyrics from a known children’s song and &
melody from a popular song is ancother way of producing a humorous
effect. In an inuman the following very simple scong was sung - &
counting song with no other lyrics except numbers sung to the tune
of House of the Rising Sun. It was delivered with great feeling,
in . the original mood of the House of the Rising Sun. The
incongruity of the lyrics. the meledy and the performance produced
amused titters:

Sare, duwa. totlo (One, two, three

Apat, lima, onom, Four, five, six

Pito, wale, siyam, napolo Seven,  eight, nine, ten
Onse, dose, ftrese. Eleven, twelve, thirteen.)

1.b. Inuman songs

While tirinawa. songs say that people are funny, the inuman
songs say that drinking is good. There is a large group of
prakonsuelo songs which are sung in praise of drink and speak of the
benefits of drinking, as the sentiments of this song reflects:

Ay, tagay, tagay. tagayi (Oh, drink, drink, pour out a
drink
Sugad san tagay kagab-1i Like the pouring of the drinks

last night
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Kay kon diri mo tagay-tagayan 1If you don”t pour out a drink

Maluya an kalawasan. Weak will the body be.)
(Bulusan, Sorsogon)

In its actual execution., this song was sung almost lento-like,
eyes closed and with deep feeling, thus creating an air of
so0lemnity. The inappropriateness of the performance made the
performance very funny.

Some songs pay tribute to the food that makes up the sumsuman
or the side dish that drinkers nibble on. Other songs describe
drunks and drunken behavior and its consequences in a light vein:

An tuba angay pag-timingan (Tuba should ke taken at a good
time

Sa parainom, sa parahubog By drinkers, by drunkards

na inasawhan who are married

May beses pamilya Occasionally the family is

napabay-an neglected

Hasta an asawa dili Even the wife is not

nadudulgan. bedded.)

(San Fernand(, Masbate)

There are songs that are ‘'standard" ‘and. that they are
associated with drinking sessions. These are very popular and thus
very often are sung in chorus by the merry-making group. A standard
song is this Sorsogzon tune shared with the drinking subculture of
the Warays:

An lubi an maupay na tanaman (The coconut is a good tree

An tuba sa tayok gigikan Tuba is kaen from the node

May saklay na kawit na Borne on the shoulder is a

nagtagay, ay ahay hook with which to get the
liquid, ay

Tuba gudla an maupay ko na Tuba indeed is my best

sangkay. friend.

Di ak nagtatangis, di ak T don"t ery, I don'%

nagtatangis cry

San wara sin banig Because I have not mat to
sleep on
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An gintangisan ko an wara I cry over the fact that

ka dirig you are not here

Irni na lawas ko na nagligid- This body of mine which
ligid rolls over

Na sugad san batang Like a child
nagburubuligid. rolling around.)

(Bulusan, Sorsogon)

Another song uses a device associated with children”s songs,
that is, stringing together lexical items of the same semantic

class. In this case, there are the soft and hard drinks sold
commercially:
Nagtanom ako nin sioktong (I planted sioktong
Saindong sirong nilubong Under your house I buried it
An Pepsi Cola namunga nin The Pepsi-Cola bore fruit,
Coca-Cola Coca-Cola.
An lawas Giniebra The body was Giniebra
Nanarinsing La Tondena The growth was La Tondena
An mga dahon cerveza The leaves beer
Giniebra Fiesta. Giniebra Fiesta.)

{Scrsogon, Sorsogon)

In San Fernando, Masbate, the following song is the drinkers’
anthem:

Agi-agi daw. agi daw (Pass by, pass by

Nagsayaw—sayaw an bukaw A-dancing went the bukaw

Nagsirit-sirit an kawit A-whistiling went the bamboo
tuba container

Sa itaas san langit Up in the sky

Binatugan, binatugan It was begun, it was begun

May tuba, waran Sunsuman. There was tuba, but no

sumsuman. )
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l.c. Pabuang-buang or Rapsak Songs

The term pabuang-buang comes from the root word buang which
means crazy or insane. Songs that are pabuang—-buang are songs that
are not to be taken seriously and appear to have been composed with
& streak of lunacy - such as those that deal with taboo matters,
songs that are rapsak, meaning vulgar or bawdy. These are sung
only among intimate friends and never in polite company. In the
drinking sessions joined by the researcher, the rapsak or bawdy
=ongs always raised a howl of token protest from the other men and
women .

Sexual references in songs are presented either by way of
suggestion or by relative explicitness but never by direct naming.
The most popular of such songs in the Bikol region is Manang
Puliana.

51 Manang Pulana nagsakat sa tuba {Manang Pulana climbed =2
coconut tree

Nagisi su saya, nahiling su letra Her skirt was ripped and
the letters were
uncovered

Aso basahon ko, bi-o bo, si-a ka When I read them, they were
b,o,bo,c,a,ca

Asc bilogon ko ay nagbuka-buka. When I put them together,

it opened and closed,
opened and closed.

The bawdy songs are more suggestive than explicit. They
forward propositions and build up images that, to the innocent, may
sound curious but to the more experienced leave no doubt as to the
songs’ meanings. Note the following:

an mga bigaho diri pagsunugon (The tall grasses should
not be burned down

Kay nakakadugang sa mga kondisyon Because they can enhance
the conditions

AN mga kondisyon kun nagkauruyon The conditions if they are
favorable

Wara banig—-banig, wara puroc-pandong. Even without a mat, even

without a cover above.)

The success of such faint suggestions lies in the pervading
tone or key of the drinking session. Bawdy songs are culturally
associated with the ipuman and thus the other participants are
ready for such songs and admit, within the universe of possible
meanings of the various lyrics, the probability of dirty, naughty
references. Such a mindset or outlock is absent in other singing
situations.

Moreover, such songs are never sung singly. When one singer
sings a bawdy song, the mandatory follow-up songs are similarly
bawdy. When the group has been "tuned in" to such topics, then
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guessing the meanings of the subsequent songs is not too difficult.
The drift of the songs sung in succession "jocks" the meanings of
the referents in these songs. Thus, references to things long and
cylindrical and hairy or wet or moves back and forth admit of no
other meanings but.

The mere singing of the opening lines sometimes prepares the
audience for what lies ahead, as in this expilicitly bawdy song:

Bitud san babaye sa luwas an atay {(The virtue of a woman is
that the liver is on_ the
outside

Bitud san lalake may nagkilay-—-kilay The virtue of a man,
something is dangling

Yadto an konsuelo sa& sira mag—away There lies the happy thing,
when they are in a skirmish

Sunulod mabaskog, pagluwas mabudlay. 1t goes in robust, 1t comes

out feeble.

For the audience to relisn songs like these, ithe singer
sometimes employs a bit of suspense by einging one line at a time
and waits for the snickering to die down before spinning out the
next.

The important thipg is that the pauses in the singing come at
the right time, as in the next song, where during its periormance,
the singer pauses dramatically at the end of the third line:

An sungay sa baka pangpolo sa sundang (The borr of a.bull is for
making a2 machete handle

An sungay sa usa bulong sa pagnelang The _hoxn. af. a.  deer, 1S
remedy for illness

An sungay sa tawo, maski wara tul—ang The horn of a human, even
though boneless

FParanit an ulo sa pakisuagan. Shaven is 1its head when

butting horn against horn.)

As mentioned esarlier, pakonsueloc songs are usuelly sung in
sets where two or more songs are sung successively without a breax
in the singing, 4in shart, as & medley . A refrain may be used to
string the songs together, as in:

Ay, Inday, Inday, ayaw son keliad-kaliad (Oh, Inday, :inday,
stop swaying your Rips
Kay nagdudugang, nagdudugang S& karuyag. Bocause it adds, it

adds to the delight.)

After a four-line song is sung solo or in unison, the refrain
is sung in chorus. Anyone may initiate a song after the refrain
provided it fits into_ the rhythm and chords set by the guitar,
which is usually just a simple cuccession of & minor, D minor, E
minor, then back to A minet in . 3/4 beat for pakonsuelo songs. The
refrain brings the group together in unison singing and cues the
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next singer or singers. Throughout the singing of a set of songs,
there is noc break in the strumming of the guitar. The musician not
only accompanies the singers but ealso keeps the music going in
between songs.

It is this simple. happy 374 rhythm and versatile set of
chards which in the folk “ypology of the reg.on is what defines an
instrumentally accompanied song as "mayor" as opposed to "menor”
which in turn refers to those sentimental Z/4 danza ipamoracion
pieces. Inumen scngs therefore are "mayor" and haran2 songs ar=
"menor" .

In such medley singing, very frequently the participants who
are on their feet may spice up the performance by dancing tao tne
Eeat. They may move their feet as in a waltz and thzn sway their
hands as in the konday or enganya of the local pantomina.

The participants may contribute one or two sengs each to in
set 'so the singing proceeds without a bregak. Or they may =ing

medliey together using a2 refrain which is the loccai standard. Or
have & combination of both scloc and uniscn singing for the set.
When choral singing is done, the songs used are the mare popuiar
ones such as Sarcng Bangg, Ano Daw Idtong sa BGogon, AY. By .
Kulibangbeng, Megayocn Pslan an Banggi and other songs known by al:
and whieh may be cing te the Am/Dm/Em/Am guitar chords. A three-
song medley sample could be 4dae Dew Idtong sq Gogon, Magavon Falan
ah Bangol erd Ay, Ay Kalibsngbang.

nom

4

Can a participant not join in the singing? " Yes, it he is not
familiar with the song which is supng in unicon. But better af
course iis if he dcoces. However, there is no stima atteched to: not
singing with the group. Given the cioseness of tizs among friends
and neighbors in thae rural villages, it is already known who amcnag
the drinkers are singeres anc who are non—-singers who prefer te
perhaps just contribute gossip and talk. &As a matter of fact, pait
of wnat sparks a singing drinking session is the combination of the
participants. If those who have nathered happen to be song loveres,
then singing is expected, If not, then simple chatting and
dicrmucssion will do for a pleasurable Inuman.

2, The performance scings

Solo singing is also a feature of the Inuman. A participant
may ask the guitarist to give him the opening chords aof a specific
song which hes may sing. There may be some excahnge oOn he key aon
which to strum the accompaniment. When this exchange transpires.
fhe cthe- group members are cued into expecting a solo performance
where the singer may want to display his nusical skill. The cthers
extend their courtesy bv not interrupting the singing and not
joininq in, .astain a.duet. an informan®* told the researcher that
what sometimss dismays her is wnen a second person joins in her
solo singing and that person is ocut of tune. She demurs anc leaves
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the rest of song to the others. She feels her singing has been
spoiled. She then waits for another opportunity to sing solo.

What is sung here may be an ipamoracion, an 1nagrangay, a
Bikol standard, but for greater prestige, a Tagalog kundiman or =z

popular love song in English or Spanish. The solo singer is
expected to "croon" and therefore. the more sentimental the song .,
the better. The song must be sung with feeling, as if the singer

is on stage for an amateur singing contest. In this instance, the
speech situation is transformed into that of a performance where
azsthetic standards are applied to the solo singing.

Should the group listen intently? Not always. Twe or three
may continue their small talk but with speaking volume turned down.
There is always at least one participant who will "listen to the
singer intently and that is the guitarist who must accompany the
singer well and in uninterrupted fashion. When the song 15 done,
some feedback to the singer is desirable but not always required.
4 simple "Yehey!" will doe.

How does the inuman end? There are several cues that it is
time to ga hame. One, the drinks have run out. Two, the
participants are too drunk to go on drinking and must be helped
home. Three, it is very late in the night and the noise disturbs
a sleeping neighborhood. Fourth., the host has to excuse himself
due to some obligation he has to fulfill. Fifth, the gaiety of the
celebration has worn out and the participants feel that their time
is better spent sleeping.

Song Type/Speech Event:
Song of Informal Social Gatherings ( Inuman) :
Pakonsuelo and Performance Songs

1. Context

a. Speech Situation: informal social gathering
b. Setting:
b.1. Time: usually evening, after dinner but

may be anyt time of day when there
is a holiday or work is ocver
b.2. Place: a friend's home
b.3. Freguency: may be weekily
€. Purpose of Speech Situation/Event: to relax and be
amused and entertained
s Duration of Speech Situation/Event: a few hours
e. Key/Tone of Speech Situation/Event: informal, relaxed,
happy, secular, and noisy
T Domain of Speech Situation: Semi—-private, in that cne
need not dress up for the occasion (e.g. wear shoes) and
yet one must be suitably dressed far visiting & neighbor
(e.g. undershirts only not acceptable)
g. Outcome of Speech Situation: Secial bonding with friends
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I1.

111.

and acguaintances, especially male barkada, 1s
strengthened. Drunkennes and rowdy behavior may be
unpleasant outcomes.

Text of Pakonsuelo Songs

a.
b.
(=38

Language variety: local variety
Language style: colloguial to slang
Message/subject matter: i

- for tirinaewa or humorous sSongs: visual gags (e.g. woman
with big legs), commentaries on character types and human
foibles (e.g. uncharitable priests), toilet humor and
sexual innuendoes

- for inuman songs: the art of drinkingy its positive anc
negative effects, -

- for rapsak or bawdy songs: explicit sexual references
Formal structure: one or more quatrains of 12 syllables
to a line, with an aaaa rhyme scheme
Stylistic devices/features:

- stock opening line (e.g- Duman sa irayd.«-«}

- repetition of syllables in nonsense phrases

- parallel textual structures

— the guatrain has a three—-line exposition and punchline
Melody end rhythm:

_ favored melodies include the pantomina tune, the
sumpungan tune..adapted standard and popular melodies
with which to cet colloguial verses

Other features: The deliberate mismatching of melodies
and lyrics create t+the effect of incongruity and
inappropriateness {matter—of—fact counting song sung to
the tune of House of the Rising Sun)

Performance of the Pakonsuelo Songs

(=

d.
e.

Participants’® Identity:

Seta, NUMbEr: two to a small group
Ao - (2ERE largelymarriedadultmales
a.3. age: adult
a.4, social status: unmarked
BisDn cocial relationship: friends, neighbors and
acguaintances
Singer’'s ldentify:
b.1. number: one or a group
b.2. sex: largelymarriedadultmales
b.3. =age: adult
b.4. social relationship:
- amona singers: friends and acquaintances
— with addressee: none
— with audience: none
Melodic speed: moderate
Key or tone of singing: happys, Jjocular
Manner of singing: zolo or unison;j medly
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singing conventional

f. Accompaniment: guitar played by a male
guitarist
g. Focus of singing: the lyrics and their humor

h. Norms of interaction

amcng participants:

- The participants may take turns leading or initiating
a song or a medley.

- Dthers may join the singing at hand, so that at various
times there is a solo, a duet, a trio, or a“chorus.

— Discussions on the side by two or more particiérnts are
allowed as long as they do not drown out the sdnger/s.

- In medleys, parficipants choose only those songs that
go with the seti‘rhythm and possible melodies. The
commen succession of guitar chords is Am, Dm, Em, and
Am in a valse or waltz tempo.

- Once a bawdy song has been sung, the referents of
suceeding songs are similarly bawdy.

I1V. Text of Performance Scnas ( Inamoracion and Inagrangay)

a. Language variéty: standard Bikol
b. Language style: farmal
c. Message/subject matter:
= for the inamoracion, a declaration of love addressed to
a woman
- for the inagrangay, a heartrending appeal for the loved
one to end the lover’'s suffering and accept his love
- in the performance songs, the sing=r may al<o choose
to sing Bikol standard songs, spiced up by Tagalog,
English and Spanish songs, mostly romantic ballads.
d. Formal structure: no fixed structure, but must preferably
fit the danza rhythm and count; rhyme scheme may be aeaa
or aabb
e. Sylistic devices/features:
- The woman beloved is addressed directly.
- The use of stock phrases and choice words, ©.Q0.
Lilingya nin herak..., is observable.
f. Melody and rhythm:
- The danza rhythm is favored, with fairly original (not
adapted) melodies for the love songs.
g. Other features: Since the performance songs are for an
audience to appreciate, the text is elaborate, emotional,
and very sentimental.

V. Performance of the Performance Songs (Inamoracion and
ITnagrangay)
- a, Participant‘s Identity:
a.l. number: two to a small group
a.2. sex: largely married adult males
a.3. age: adult
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a.4. social status: unmarked
a.5. social relationship: friends, neighbors and

acguaintances
b. Singer’'s Identity:
b.1. number: one or a group
b.2. sex: largely married adult males
b.3. age: adult
b.4. social relationship:
= among singers: friends and acquaintances
- with addressee: woman-beloved
- with asudience: friends and acquaintances

c. Melodic speedg: slow to moderate

d. Key or tone of singing: emotional, appealing

‘e. Mapner of singing: large soloj; but unison singing in
several voices appreaciated

f. Accompaniment: guitar played by a male guitarist

g. Focus of singing: the singing performance, that is, the
musical virtuousity of the singer. Lyrics
serve aonly to evoke emotional
expressiveness which contributes to
excellence of the sung performance.

h. Norms of interaction among participants:

— The participants may take turns in solo singing,

- Others may join the singing at hand, so that at various
times there is a soclo, a duet, a trio, or a chorus.

— Discussions on the side by two or more participants are
allowed as long as they do not drown ocut the singer/s.

— Side remarks commenting on the performance song and the
singer are allowed and encouraged. A statement
containing a positive evaluation of the singing is
acceptable. Negative evaluations should be formulated
more discreetly lest they hurt the feelings of the
singer.

— For solo songs, performance (good singing voice,
appropriate expression) are principal.

- Participants may also request the guitarist to strum
certain chords at a preferred key for their chosen
individual or sclo singing.

— In case married women are asked to sing solo, which is
not very frequent, they choose a logo-logo.

I end this paper with the hope that comparative studies on
ethnographies of speaking of the same genre of different
ethnolinguistic groups be done to note freatures of identity,
similarity, and difference. This can be the contribution of
sociolinguistics and folkloristics to the contemporary effort to
discover and establish — one hundred years after Rizal, del Pilar,
and Mabini - what is "truly” Filipino.

(This paper is an adapted section of the author’'s forthcoming book
to be published by De La Salle University Press, The Ethnography of
Speaking the Bikol Folk Song - Text, Context, and Performance.)
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Ang Wika ng Literatura sa Darating na Dantaon

Isagani R. Cruz, Ph.D.
De La Salle University

Noong 1987, sinulat ko ang “The Future of the Philippine Ilterature, if any, in
English” para sa isang seminar na inisponsor ng Solidarity Foundation, Nailathala ang
papel na ito bilang “The Future of Philippine Literature” sa The Role of English and Its
Maintenance in the Philippines: The Transcript, Consensus, and Papers of the
Solidarity Seminar on Language and Development, na inedit ni Andrew B. Gonzalez,
FSC (Maynila: Solidaridad Publishing House, 1988, pah. 125-33).

Kinampihan ko noon si Manuel L. Quezon na nagsabi, nang kinausap niya noong
1940 and mga manunulat, na “/t is completely not in your hands whether Filipino
literature in English will endure or not, and I want to ask you to do all you can to
preserve it forever in the Philippines. I want you to know that I am going to do away, if
not immediately, with the use of English as the medium of instruction in the primary
schools.”

Apat ang aking kongklusyon noong 1987: (1) “First, the English that Philippine
writers use is not the English language that language planners talk about™;, (2)
“Second, the use or non-use of English need not be seen as a political issue anymore”;
(3) “Third, a literature in a language will flourish only if a community of readers exists
intertextually in that language”; at (4) “Firally, will there be a Philippine literature in
English after the year 20007 ... My stand is that we cannot tell what the future will
bring. Whatever it brings, it will not be something we expect.” Ang kahulihuliban kong
pangungusap £a papel na iyon ay ito: “My prediction is simple: Philippine literature in
English will survive, but it will not be in English.”

Dapat kong sabihin kaagad na magkatulad pero hindi talaga parcho ang pananaw
namin ni Gemino H. Abad, na nagsasabi na ang panulaan daw natin sa wikang Ingles ay
hindi “Poetry in English” kundi “poetry from English”. Tulad din ng mga postkolonyal
na teorista ng Australia na sila Bill Ashcroft, Gareth Griffiths, at Helen Tiffin sa kanilang
The Empire Writes Back: Theory and Practice in Post-Colonial Literatures (London:
Routledge, 1989), si Abad ay naniniwala na patuloy na naghahari at maghahari ang wikang
Ingles, kahit pa man hindi na ito ang wikang Ingles o English na may malaking titik, kundi
ang wikang ingles o english na maliit ang titik, o kung terminolohiyang linggwistika ang
gagamitin natin, kahit na ang Ingles na ginagamit ni Abad ay ang Englishes at hindi ang
British o American English. Naipakita ko na sa aking papel na binasa ko sa taunang
kumbensyon ng Modern Language Association sa America noong 1990 sa Chicago at
ngayon ay nakalathala na sa Internet, at sa ilang susunod na papel sa iba’t ibang
kumperensya at jornal, na mali ang libro ng mga Australyano dahil mali ang feoryang
postkolonyal.

Noong 1987 din ay sinulat ko naman sa “Ang Filipino sa Larangan ng Panitikan”
para sa isang Simposyum Pangwika na itinaguyod ng Linangan ng mga wika sa Pilipinas.



Nailathala ang panayam na ito sa Tungo sa Ibayong Pagyabong rng Wikang Filipino: Mga
Teorya at Praktika (Pasig: Linangan ng mga Wika sa Pilipinas, 1991, pah. 49-61).
Pinafunayan ko roon na “matagal nang intelektwalisado ang wikang Filipino sa larangan ng
panitikan at panunuring pampanitikan.” Matatandaan din na nabanggit ko sa papel na iyon
ang matagal ko nang paniniwala na “matagal nang natuklasan ng mga lmggwxsta na hindi
kailangang gamitin ang panitikan sa pagtuturo ng wika at matagal na ring naniniwala ang
mga guro ng panitikan na hindi nila tungkuling magturo ng wika. Samakatuwid ay hiwalay
na sa teorya at kahit na sa pagsasagawa ang pagtuturo ng wika at ang pagtuturo ng
panitikan.”

Noong 1989 naman, sa “Ang Wika ng Teorya bilang Teorya ng Wika” na sa isang
lektyur sa Linguistic Society of the Philippines, na nailathala sa DLSY Graduate Journal
1572 (1990): 38-52, ay pinag-aralan ko ang wika nina Gemino H. Abad, Epifanio San Juan
Jr., at Soledad S. Reyes. Napatunayan ko na sinasadyang ibagsak ng mga kritikong ito —
kasama ng maraming makabagong kritiko sa ibang bansa — ang nakagawian na nating wika
ng teorya, para maipakita na ang tinawag ko roong kababawan (ang sentido comun o ang
tinataguriang ideolohiya o gahum ng mga kritiko) ay likha lamang ng naghaharing uri o
naghaharing bansa para panatiliin tayong bobo. Lakas-loob kong sinabi noon na “ang
wikang Filipino ay magiging bagong paradigm ng wika ng teorya. ... Nasa wikang Filipino,
sa palagay ko, ang hinaharap ng teorya sa mundo. Sa wika natin mabubuo ang teoryang
titingalain ng buong mundo sa darating na dantaon.”

Noong 1993, sinulat ko sa “Sa Aling Wika ba Dapat Ifuro ang Literatura?” na unang
nailathala sa aking kolum na Kritika sa Filipino Magazin (26 April 1993, pah. 26) at
muling nailathala sa Filitwo: Reforikang Filipino, na inedit nina Simplicio P. Bisa,
Rogelio M. Lota, af Magdalena C. Sayas (Maynila: De La Salle University Press, 1993,
pah. 284-87) at pagkatapos sa Retorikang Filipiro, na inedit nina Simplicio Bisa at
Magdalena C. Sayas (Maynila: De La Salle University Press, 1995, pah. 134-37) na sa
wilang Filipino dapat ituro ang literatura hindi lamang ng Filipinas kundi ng buong daigdig.

Nagbago na ba ang pananaw ko ukol sa wika ng literatura? Nagbago na ba ang
panahon?

Tingnan natin ang ilang mga development nitong nskarasng dekada na may
kinalaman sa wika ng literatura.

Una’y nagkaroon ng malaking pagbabago ang General Education Curriculum o GEC
ng tersaryang level ng edukasyon. Dahil sa CHED Memorandum Order Numero 59, o
CMO 59, serye ng 1996, nagkaroon na ng anim na yunit ng literatura sa kolehiyo sa bukod
sa siyam na yunit ng Filipino at siyam na yunit ng Ingles. Malinaw din na sinabi ng CMO
59 na hiniwalay na sa pagtuturo ng literatura sa pagtuturo ng wika. Ito ang sabi ng CMO
59: “At the discretion of the HEL Literature subjects may be taught in Filipino, English, or
any other language as long as there are enough instructional materials for the same and both
students and instructors or professors are competent in the language ™

Malaki rin ang implikasyon ng bagong silabus ng Literatura I sa isyu ng wika sa
literatura. Ayon sa bagong silabus na ngayon ay ginagamit na sa buong bansa, ang term
peyper na gagawin ng mga estudyante sa kanilang unang sabject sa literatura sa kolehiyo ay
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dapat na tungkol sa sinulat ng isang karehyon nila. Samakatwid ay ang mga estudyante sa
llocos ay magbabasa na ng literaturang nakasulat sa Iluko, ang mga estudyante sa Iloilo ng
mga nakasulat sa Ilonggo o Hiligaynon, ang mga estudyante sa Cotabato sa Maranaw o sa
Maguindanaw o sa Tausug. Hindi na mamamayani ang wikang Tagalog tulad ng
nakagawian na natin nitong nakaraang ilang dc'ada, dahil sa katagalugan na lamang pag-
aaralan nang masinsinan ang mga textong nakasuliat sa wikang Tagalog.

Naipasok din ng CMO 39 ang mga textong nakasulat sa wikang Mandarin, na
ngayon ay kahanay na ng literaturang nakasulat sa wikang Kastila at wikang Ingles. Sa
madaling sabi’y ang mga wikang sarili natin ay lumalaki ang papel sa pagtuturo at pag-
aaral ng literatura sa tersaryan level at lumiit ang papel ng literatura sa wikang Ingles dahil
mismong sa mga textong nakasulat sa wikang banyaga ay kahati na niya hindi lamang ang
mga texto sa wikang Kastila landi ang mga texto sa wikang Mandarin.

Aaminin ko na hindi maliit ang papel na ginampanan ko sa pagbabago ng kurikulum
sa tersaryang level. Ako kasi ang pinalad na mehirang na tagapangulo nng tinatawag na
Literafure Subcommittee o Suhpanel ng Technical Panel on Humanities, Social Sciences,
and Communication ng CHED. Sa posisyon kong itc’y napamahalaan ko ang paghahanda o
treyning sa ating mga guro, hindi lamang ~a level ng bayan kundi sa level ng mga rehyon.
Nagpapasalamat naman ako 2 mga kasama ko sa CHED dahil sumang-ayon sila sa mga
ideyang una kong isinulat sa mga artikulong binanggit ko kanina. Dapat kong sabihin na
hindi ke ipinagpilitan na iturc sz wikang Filipino ang mga sabject sa literatura, dahil sa
pag-ikot ko sa iba’t ibang bahagi ng bansa ay nakita ko ang malaking kakayahan ng ating
mga guro na maglure sz kenikenilung mga wwikang sacili al ng ating mga manunulat na
magsulat sa iba’t ibang wikang sarili.

Nitong nekaraang taon unang pumasok sa pinakasikat na kompetisyong
pampanitikan ang mga textong nakasulat hindi sa wikang Tagalog, sa wikang Filipino, o sa
wikang Ingles kundi sa ibang wikang sarili. Matagal nang pinapansin ng Sentrong
Pangkultura ng Pilipinas o CCP ang literatura sa ibang wikang serili — hindi lamang sa
kanilang mga grant kundi pati na sa Gawad CCP — pero dahil ang Carlos Palanca Memorial
Awards in Liferafure ang inaakala pa ring pinakaimportanteng award sa ating bansa sa
larangan ng pagsulat ay masasabing ngayon pa lamang naging kahanay ng wikang Filipino
at wikang Ingles ang mga wikang Ituko. Hiligaynon, at Sebuano sa larangan ng malikhaing
pagsulat.

Nang unang magbigay naman ng Republic Literary Award ang National
Commission on Culture and the Arts 0 NCCA ay isang manunulat sa wikang Tagalog (si
Genoveva Edroza Matute) at isang manunulat sa wikang Ingles (si Bienvenido N. Santos)
ang pinili nila, pero kamakailan lamang ay nagbigay na sila ng katulad na gawad, ang
Gawad Bonifacio, na ibinigay nitong taong ito kina Tluminado Lucenta (na nagsulat sa
wikang Waray o Samar-Leyte), Ramon Muzones (na nagsulat sa wikang Hiligaynon),
Mariano Perfecto (na nagsulat sa wikeng Bikol), Leon Pichay (na nagsulat sa wikang
lluko), Vicente Sotto (na nagsulat sa wikang Cebuano), at Amado V. Hemandez (na
nagsulat sa wikang Tagalog). Kahit na nakasama pa rin si Hernandez sa Pambansang
Alagad na ng Bansa ay malinaw na nais ituwid ng NCCA ang malaking pagkakamali natin
sa pag-aakalang ang wikang Tagalog ang wika ng pambansang literatura
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Matagal na ang seryeng Panitikan ng tatlong pangunahing academic na press dito sa
ating bansa — ang Ateneo de Manila University Press, ang De La Salle University Press, at
ang University of the Philippineg Press — at noon pa nitong isinasama sa hanay ng
canonisadong panitikan ang mga nakasulat sa wikang sarili bukod sa Tagalog, pero
makikita sa bagong labas na libro sa seryeng ito na masugid na ipinamamahagi figayon ng
tatlong pangunahing unibersidad ang literatura sa ibang wikang sarili. Halimbawa’y
naririyan ang Sidey, na isinalin ni Corazon Villareal (Lungsod ng Quezon: Atenso de
Manila University Press, 1997); Sarswelang Pangasinan, na inedit ni Priscelina P.
Legasto (Lungsod ng Quezon: Ateneo de Manila University Press, 1996), Dulaang
Hiligaynon, na inedit ni Rosario Cruz Lucero (Luugsod ng Quezon: Atenzo de Manila
University Press, 1996 ); 7ila af Kuwento ng Katuiuihong Bukidnon, na inedit ni Carmen
C. Unabia (Lungsod ng Quezon: Ateneo de Manila University Press, 1996), Muikiing
Kuwentong Kupangpangan at Pangasinan, na inedit nina Lourdes H. Vidal at Ma
Crisanta S. Nelmida (Lungsed ng Quezon: Ateneo de Manila University Press, 1996).
Dapat banggitin na ang katumbas na serye sa wikang Ingles ay ang ginagawa ng Bookmark,
pero dahil iiza lamang ang pablisher naito at hindi naman academic press kundi kumersyal
na pablisher, hindi masasabing kasinghalaga ng kanilang serye para sa seryosong
iskolarship sa larangan ng literatura kaysa sa seryeng Panitikan.

Ano ang ibig sabihin ng mga development na ito? Malinaw na mas mataas ngayon
ang tingin sa ibang wikang sarili bilang wikang pampanitikan kaysa noong araw. 3a
katunayan, malinaw na mas binibigyang-halaga ang ibang wikang sarili kaysa wikang
Tagalog o wikang Filipino at lalung-lalo nia ng wikang Ingles.

Masasabi ko ngavon na ang marami sa hinulasn ko pinangarap ko noong 1987 ay
nagkatotoo na. Pagkatapos ng isang dekada ay maipagmamalaki ko na tama ang aking hula
noor. Para sa akin, tapos na ang boksing. Tapes na ang gyera. Nanalo na ang literatura sa
aling wikang sarili — lalo na kung isasama natin dito ang wikang Tagalog at ang bagong
wikang Filipino {bago dahil ilan pa lamang ang nagsusulat sa wikang ito) - sa digmaang-
gahum sa larangan ng literatura. Mas maganda pa nga aag nangyari, dahil mali pala ako sa
paghirang lamang sa wikang Filipino bilang wikang panturo sa literatura, ngayon ay
maaring gamiting wikang panturo — at ginagamit na sa ilang paaralan — ang mga wikang
sarili bukod sa wikang Tagalog o wikang Filipino.

Ngayon, ano naman ang hula ko tungkol sa wika ng literatura sa darating na
dekada? Dahil tama ako noong 1987 tuagkel sa magiging kalagayan ng afing literatura sa
kasalukuyan ay baka naman maniwala kayo na magiging tama ang hula ko sa kalagayan
naman ng ating literatura sa tacong 2007.

Sa aking palagay, susunod tayo sa globalisasyon na kasalkuyang nangyayari sa
ibang larangan ng ating kabuhayan . Makikita sa kasaysayan ng mundo na ang wikang
pandaigdig ay sumusunod lamang sa lakas ng ckonomiva ng ibang bansa. Halimbawa'y
nang ang Imperyong Romano ang naghari sa Eurapa ay latin ang wikang panturo doon.
Nang naging napakalaking imperyo naman ang Fspafia ay naging pandaigdigang wikang
Castellano o Kastila. Sa ika-20 na daan taon lamang naging wikang pandaigdig ang wikang
Ingles, dahil sa lakas ng ekonomiya ng Estados Unidos, na humahawak pa sa mga midya ng
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Sa kasalukuyan ay parang nakikita ma ang pagbagsak ng Estados
Unidos bilang ekonomyang naghahari sa mundo. Lumalakas na ang
sarili nating rehyon -- kahit na binabatikos ng panandaliang
problema sa pera == gt hindi mapigilan ang paglaki ng
kanpangyarihan ng mga bansang sumusunod sa relihyong Islam.
Kapansinpansin din ang bilis ng laki ng ekonomya ng China. Hindi
natin alam kung aling wika ang mangingibabaw sa susunod na dantaon,
kung ang wikang Arabo ba o ang wikang Tsina (na wika rin ng ating
rehyon), pero sigurado akong tataob ang wikang Ingles lsabay ng
pagkawala ng kapangyarihang pang-ekcnomiks ng Estados Unidos. Hula
ko na lalakas ang tiantawag ni Bienvenido Lumbera na "Philippine
Literature in Chinese" at posibleng mangyari sa "Philippine
Literature in English" ang nangyari sa simula ng ating dantaon sa
"Philippine Literature in Spanish." Posible, pero hula lamang
naman. Sa palagay ko ay dapat na sundin ko ang babala ko noong
1987: "Who can predict the future? Romulo tried to do it, and he
had to change his mind 20 years after. If he were alive today, if
he saw the enormous number and relatively high gquality of
Philippine writing in English today, he would doubtless change his
mind again. Rizal tried to do it by writing. In Spanish, that
Filipinos should write in Tagalog. Balagtas tried to do it, only to
have his language repudiated by a generation of writers who wanted
a fresh, modernistic Tagalog. I am sure our ancestral writers, long
before Magellan lost his way among our islands, were predicting
that the literary language of the future would be Maranao oar
Mangyan or any of the ethnic languages which boasted even then of
a rich epic literature. I am clearly not the first, nor will 1 be
the last, to boldly see a future that no one has seen or can even
imagine."” Papalitan ko lamang ang huling pangungusap ng artikulo
ke noong 1987. Ngayong 19297, at sampung taon na ang nakalilipas,
ang aking prediksyon para sa taong 2007 ay ito: mananaliti ang
literaturang Filipino, pero hindi na ito mananatiling Filipino.
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- WIKA AT HISTORIOGRAPIV A:
Ang Pag-aaral ng Kasaysayan tungo sa Paghubuo ng Bansa®

Z. A Salazar
Departamento ng Kasaysayan

Bilang pagsusulat ng Kasaysayan kapwa sa pakahulugan nito sa Kastilang
historia (mula sa Griyegong histori¢ = nial/pagsisiyasaf) at sa Pilipinong rasaysayan
(salaysay na may saysay) at bilang simpleng wetodolohiva o teknika ng pagsusuri/pag-
uusisa, ang historiograpiya ay may malaking kaugnayan sa wika hindi lamang bilang
mudynm ng komunikasyon at ng batis pangkasaysayan kuudi, higit sa lahat bilang
imbakan-kuhanan at tagapagpahayag o ekspresyon ng kalinangan (na napapaloob sa
mismong batis pangkasaysayan). Ang pagkakaugnay na ito ng wika af hisioriograpiya ay
mahigpif ding nakakabit, sa kaso ng Pilipinas, sa mithiin/ gawaimn ng pagbubuo ng Bansa.
Magiging malinaw ito kung susuriin muna natin A) ang kahulugan ng “historia”
(ulat/pagsisilyasat) at “kasaysayan” (saysay/salaysay) sa konteksto ng ating nakaraan at
kalinangan, bago natin analisahin nang mas masusi ang kaugnayan ng “‘pag-aaral ng
rekeraan,” kapwa B) bilang #istoria (ulat) at “kasaysayan’ (saysay) at K) bilang disiplina
I Sugsusuri ng at pagpapahalaga sa batis (metodolohiya at pananaw) sa ating pagiging

1sang pambansang kabuuan.

Historia at Kasaysayan

Magkaiba ang pinagmulan ng dalawang termine. Ang historia ay mula sa
CGriyegong historié, ulal/pagsisiyasat, higit sa lahat hinggil sa nakarasn. tulad ng
paggamit ng kataga ni Herodotus. Ngumt maaari ring patungkol sa ibang paksa ang
historié, tilad ng masaninag halimbawa sa Pranses na ng #istoire natureile at Ingles na
ratural history, na tumutukoy sa (mga) “agham pangkalikasan” sa pagsusuri ng
kalikasan. Ang “Kasaysayan” naman ay isang dalumat na taal sa ating kalinangan at
nangangzhulugang “isang salaysay na may saysay hinggil sa nakaraan.”' Bagamat kapwa
ay ulat o salaysay, ang una’y mas nakatuon sa proseso ng pag-alam (pagsisiyasat)

Papel na inihanda para sa Konggreso ng Linggwistiks sa Pilipinas. Awditoryum ng ISMED, U.P.
Diliman. Ika-17 ng Disyembre 1997.
' Matagal ko nang nilinang ang depinisyong ito sa aking mga kiase sa Histeriograpiya s2 TP, Diliman,
Sa ‘partikular, sa aking pakahulugan, ang Kasaysayan ay isang salgsay na may saysay pera sa isang
partikular na grupo ng tao o kalinangan 4t irduulat nito sa sarili. sardi man. kaugnay (kapwaz) o tbang
kalinangan ang pakea Tingnan, halimbawa, ang Z. A Balazar, “A Legacy of the Propaganda: The
Tripartite View of Philippine Hisiory,” sa Z. A Salazar (pat.) The Sthnic Dimension. Pagers on Philppine

Cudiwre, History and Psychology, Cologne: Caritas, 1983, pah. 108.
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“unantalang para sa ikalawa’y mas mahalaga (at sentral pa nga) ang kabuluhan (saysay)
ng salaysay o ulat. Magkagayunman, implisito kapwa sa “Kasaysayan” at 7/storia na ang
wika ng salaysay o ulat ay yaong sa grupong inuulatan af nag-uulat, nq /isa lamang.

Magkaiba rin ang pagtingin ne historia at kasaysayam sa paggamit ng
metodolohiya. Bunga ito ng tuon (sivasat ve. saysay) ng bawat isa. Sa simula. walang
ispesipikong metodolohiya ang historia; ngunit ito’y malilinang at mapapaunlad
pagkatapos sa Kanluran (higit sa lahat, noong ika-19 dantaon). Papasok nang puspusan
ang nabuong metodolohivang ito sa Pilipinas mula 1910 (U.P. Departamento ng
Kasaysayan),” sa kabila ng unang paggamit ni Rizal ng mga elemento nito sa kanyang
wga obrang historikal -- sa partikular, ang kritikal niyang pagkalathala sa Sucesos ni
Morge.  Ang “Kasaysayan™ ay nasa larangan ng awit/epiko/mitolohiya sa simula; ngunit
imagiging mas mepagsiyasat at kritikal din ang uring ito ng “pag-aaral sa nakaraan” sa
pegsusulat nina Bonmifacio at sa mga sulatin ng Katipunan. Sa mas pormal na
pagkakangnay sa historia aangkinin ng “kasaysayan™ ang mga naaangkop na salik ng
metodolohiya mula rito; sa katunayan, dahil dito’y ipapalagay ng mga unang nagsanay o
nakapagsanay sa historia va identival o iisa lamang ang “kasaysayan” at kanilang
“historya™ Kung kaya’t sa mga di mapanuri’y madalas ngang ituring na magkatumbas
ang dalawang konsepto. Nitong nakaraang dalawa’t kalahating dekada, gayvumpaman,
madadaiumat sa piling ng mga nag-uugai ng ating kesaysayan sa kalinangang bayan ang
“bagorg Lasaysayan,” na magdudulot ng ibayong kaibhan sa ‘kasaysayan” kung
ihahambing s2 “historya” sa larangan ng metodolohiya  Isa nang pundamental na
pagkakaibs av ang peggamit ng sariling wika sa diskursong historiograpikal, bagay na
nagdudulot ng kigit na kahulugan sa mga dalumat mula sa kalinangang bayan.

Naiiba rin ang Bagong Kasaysavan sa nouvelle histoire ng Pransya na ang
preokupasyong pasniipunan af mapaglahat-lahat (totalisante), sa kabila ng pagiging
historya, ay hindi naman nalalgyo sa hangarin ng una  Sa Pransya mismo, pasa
panlipunan 2t mapegbuong “proyekto™ ng rouvelle histoire ang pagkakaiba nito sa
“tradisyonal” na histoire événementielle, na nakation lamang ang mapanuring pansin sa
mga kaganapan bilang pangyayari at fakt. Sa kabi lang dako, ang Bagong Kasaysayan sa
Pilipinas ay “bago” vis-a-vis sa “dati.” dahil itong huli’y nakatuon sa pagpapaliwanag sa
banyaga (acg iba) sa wika nito {pangkamine pananaw) habang ang “proyekto” ng
Bagong Kasaysayan sy ang maipaliwanag ang seriling kasaysayan (i.e., ang ating
uakaraan) -- pali na rin ang kasaysavan (para sa atin) ng /bang Fabuuen -- sa sariling
Bayan ayon sa konsepto’t kategorya ng sartling kalinangan, sa sariling wika (ang wika
ng pambansang kabuuan) -- ibig sabihin, sa pantayong pananaw.

Sa kabila ng lahat, kapwa /istoria at Kasaysayan ay may aspetong “ulat” at
“salaysay.” Ang pinakabuod nitong huli ay “savsay” o “kabuluhan”/kahulugan”

2 Tingnan ang kalakip na Dayagrara I, mula sa Myra Gallardo at Elsie Ramos, “Kasaysayan ng
Kasaysayan Ayon sa Kiase ng Historiograpiya ni Dr. Szlazar,” se Atoy Navarro, Mary Jane Rodriguez at
Vicente Villan (mga pat.), Pantayong Panziaw: Ugut at Kabulichan. Pambungad sa Pag-aaral ng Bagong
&rsgysayan, Lunsod Mandaluyong: Palimbagang Kalawakan, 1997, pah. 160. Gayundin ang dayagram ni
Atoy Navarro hinggil sa “Kasaysayan ng Kasaysayan” sa Bid., pah. 3.
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samantalang ang historia sa simula’y “nlat” (pagsisiyasat at resultz nito) lamang. Ang
aspetong metodolohikal ay ang pangalawang aspeto ng “pag-aaral ng nakaraan™
aspetong nabuo sa Kanluran -- i.e., ng historia; ngunit naging bahaging pinalawak at
pinalalin: ng Kasaysayan -- lalo’t higit, sa pagkatuklas ng pagkakaiba-iba ng “‘pananaw”
sa pagtutunton ng “'saysay” sa Kasaysayan, paglilinaw ng kung pera karine nga talaga
ang kasaysayan, kung tanino talaga isasalaysay ang nakarasn kunig hindi nga (higit sa
lahat} sa may-ari at pinapaksa nito {teorya ng Pantayong Pananaw).” Ang pinakabuod ng
lahat ay ang primordyal na halaga ng sariling wika sa pag-alam, pagpapakahulugan at
pagpahiwatig sa sariling nakaraan.

Wika at Kasaysayan: Ang Saysay ng Salaysay

Maliwanag na ang pangkasaysayang u/af o salaysay ay may saysey, higit sa
iahat, sa grupo ng taong pinapaksa nito -- i.e.. ulat / salaysay ito sa sariling erupo. Tto’y
mndi isang basta-bastang grupo lamang na walang pagkakangnay-ugnay. walang
kabuuan. May sariling kalinangan ito o dili kaya’y may nabubuo/binubuong sariling
kalinangan/kabihasnan; samakatuwid, may sariling wikang sumasaklaw sa kabuuan ang
nna, at ang buli ay mabubuo Iamang bilang mithiin #2 pamamagitan ng isang panaklaw at
mapagbuklod na wika. Kung kays't mahigpit na magkakabit ang historiograpiya at
kalinangan/kabihasnang saklaw ng isang wika. Ang grupong kinabibilangan at pinag-
uulatan ng historyador ay dapat lamang nz ipagpalagay na may kabuuan sa wika at
kalinangan. At kung wala pang kabuvan, nararapat lamang na ilarawan, ipahayag, itatag
at 1pagpatuloy/pag-ibayuhin ito sa isang wikang pangkalahatan at panlahal. Kung hindi,
mivywalang saysay ang alinmang salaysay o ulaf hinggil dito, dahil sa walang kabuuang
mapag-uulatan at makauguawa nito.

‘Sa ibang lupaiw/bansa implisito ang pagkakaroon ny isang wikang panlahat para
sa kabuuang lipunan-at-kalinangan. Kung kaya't hindi pinoproblema rito ang wika ng
talasiasang pangkasaysayan -- i ¢., ang wika ng pagzisiyasat, pagpapakahuvlugan at pag-
uulat/pagsasalaysay ng kasaysayan ng sariling bansa  Ibig sabihin, buo ang bansa sa
katnalayan ng bawat isa -- samakatuwid, hindi suliranin ang wika sa historiograpiya:
kambaltuko, kumbaga, ang dalawa.

Sa mga bansang buo na, wika ang Jagakan-kuhanan-ekspresyon-tagapagpatuloy
ng kabuuan, sa pangialahatan” Sa kaso ng ating bansa. ua hindi pa buo, dapat pang
maging tagapagbue (o isang mapagbuong salik) ng lipunan-at-kalinangan ang wika,
lalma dahil sa lagakan, kubanan at ekspresyon (bshagya man lamang) na ito ng
kabuuang nilalayon at nagkakaanyo. Magkakasalungat na proyekto ng pagbubuo ng
kapuluan ang nagdudulot ng kalituhan sa taumbayan at, mangyari pa, sa mga “agham”
(kasama na ang FKasaysayan): ang “nacién” (nasyon) ng ilustrado/akulturado at ang Inang

Fara sa isang mas roalawakang pagtalakay ng paksa, tunghayan ang nabanggit nang aklat nina
Navarro, Rodriguez at Villan (sipre, tala 2), laluna ang Talahanayan 1T at pagpapaliwanag rito (pah. 178 et
seg. ).

* UCf Z. A Salaser; “Tkol sa Wika at Kulturang Pilipino,” sa Pamela C. Constanting at Monico M.
Atienca (mga pat), Mge Pilig Duhurso sa Wika af Lipwwn.  Lunsod Quezon: UF, Press, 1996.
Imlathala din sa Dyornal ng Malewakang Eduskasyon, JOCIT-XXTV (1974), pah. 53-81.
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Bayan ng taal na Pilipino. Nakakabit ang bawat proyekto sa isang wika: ang Inang
Bayan sa Tagalog o P/Filipino af ang “nasyon” sa Kastila sa simula at pagkatapos ay sa
fogles® Nagbunga ito ng pagkakahati ng lipunan af kalinangan® na siyang sanhi ng
kalituhan ng lahat hinggil sa finutungo ng kasalukuyang “estadong nasyonal” na
nababatay sa wikang Ingles af sibilisasyong Euro-Amerikano, habang nakauugat nang
malaliman ang Kalinangang Bayan sa mga grupong bayan na, sa kanilang dako, ay
pagmula sa isang mas malalim pang nakaraan, ang malawakang Kabihasnang
Austronesyanc na nag-uugnay-ugnay sa atin sa mga pinsang Indones, Malayo, Malagassy
at sa buong Pasipiko.

Para sa ating kasalukuyang paksa, ang pagkakahating pangkalinangang ibinunga
ng tagumpay ng akulturado af malabanyagang elit’ ay nagbigay-daan din sa dalawang
hisforiograpiya: ang historiograpiyang nasyonal/maka-rasyon (pangkami) at ang
historiograpivang makabavan (para kay Inang Bayan u«pang mabuo ang Bansa bilang
pagsanib ng nasyon at bayan o pagsaklaw nifo ng Inang Bayan) -- i.e., historiograpiyang
pantayo. Napekaimportante ang papel dito ng wika sa pagpapahayag ng kalinangang
bayan (na uariyan na) sa P/Filipino at iba pang wika/wikaing Pilipino af sa pagbibigay
anyo sa kabihasnang pambausa {na namumuo/nabubuo © binubuo pa at dapat na o
maaaring sumakiaw ng knltvrang nasyonal ga Ingles ng mga akulturadong elit).

Wika at Metodolohiya: Ang Batis ng Kasaysayan

Bilang metodolohiyang pang-agham mahigpit ding nakakabit ang
hi<to-iograpiya sa wika, sapagkat kailangan ito upang masuri, mapakahulugan at
magamit ang batis para sa ulat o salaysay. Ang bafis ay magaring sa wika ng
kinabibilangang kabuuan o sa (mga) wila ng ibang kabuuan/kalinangan. Su pananaw na
pantayo, nafural lamang na ang inuulatan ay ang sariling kalinangan, ang sariling bayan o
bansa. ito man ay buo na o namumuo/binubuo pa lamang. Gayumpaman, ang pag-uulat
sa sarili ay masaring patungkol sa: 1) sariling kalinangan/bayan/bansa; 2) mga
raugney/kamag-anak 08 kalinangan/bayan/bansa,  © 3) ibang  (mga)
kalinaugan/bayan/bansa. Sa bawat kaso, iba-iba ang wika (samakatuwid zr/ at anyo) ng
batis, ang tratong metodolohikal at ang pagpapakahulugan nito. Magkagayon mat,
napakahalaga ng wika al ng iaalaman dito. Higit sa lahat, dahil sa gawaing
pagpapakehulugan, napakahalaga ng sariling wika - i.e., ng wikang ginagamit sa
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f ang kelakip na Dayagram I Prosesong Pangkasayseyan rnula sa Dating mga Kabuuang Sosyo-
Pulitikal tungo sa Pambansang Punyagi mula sa 7, & Balazar, “Kaesaysayan ng Pilipinas. Isang Balangkas
{ca 250000 B.K — 1992} sz Mavarro e dl. op. cit., pah. 131.

¢  Of Davagram I fng Dambubalang Pagkakahating Pangkalinangan rmula sa Z. A Salazar,
“Pantayong Pananaw Bilang Diskursong Pangkabihasnan” sg Navarro et dl. op. cit., peh. 101,

T Ang Himagsikang 1896 na pinasiklab ni Bonifacio at ng mga kasama niyang mga Anak ng Bayan para
kay Inang Bayan ay bahagyang napigil noong ika-22 ng Marso 1897 nang magkudeta sina Aguinaldo sa
ngalen ng nacién upang itatag ang isang “Republica de Filipinas” sa halip ng “Haring Bayang
Katagalugar” ng Katipunan Naging hehikulo ng mga akulturadong elit eng “Republika” upang itatag ang
kanilang kapangyarihan, na rmapananatili pagkatapos sa tulong ng Estado Uridos (cf. Z. A Salazar, Agosto
20-30, 1896 Ang Pagsalakay m Bongacio sz Meynila (may-akda, kasama sina Ambrosio at Atienza),
Lunsod Quezon: Miranda Bookstore, 1995, 170 pah

&



pagpapaliwanag sa mga kasapi ng kabuuang panlipuuan af pangkalinangan. Sa ating
kagalukuyang kalagayan hindi malinaw -- laluna sa napasa-Kanlurang pamunuan -- kung
ano ang kabuuan -- f.e., kung sa Ingles ba ito idadalumal o sa wikang pambansa
Samakatuwid, kailangang salungguhitan na wika ang culiranin sa diskurso ng
Kabihasnang Pambanza. Ang wika ng/sa historiograpiyang Pilipino ay sentral sa
paglilinaw sa diskursong tto.

Ang batis para sa pag-nulat (se/aysay) sa sariling kalinangan/bayan/bansa
tungko! dito mismo (saysay) ay pundamental na salik sa historiograpiya. Lahat ng
batis, sa alinmang wika o dili kaya sa hindi man nakasulat na anyo (bagamat ang mga di-
nakasuiat na batis -- sa kaalamang bayan ({oklor) o arkeolohiya kaya -- ay pinag-aaralan,
dinadalomat, pinapakahulugan at wumlst sa kung alinmang tradisyon o diskursong
siventipikong nakapaloob sa isang wika-at-kuitura), ay magagamit para maipaliwanag sa
sariling kalinangan/bayan o bansa ang sari// ring nakaraan. Ngzunit may mga kabuuang
sosyo-pulitiko-kuitaral na nakasalam kung ano ang sarili, samantalang mayroon namang
hindi lubog na nakaaalam, dahil nga sa hindi pa ganap ang sariling kabuman (tulad
batimbawa, ng Pilipinas}, bunga ng sariling nakaraan.

$a ilang ingar (halimbawa Europa) ang mga batig av nasa sariling wika o sa (mga)
wika ng kaugnay/kamag-anak na (mga) kalinangan. Bukod dito,may pagkakasunod-
sunod (conmtinuity) at pagkakapare-parcho (fomogeneily) ang pagsulong ng
historiograpiya bilang pagsusuri o paggamit sa mga batis. Walang pagkakaibang
pundamental sa paraan ng paggamif kundi sa pagbabago mito sa agos ng panahon, sa loob
mismo. ng sibilisasyong Eurcpec. Bunga nito, walang pagkabali o pagkahinto (at
amumang kalituhang kinalalabasan nito) ang tadisyung lisioriograpikal, ang kamalayang
rangkasaysayan sa Europa. '

Sz baitang na medyebsal, Latin ang wikang pangkabuuan; pagdating ng oras,
lumitaw at umunlad/pinauniad ang histortograpivang batay sa mga wikang nasyonal
ngunit sa pagkakaugnay-ugnay ng mga ito sa loob ng iisang sibilisasyon. At patungo
naman sa nakaraan, walang gaanong problema ang bawal tradisyong “nasyonal” na
idinugtong sa tradisyong medyebal sa Latin  Samakatuwid, may pagtutuloy-tuloy
(continuty) ang tradisyon: kung kaya’t patuloy na nagkaroon ng ugnayan ang mga
diskursong “nasyonal” sa loob ng sibilisasyong Kanluranin, na walang hunusdili pang
ikinabit (sa isang bahagvang mitolchikal na paraan) sa nakaraang Griyego-Romano, mga
Elipsyano, Sumeryano, atbp. (cf ang “linyar na pagtingin sa “Kasaysayan ng mundo
(111" na nakasentro sa Europal).

Sa pegtatag at pagpapatuloy ng diskursoftradisyong intelektuwal-siyentipiko
(kasama ang historiograpiva) sa mga wikang “nasycnal” naging batayan ang mga
partikalar na kulturang kinanngatan ng mga ito (¢ ¢., Aleman, Pranses, Italyano, Kastila at
kabit na ang mas maiiliit na “nasyon” tulad ng Clanda, Dinamarka at iba pa). Dahil dito,
hindi  lamang naging malago at buo ang mga (radisyong “nasyonal” na
umusbong/pinausbong/lumitaw mula sa “iradisvong medyebal” sa Latin kung hindi
nakaambag pa nga sa pagpapanatili/pagpapalago/paglago nifo sa isang pan-Europeo-
Kanluraning sibilisasyon, s¢ pamamagifan ng pagpapalitan/pakikipagpalagian ng mga



kulturang nasyonal, kasama ang historiograpiya. sa bawat lengguwaheng nasyonal na
bawat isa’y hindi na mabubuwag bilang diskurso at tradisyon. Sa kasamaang palad, ang
ibinungang “sibilisasyon’” at kaugnay nitong mga halagahin at tunguhing siyentipiko ay
ipapalagay ng mga Europeo -- at, sa lalo pang kasamaang palad, tinatanggap ng mismong
mpa napasa/nagpasa-Kanluran na mga “katutubo” (indigenos, indigénes, fingeborene,
nctives) ng nasakop na mga kalinangang “iba” sa Europeo -- na “unibersal,”
pansantinakpan at samakatuwid ay nararapat lamang na “isakatutubo” (indigenized) ng
mga indihenong kulturang naturan para magkaroon ang mga “katutubo” nifo ng tamang
karunungan/kaalaman af “siyensya” (kasama na. ang kasaysayan at kanyang
historiograpiya). Natural lamang na ito’y sa wika ng dating kolonisador. Sa tantiya ng
isang akulturadong makata/manunulat/“thinker” sa wikang Ingles sa atin. halimbawa,
nabubuo sa gayon ang isang “rative clearing,” ang kaingin ng mga “kainginero” ng
kaisipang “isinakatutubo” (sa Ingles!) sa loob ng malawak na kagubatang “sibilisado” at
“nnibersal” na nilikha, pinalalago at dominado ng Kanluran! Mangyari pa, saklaw at
pasuso ng Kanluran ang nasabing siyensya/kaalaman/karunungang katutubo.

May implisitong “pilosopiya ng  Kasaysayan”™  ang kalagayang
naipaliwanag/tinukoy sa itaas. Ganito ang pagiging “upibersal” ng sibilisasyong
Furopeo, sa sariling pagkakahanay-hanay ng sariling historya (Xanluraning pantayorg
pananawy.

Mga kulfura sa Sibilisasyong mga Kulturang
Mediteranyo, Griyego Roman nasyonal sa wikang Sibilisasyong
Kasama ang sa wikang Pranses, Kastila 7 Europeo
Griyego 4 Latin at iba pa
Maraming wika -- Pagbubuo ng Isang sibilisasvonna | Unibersal na
/., meza “lokal” na | Sibilisasyon sa iisang ipinapahayag sa sibilisasyon sa mga
kultura Wika (hanggang sa, at | maraming wika at wikang Europeo na
kasama ang, Panahong | kultura na sa simula’y | dapat sumaklaw sa
Medvebal) magkakaugnay pasa | buong daigdig ng
isa’t isa 52 loob ng mga “lokal” na
palahong tradisyong “kultura™ (kasama na
intelekfuwal sa Latin | rito ang kalinangan
-- at uabubuong
kabihasnang --
Pilipine)
500 BK 1500 MK 1750

Sa Pilipinas, ang kaisipang hedyemo

niko-mitolohikal na ito ang pumasok o

pumapasok/lumalaganap o lumalangkap sa mga lubusang Inglesero na produkio ng

sistema ng edukasyong itinatag ng Amerikano at ipinagpapafuloy ng kasalukuyang elit.
Ngunit isang suliranin lamang sa marami pang iba sa ating historiograpiya na ang
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dominanteng wika ay nananatili pang Ingles. Hanggang ngayon ay 90% ng batis ay nasa
wika-at-kulturang banyaga, bunga ng ating kolonyal na nakaraan (Kastila, Ingles-
Ametikano, Hapon, at iba pa) at bunga rin ng ating kapabayaan (hindi pagsusulat/pag-
unlat sa sariling wika). Napakahalaga ng wika rito, sa konteksio ng isang
historiograpiyang Pilipino sa wika ng bayan (ang P/Filipino) na itinataguyod at
ipinaglalaban ng Bagong Kasaysayan.  Kaugnay nito, mababanggit ang isang
napakahalagang gawain: ang pagsasama-sama ng lahat ng batis sa iba’t ibang wika
{(banyaga man o Pilipino) upang isalin at ilathala sa P/Filipmo. Kailangan ito upang
maintindthan sa paggamit ng sariling mga kousepto, kategorya at kasangkapang
pangkaisipan ang nasulat ag /ba tungkol sa atin at sa mga fepwe natin (i.e., Indones,
Malayo at iba pa).

Napakaimportante sa mapagbuong aspetong ito ng metodolohiyang
pangkasaysayan ang muling pag-unawa sa inintindi ng banyaga (ibang fao/hultura) sa
pamamagitan ng kanilang 1ba’t kakaibang pang-unawa. Magagamit ang mga datos ng
banyaga sa pag-unawa ng daloy at kahulugan mismo ng ating kasaysayan, fung may
sariling perspektiba ang Pilipino sa pag-aaral ng kanyang kasaysayan sa sariling wika
{pantayong pananaw). Tationg halimbawa mula sa Bagong Kasaysayan ang maibibigay
kaugnay nito. Sa unang pag-aaral, iba ang naging imahen ng pakikibakang Pilipino nang
isinakonteksto ang sa biglang-tingin ay Kastilang konsepto ng “req” (kuta ng buong
komunidad na nakikipaglaban), na ginamit ni Bonifacio at ng Katipunan, sa dating
dalumat na Pilipino ng “i/ihar” na nasasalalay sa jli, isa sa mga anyo at katawagan ng
“bayan” sa sinaunang kabihasnan® Napatunayan na ang “real” (na sa Kastila'y
kampamentong militar lamang) ang naging pangalan sa 'I‘agalog ng pan-Pilipinong
dalumat ng “G/ihan,” teknikang militar sa atiz mule p2 o2 panabsag Austronesyano (bk
7000 B.EK.- hk 800 B.K.). Saisa pang pag-aaral, ang “kabayanihan” per se at yaong sa
ating mga bayam (tulad ni Bonifacio) ay higit na naunawaan bilang isa ring pan-
Pilipinong penomenc ng paglilingkod at pagpapanatili/muling pagtatatag ¢ pagbubuo sa
bayan, kung thahambing sa /bang konsepto ng néfoeng Kastila na ang pinakashemplo ay
si Rizal’ Bilang huhng halimbawa, pinag-aralan ni Prop. Nancy Kimuell-Gabriel ang
paging kapalaran ng “timawa,” dating “malaya” o “mabarlika” (ang katayuang
panlipunan na pinagmumulan ng mga bayani noong dati) sa pagkapalaya sa mga alipin
bunga ng pagkatatag ng estadong kolonyal na Kastila sa batayan ng estadong bayan
(#aradyahan) ng Maynila ni Sulayman. Dahil sa pagsusumikap ng mga dating timawa na
umakyat sa lipunang kolonyal (upward social mobility) upang hindi maging kapantay
lamang ng “pinalayang” mga alipin at bunga rin ng pagiging bagong timawa nitong mga
huli ay nagkaroon ng negatibong kahulugan ang katawagang “timawa” (= “ganid,”
“sakim,” “tuso,” “mababang uri” at “pinalayang alipin”), higit sa lahat noong ika-19 na
dantaon. Ibig sabihin, sa pagkabuo ng lipunang makauri bunga ng kolonisasyon, naging

-pinakamababang klaseng sosval ang “timawa” at dahil dito’y tinakasan ito og mga dati

® Z A Salazar, “Ang ‘Real’ ni Bonifacio Bileng Teknikang Militar sa Kasaysayan ng Pilipinas,”
Bagong Kasaysqyan. Mga Pag-aaral sa Kasaysayan ng Filipinas, Lathalain Blg 1. Mandaluyong:
Palimbagang Kalawakan, 1997, 32 pah. Hinggil sa bagong pagpapanzhon (piryodisasyon) ng Kasaysayang
Pilipmo, tingnan ang Navarro ef &, op. cif., pah. 126-154,

®  Z. A Salazar, “Si Andres Bonifacio at #ng Kabayanihang Pilipino,” Bagong Kasayscyan. Mga Pag-
aaral sa Kasaysayan ng Pilipinas, Lathalain Big. 2. Mandaluyong: Paiimbagang Kalawakan, 1997, 54 pah.
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nifong mga kasapi upang sila’y makisanib/makipagtagisan sa mga kolaborador na uring
maginoo, o dili kaya patuloy na gumampan sa dating tungkuling timawa (hifang bayani)
na ipagtanggol o buuin muli ng bayan sa serve ng mga paghihimagsik na humantong sa
Himagsikan nina Bonifacie.’ Sa mga wikang Pilipino dinalumat ang mga
paghihimagsik at sa huli’y sa batayan ng wikang pambansa, ang Tagalog, ang pag-
oorganiga at pati ang historiograpikal na kamalayan ng Himagsikan ng mga Anak ng
Bayan.

Hinggil naman s2 nri at paggamit ag batis para sa pag-uulat hinggil sa mga
kaugnay na kalinangan, iba rin ang pagkakaugnay ng wika at historiograpiya sa atin
kung ihahambing sa mga bausang buo na, tulad ng sa Eurcpa Dito sa nuli, tulad ng
nakita na, ang Pransya, Alemanya, Inglatera at iba pa ay magkakaugnay mula pa sa
iracisyong Latin, sa kabila ng magkakahiwalay na tradisyong “nasyonal” sa kasalukuyan.
Natural lamang na sa sariling wika ang kabunang hisforiograpiya; ngunit ang paggamit
ug mga batis sa wikang banyaga bilang produkto ng mga kaugnay (kapwa) na kultura ay
walang gaanong suliranin Aindi iamang dahil sa pangyayaring iisa ang sibilisasyong
pinanggalingan sa nakalipas at kinabibilangan sa kasalukuyan fundt dahil sa mahigpit na
ugnayan sa isa’t isa at sa mga alitan af digmaang naging katangian ng kanilang
pangkalahatang kasaysayan na nakatala sa kani-kanilang wika, at, dati, sa Latin. Sa
Pilipinas masalimuot pa ang problema hinggil sa kamag-anak na mga bayan, tulad ng
Indonesia, Malaysia, Madagaskar af mga estado sa Pasipike). Kahit kamalayan sa

" importansya ng wika hinggi! dito ay hindi pa laganap. Bahagi ng pagpapalaya kay Inang

Bayan at ng pagbubuo ng Bansa ang kamalayan hinggil sa pinsang mga bayang ito, dahil
hahagi sila ng malalim nating nakalipas. Aug pag-aaral at pagkatuto ng mga wika ng
wga pinsang kalinangan ay bahagi rin ng paglayang historiograpikal. Kamakailan ko
lamang natukoy, sa isang panayam pangkatedratiko,” ang pagkakaugnay ng mga
estadong “Maphilinde” na binubuo, kasama natin, ng fupwa nating mga bayang
Austronesyano ng Indonesya at Malaysia Bahagi ito ng aking paglkauri-uri ng mga
pakeaing historiograpikal ng disiplinang pangkasaysayang Pilipino sa: sarili
(kasaysayang Pilipino), kapwa (kasaysavan ng mga kamag-anak na kalinangan) at iba
{di-kangnay nating mga kalinangan).”

Bilang pagtatapos, ang batis para sa pag-unlat hinggil sa ibang
kabunan/kalinangan/kabihasnan ay napakalayo pa sa abing kamalayan, dahil hindi pa
tayo nagkakainteres sa /bang mga kalinangan bilang paksaing historiograpikal ng ating
diskursong pangkasaysayan, liban sa pamamagitan ng Estados Unidos na para sa
kasaluknyang elit ay hindi (pa) iba, bunga ng kanilang pagiging Inglesero at ng pagiging
Ingles-Amerikano (Kanluranin) ng dominanteng diskursong intelektuwal at kuitural.
Gayumpaman, may bisyor/misyon ang U.P. Departamento ng Kasaysavan mula 1987

'®" Nakatakdang ilathala ang pag-asral ni Prop. Kimuell-Gabriel bilang Lathalain 3 ng Bagong
kasaysayan. Mga Pag-aaral sa Kasaysayan ng Pilipinas.

U Of “Introduksyon” sa Navarro efal, op.cil.,, pah. 4-5

12 epatayang Kasaysayan ng MAPHILINDO. Ang mga Baitang ng Tsang Pangkabuuang Kasaysayan ng
Rehiyong Pangkalinangan ng Malaysia-Indonesia at Pilipinas (MAPHILINDO)” Pangkatedratikong
Panayam Benigno 5. Aquino, Jr., Pulungang Claro M. Recto, UF. Diliman, 21 Setyembre 1993.

3 Cf Dayagram IV: “Ang Panchon sa Gewaing Pangkasaysayan,” nmala sa “Pook at Materya: Ang
Kaalaman at Karunungang Pangkasaysayan” Manuskrito, 58 pah
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hinggil dito. Pinapalawak mula noon ang pagdadalubhasa sa Timog Silangang Asya,
Europa, Amerika at Silangang Asya, bilang simula ng diretsang pagpapakadalubhasa sa
Apriks, Pasipiko, Kanlurang Asya, Timog Asya at iba pa  Sa gawaing ito ang talagang
tinutudla ay makabuo ng isang nagsasariling diskursong dalubhasa o ng mea dalubhasa
hinggil sa “iba’” sa loob ng ating sariling kabihasnan, sa wika ng kabihasnang ito -- /.e.,
ang P/Filipino.

Konkiusyon

Kapwa ang Aistoric at Kasaysayan ay implisitong nasasalalay sa iisang wika
bilang kusangkapan at sangkap historiograpikal ng pag-aaral ng nakaraan. Ang mga
ingles, Pranses, Hapon, Amerikano at iba pa ay nagsasagawa ng kani-kanilang
historiograpiya at nagsusulat ng kani-kanilang “history”/“histoire”/historya” sa kani-
kanilang wika para sa kam-kanilang bayan o bansa  Ang ating mga grupong
etnolingguwistiko ay may kani-kanilang kasaysayan sa anyo ng kani-kanilang mga epiko
o awit Ngunii ang Pilipinas {0 Katagalugan para sa KKK), bilang tadhanang
pangkasaysayan, ay hindi ni grupong etnolingguwistiko o simpleng bayan ni bansa
katuiad ng Olanda, Hapon o Thailand.

Nasa proseso pa ng pagiging Bansa ang Pilipinas. Noong ika-19 na dantaon
nagkaroon ng dalawang proyekto ng pagbubuo ng Bansa ang Kapilipinuhan: ang sa mga
ilustrado {nacidn) sa wikang Kastila af ang sa mga Anak ng Bavan (/nang Bavan) sa
wikang Tagalog. Kapwa proyekio ay may sariling historiograpiya: ang sa Inang Bayan
ay ang taal-sa-Pilipinong Kasaysayan sa wikang Tagalog, samantalang ang sa nacidn ay
ang hiram na Aistoria sa wikang Kastila

Pansamantalang nanalo ang proyektong “nasyonal” ng elit bilang resulta ng
kudeta ni Aguinaldo sa Teheros noong Marso 22, 1897 at ng pagtiwala ni Aguinaldo rin
at ng kanyang mga kasama sa mga Amerikano. Nang nagapi na ang “rebolusyong”’
pinamunuan ng ilang mga elit, pinagbigyan ng mga ito ang elit sa pag-okupa ng mga
puwesto sa bagong pamahalaan/pamunuang kolonyal sa bago ring wika: ang Ingles.
Magiging marurunong sa wikang ito at sa kaugaliang sosyo-pulitiko-ekonomike ng
Amerikano ang elit {na daragdagan ng mga bagong recruit mula sa sistema ng edukasyen
sa Ingles, bilang tagapagpalaganap ng “American way of {if”). Bilang tagahalili ng
pagkatapos papaurong/papaalis nang kolonisador, ang mga elit mismo ang magpapatuloy
sa sistemang iiwanan nito. Tagapagpatuloy rin ang elit sa historiograpiva =a Ingles na
taglay ng Amerikano. Nahirati sila rito af ang tanging pagkakaiba nila sa mga nagsanay
sa kanila rito ay ang atityud na “palaban” (panghkaming panaraw) na hindi naman
magpapalaya sa kani-kanilang diwa, dahil ito’y di na naiiba sa dati at nagpapatuloy pang
kolonisador, bunga ng tradisvon at wikang historiograpikal na kapwa nilang ginagamit.

Ngunit, nagpatuloy ang Himagsikang 1896 hindi lamang sa anyo ng maraming
paghihimagsik ng Bayan at, nitong nakaraang ilang dekada, sa anyo ng digmang bayan;
ragpatuloy rin ang historiograpiva ng naturang Himagsikan: ang Kasaysayan. na nitong
nakaraang dalawa-tatlong dekada, ay umuanlad patungong Bagong Kasaysayan, sa wika
rin ni Bonifacio: ang Pagalog na megiging P/Pilipino, batayan ng pagpa-
patuloy ng pagpupunyagi sa pagbubuo ng Bansa.

Hindi ang historya ng elit sa wikan,g Ingles kundi ang Kasaysayan
nasasalalay sa wikang P/Pilipino at sa Iralinangang bayan ang makaaambag
54 pagbubuo ng Bansa, dahil sa hindi ito elsklusibo't lubusang nakilkipag-
talastasen sa IBA (daywhan tulsd ng elit, lundi sa SARILI (ang Bayan) upang
makamtan ang kabuuan ng Sanglepioipinuhan,



Dayagram 1
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Davyagram 11

PROSESONG PANGKASAYSAYAN:
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Davagram IV

ANG PANAHON SA GAWAING PANGKASAYSAYAN:
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Sin = Sinkroniko; Dia = Diakroniko; A = Sari/ing Kalinangan at Kasaysayan;
B + K = Kgpwang Kalinangan at Kasaysayan (halimbawa Maphilindo); D - J
(ibang Kalinangan at Kasaysayan; (bilog) = Materyang Pangkasaysayan

Salazar (1992/1997)



Balangkas ng Papel

Konggreso ng Linggwistiks
Awditoryum ng ISMED, U.P. Diliman
Ika-17 ng Disyembre 1997

WIKA AT HISTORIOGRAPIYA:
Ang Pag-aaral ng Kasaysayan Tungo sa Pagbubuo ng Bansa

Z. A Salazar
U.P. Departament ng Kasaysayan

Introduksyon. Malaki ang pagkakaugnay ng historiograpiya, bilang pagsusulat ng
Kasaysayan kapwa sa pakahulugan nito sa Kastilang %/storia (mula sa Griyegong historié
= ulat/imbestigasyon) at sa Pilipinong kesaysayan (salaysay na may saysay) at bilang
simpleng metodolohiya o teknika ng pagsusuri/pag-uusisa, sa wika. Ang pagkakaugnay na
ito ng dalawa ay mahigpit ding nakakabit, sa kaso ng Pilipinas, sa ating mithiin/gawaing
magbuo ng bansa. Magiging malinaw ito kung susuriin muna natin A) ang kahulugan ng
“histori@” (ulat/pagsasalaysay) at “kasaysayan” (saysay/kabuluhan) sa konteksto ng ating
nakaraan at kalinangan. bago natin analisahin nang mas masusi ang kangnayan ng “pag-aaral
ng nakaraan,” kapwa B) bilang historia (ulat) at “kasaysayan” (saysay) at K) bilang
disiplina ng pagsusuri ng at pagpapahalaga sa batis {metodolohiya at pananaw) sa ating
pagiging isang pambansang kabuuan.

A Historia at “Kasaysayan ”

L Magkaibang pinagmulan: a) Aistoric mula Griyego: #%istorié o
ulat/imbestigasyon, higit sa lahat hinggil sa nakaraan, ngunit maaari ring
tungkol sa ibang paksa {(cf histoire naturelle / natural history = “agham
pangkalikasan” / pagsusuri ng kalikasan, halimbawa); b) “Kasaysayan”
mula sa ating kalinangan (= salaysay na may saysay hinggil sa nakaraan):
samakatuwid, kapwa ulat (salaysay) at kabuluhan (saysay).

2 Metodolohiya: sa simula, walang ispesipikong metodolohiya ang #istoria.
Ito’y malilinang at mapapaunlad sa Kanluran (higit sa lahat, noong ika-19
dantaon). Papasok sa Pilipinas ito mula 1910 (U.P. Departamento ng
Kasaysayan). “Kasaysayan” na sa larangan ng awit/epiko; mitolohiya.
Ngunit sa pagkakaugnay sa historia aangkin ang “kasaysayan” ng
metodolohiya mula rito; sa katunayan, ipapalagay ng mga nagsasanay sa
historia na identikal dito ang “kasaysayan” Nitong nakaraang dalawa’t
kalahating dekada lamang madadalumat ang “bagong kasaysayan” na
magdudulot ng ibayong kaibhan sa “kasaysayan” vis-d-vis sa kistoria, kahit
na sa novelle histoire ng Pransya na ang “preokupasyong panlipunan” at



pangkalahatan (fofalisante) ay hindi nalalayo sa ambisyon ng “bagong
kasaysayan” mismo.

Samakatuwid, may aspetong “ulat” at “salaysay” ang historia af
“kasaysayan.” Ang pinakabuod nitong huli ay “saysay” o “kabuluban™ /
“kahulugan” samantalang ang historic ay “ulat” lamang sa simula. Ang
aspetong metodolohikal ay ang pangalawang aspeto ng “pag-aaral ng
nakaraan,” aspetong nabuo sa Kanluran ngunit naging bahaging pinalawak
at pinalalim ng “kasaysayan” -- lalo’t higit, sa pagkatuklas ng pagkakaiba-
iba ng “pananaw” sa pagtutunton ng saysay, sa paglilinaw ng kung para
kanino nga talaga ang kasaysayan, ¥anino talaga isasalaysay ang nakaraan
kundi (higit sa lahat) sa may-ari at pinapaksa nito.

Maliwanag na ang ulat o sanaysay ay may saysay, higit sa lahat, sa grupo ng taong
pinapaksa nito -- i.¢., ulat / salaysay ito sa sariling grupo. Ito’y hindi lamang basta-
bastang grupo na walang pagkakangnay-ugnay, walang kabuuan. ~May sariling
kalinangan ito; samakatuwid, may sariling wika. ~Kung kaya’t mahigpit na
magkakabit ang wika-at-kalinangan at historiograpiya; ang grupong kinabibilangan
ng nag-uulat o historyador ay dapat lamang na ipagpalagay na may kabuuan sa wika
af kalinangan.

1

Sa kaso ng Pilipinas, ang kabuuan ay isa pa lamang na mithiin sa

* kasalukuyan. Wika ang lagakan-kuhanan-ekspresyon-tagapagpatuloy ng

kabuuan, sa pangkalahatan. Sa kaso ng ating bansa, dapat pang maging
tagapagbuo ang wika, lalo na dahil sa lagakan, kuhanan at ekspresyon

(bahagya man lamang) na ito ng kabuuang nilalayon.

Ang magkakasalungat na proyskte ng “racion” {nasyon) ng
ilustrado/akulturado at Tnang Bayan ng taal na Pilipino. Nakakabit ang
bawat proyekto sa isang wika: ang Inang Bayan sa Tagalog o P/Filipino at
ang “nasyon” sa Kastila at pagkatapos sa Ingles. Nagbunga ito ng kalituhan
at sa pagkakahati' ng lipunan at kalinangan (cf ang Dambuhalang
Pagkakahating Pangkalinangan) ‘

Historiograpiyang  nasyonal /  maka-nasyon (pangkami)  vs.
historiograpiyang makabayar (para kay Inang Bayan upang mabuo ang
Bansa bilang pagsanib ng nasyon at bayan o pagsaklaw nito ng Inang
Bayan). Napakaimportante ang papel dito ng wika sa pagpapahayag ng
kalinangang bayan (na nariyan na) sa P/Filipino at iba pang wika / wikaing
Pilipino af sa pagbibigay anyo sa kabihasnang pambansa (n2 namumuo /
binubuo pa at manaring sumaklaw ng kulturang nasyonal sa Ingles ng mga
akulturadong elit).

Bilang disipilinang pang-agham, mahigpit ding nakakabit ang historiograpiva sa
wika, sapagkat ito ay kailangan upang maanalisa / magamit ang batis para sa ulat /
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salaysay. Ang balis ay maaaring sa wika ng kinabibilangang kabuuan o sa (mga)

wika ng ibang kabuuan / kalinangan.
| & Batis para sa ulat sa sariling kalinangan.
a. Sa ibang lugar (halimbawa Europa): ang mga batis ay nasa sariling
wika o sa (mga) wika ng kaugnay na (mga) kalinangan.
1) Sa panahon (; ¢., dating baitang na medyebal): Latin.
2) Sa panahon at heyograpiya (Aleman, Italyano at iba pa, sa
kaso ng Pranses halimbawa).
b. Sa Pilipinas, masalimuot ang sitwasyon:

1) Hanggang ngayon ay 90% ng batis ay nasa wika-at-kulturang
banyaga, bunga ng ating kolonyal na nakaraan (Kastila,
Ingles-Amerikano, Hapon, at iba pa) at bunga rin ng ating
kapabayaan (hindi pagsulat / pag-ulat sa sariling wika).

2) Napakaimportante ng wika difo.

Batis para sa pag-nulat hinggil sa mga kaugnay na kalinangan.

a.

b.

Europa (Pransya, Alemanya, Inglatera at iba pa).

Pilipinas (cf Indonesia, Malaysia, mga estado sa Pasipiko).
Masalimuot pa ang problema; kahit kamalayan sa importansya ng
wika hinggtl dito ay hindi pa laganap. Bahagi ang kamalayang ito ng
pagpapalaya kay Inang Bavan at ng pagbubuo ng Bansa. Ang pag-
aaral af pagkatuto ng mga wika ng mga pinsang kalinangan ay bahagi
rin ng paglayang historiograpikal.

Batis para sa pag-uulat hinggil sa ;bang kabuuan / kalinangan / kabihasnan.
Napakalayo pa natin dito. Cf ang bisyon / misyon ng U.P. Departamento ng
Kasaysayan. Sa kabila nito ang tulagang nararapat ay isang diskursong
dalubhasi o ng mga dalubhasa hinggil sa “iha” sa loob ng ating sariling
kabihasnan, sa wika ng kabihasnang ito -- i.¢., ang P/Filipino.

Konkiusyon



WIKA, KASARIAN AT SEKSWALIDAD

Lilia Quindoza-Santiago
Unibersidad ng Pilipinas-Diliman

Sa aking sanaysay na “Diskursong Patriarkal sa Wika at Panitikang
Bayan,” (Constantino at Atienza, 1996), pinansin ko na ang ilang mga
katangian ng Filipino at mga wika sa Pilipinas kaugnay ng usapin ng
kasarian. Kapag sinuri natin ang /exicon ng mga wikang Filipino at mga wika
sa Pilipinas, mapupunang una, ang mga noun o pangngalan lalo na kung
tumutukoy sa mga bagay (hal. mesa), ay walang tiyak na kasarian. Ang mga
pangngalan, halimbawa, sa Espanyol ay “la mesa”, ibig sabihin, feminine o
“el nifo™, ibig sabihin, masculine. Ang mga pangngalan na nagtatapos sa /a/
\ay kadalasan ay feminine samantalang yaong nagtatapos sa /o/ ay masculine.
'Sa Tagalog at mga wika sa Pilipinas ay walang ganitong gendering o
pagsasan Halimbawa. ang makata o ang maglalako ay maaaring tumukoy sa
lalaki o babae. Ito ay maliban sa ilang pangngalan o noun na self-
‘evcplanatorx ibig sabihin, tukoy na agad ang kasarian sa bansag pa lamang,
ic., ama, ina, binata, dalaga. inahin, kalakyan, tatyaw, mga bansag na
;tumutuko_\ sa mga tao o hayop. etc. Ang mga panghalip o pronoun ay wala
ring tiyak na kasarian, at sa partikular, walang makikitang sexual bifurcation
o paghahati batay sa sex sa ikatlong panauhan kaya hindi natin pinoproblema
ang he/she sapagkat simpleng siya (Tag) o isuna (Ilk) ang ating ginagamit.
‘Ang ating Maykapal at Bathala ay Siya at hindi He.

Samakatwid, kung walang /exical na batayan ang gendering, mas
‘bukas ang ating pambansang wika at mga wika ng bansa sa pagkakapantay ng
‘mga kasarian. Puwedeng mas privileged o pinapaburang kasarian kung
lexicon ang pagbabatayan. Puwede ring sabihing may sari-saring mga
kasarian sa bansa, isang katunayan kung bakit mayroon tayong mga generic
na termino para sa mga taong may kakaibang kasarian bukod sa pagiging
babae at lalaki. Halimbawa nito ang bakla. Ang bakla o bayot ay hindi
katumbas ng homosexual dahil isa itong pagsalabat ng kasarian (gender
crossing). Ang pagsalabat ng kasarian sa bakla ay isa nang partikularidad na
kultural at makikilatis din halimbawa sa pagkakaroon ng “paring babae™ sa
katutubong pagsamba. Kung susuriin ang efymology ng paring babae tulad ng
nakamihasnang itawag sa mga taong nagsasagawa ng mga ritwal ng pag-
samba sa bundok Banahaw. mapapansin natin na ang katawagang ito ay pag-
salikop ng dalawang kasarian dahil ang pari, nagmula sa pater/padre ay
lalaki, pero ito ay naging babae sa paring babae. Kaugnay nito, ginagamit din
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ng mga katutubong sekto ng pagsamba rito ang konsepto ng “haring babae™
na kung tutuusin, tulad ng paring babae ay isang pagsalabat ng kasarian.

Sa kasalukuyan may mga tinatawag namang “baklang babae”. Ibig
sabihin, hindi babae. hindi lalaki, hindi rin bakla na babae. Sa kasong ito.
nagmumukhang may sariling sari na ang bakla dahil ginagamit na bilang
pang-uri ng babae at lalaki. Ang bakla sa kasong ito ay tila nabibigyan na ng
awtonomiya bilang kasarian dahil kung may baklang babae ¢ di‘mayroon ding
baklang lalaki. Sa kanyang persona (baklang babae), mamamalas marahil
ang mga katangian ng pinaghalong babae/lalaki at pagiging babae.

Sa mga kasong ito ng pagsasalabat ng mga kasarian matutunton pa
natin ang maraming bansag sa mga babae at lalaki sa bansa na nagmumula sa
tunguhing magkahalo o mapaghalo ang iba’t ibang katangian ng mga sari.
Halimbawa. ang pagtuya na ang isang lalaki ay isang “ander di saya” ay
isang paglalarawan ng pagsakop ng babae sa katauhan ng kanyang bana o
asawa. Ang ander di saya mangyari pa ay katawagang nauso lamang nang
dumating na sa atin ang Ingles dahil ang ander ay mula sa Ingles na “under”
na-ang ibig sabihin ay sa ilalim. Kaya ito ay tumutukoy sa lalaking sakop ng
babaeng nakasaya. Isang pagtuya sa mga asawang lalaki na napaiilalim sa
kapangyarihan ng mga misis.

Matatawag na isa ring pagsalabat ng kasarian ang nangyayari sa
tomboy. Tto naman, pansinin natin ay tumutukoy sa babaeng-lalaki. Pansinin
na ang salitang romboy. kahit pa coinage ito sa pagdurugtong ng “fom” at
“hoy” sa katunayan ay hiram. ibig sabihin, sumulpot din lamang ito nang
dumating din sa atin ang wika at kulturang anglo-saxon dahil ang tomboy ay
may deribasyon sa wikang Ingles. Pero tulad ng salitang bakla, ang tomboy
ay di rin katumbas ng homosexual. Hindi kasingkahulugan ito ng leshian
pagkat ang fomboy tulad ng bakla ay mga katangian ng pagkalalaki ng isang
babae kahit na may kasintahan o asawa ang babae.

Ang isa pang katibayang maipapanukala natin kung bakit walang
tivak na kasarian o pagsasari sa ating wika ay ang katunayang marami tayon
terminong masasabing gender neutral. Pambalaki ang itinawag dito ni Lop
K. Santos. Halimbawa nito ang mga salitang “kapatid” na ang pagkakilanl
ay hindi brother o sister kundi kapatid, di tiyak ang sari. Ganito din ang
katayuan ng katawagang “anak’ hindi son or daughter kundi anak na di-tiyak
ang sari. Mapupunang ang mga katawagang ito ang naging palasak n
bansag sa isa’t isa ng mga kasapi ng Katipunan noong himagsikan sa pagtaj
tapos ng nakaraang siglo. Sila’y mag-kakapatid ng mga anak ng bayan -
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pagbibigay-halaga na rin ito sa pagkakapantay ng mga kasarian at
pagkakaroon ng parchong responsibilidad ng mga babae, mga lalaki, maging
mga bayot at bakla sa ikagagaling ng bayan.

Bukod sa katawagang kapatid, pansinin natin ang iba’t ibang
katawagan ng mga kasapi ng Katipunan batay sa kanilang designasyon sa
organisasyon - yaong mga ordinaryong kasapi ay katipon, yaong mga nasa
larangan ng labanan ay kawal at yaong mga pinuno ay bayani (Agoncillo at
Guerrero, 1973). Lahat ng designasyong ito mangyari pa ay puwedeng lalaki,
puwedeng babae at pinatitibayan ito ng pagkakaroon ng aktibong mga kasapi
ng Katipunan na mga babae at lalaki sa lahat ng antas ng kasapian.

Sa gayon masasabi natin na may malalim na ugat sa kalinangan at
kasaysayan ang kawalan ng tiyak na pagsasari ng mga pangngalan sa ating
wika.

Sa kontekstong linggwistikong ito kung gayon, maaaring suriin din
ang ilan sa mga asersiyon ni Neil Garcia hinggil sa Gay Liberation Movement
sa Pilipinas. Sa kanyang libro (1996), iginigiit ni Garcia na walang Gay
Liberation Movement sa Pilipinas, ‘maipapanukala na marahil, ang kawalan
ng Gay Liberation Movement sa Pilipinas ay ang katunayang hindi naman
totoong dumanas ng matinding diskriminasyon batay sa kanilang sari ang mga
bakla sa Pilipinas. Yan ay kung ang mga bakla ang siyang katumbas ng
tinatawag na gay, bagama’t ang pasubali ni Neil - Garcia ay hindi
magkapareho ang bakla at ang gay o homosexual. Ang bakla ay isang
katangian ng pagkababae, sang-ayon sa kanya at maaaring maraming bakla
ang may-asawa o heferosexual, di tulad ng homosexual na ang ninanasa ay
pakikipagrelasyon sa kabaro o kasari. Tungkol sa usapin ng mga bakla kung
gayon, isang nakikiliting larangan ng pananaliksik ang maaaring buksan sa
posibleng kaugnayan nila sa kapangyarihan ng mga prayle o pari sa Pilipinas.
May pangkasaysayang pinag-ugatan kaya ang kakaibang “lakas™ o pag-
tanggap sa mga bakla sa pagkatanggap ng mga prayle bilang mga iginagalang
na mga personalidad sa mga komunidad. Pagka’t kung tutuusin, ang mga
prayle sa unang tingin ay mga lalaking nakabaro (nakasutana) at may buong
daigdig ng di berbal na signipikasyon’at simbolisasyon na nagpapaliwanag sa
katanhan ng prayle. Ang simbolikong pagpapakahulugang ito mangyari pa ay
pinanday na rin ng mga katutubo sa kanilang pakikipag-ugnayan sa mga
prayle. Pagkat para sa mga katutubo, maaaring hinalinhan ng mga prayle ang
mga babaylan ng sinaunang panahon na nagsilbing lider ng ‘mga ritwal pag-
samba. Ang mga babaylan. sang-ayon na rin sa pananaliksik ng mga
historyador, ay ang kadalasang pumapasok sa katauhan ng babae o uma-
angkin ng katangian ng pagkababae upang manalangin o sumamba (Salazar,
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1988). Pagdating ng mga prayle, naulit ang gayong asta ng pagsamba, iba
nga lamang ang relihiyon at kaayusang pulitikal na kinapalooban ng prayle at
ng babaylan. Pero, hindi malayo na dito natutunton din kung bakit tila, sa
kaayusang kolonyal, ay may pribilehiyo o nagmumukhang may espasyo para
sa mga bakla. Ang kanilang lakas o kapangyarihan ay maaaring mare-
reinforce dahil sa pagtamo ng kapangyarihan ng mga prayle sa Pilipinas.

Dahilan sa ganitong lexical at kultural na mga partikularidad, may
mga maaaring maggiit na hindi sexist and wikang Filipino at mga wika sa
Pilipinas. Dito ngayon may pagtatalo. Dahil sa kasalukuyang anyo at gamit
nito. lumilitaw na napakaraming sexist na manipestasyon ang wika at kultura
sa Pilipinas. Ito’y sa kadahilanang kahit palasak ang pag-iiba-iba ng mga
sari, kahit may sandigan ng pagkakapantay-pantay ng mga kasarian, ang
buong wika naman ay binubuo ng iba’t ibang aspekto bukod sa mga
katawagan. Kahit mahalagang larangan ng wika ang lexicography, may
istruktura rin ito na may mapagpasiyang kahalagahan din. Bukod dito, may
isang buong kaban ng pagpapakahulugan, may kasaysayan, may diskurso at
semantiks at hermenyutiks na mahuhukay sa pinagdaanan nitong kasaysayan,
1sang kasaysayan na nakaugat sa kasaysayan ng lipunang gumagamit at
nagsasalita nito. Pumapanday din ang kasaysayan ng gamit ng wika ng isang
kamalayan na nag-uukit ng pag-iiba at sa kalaunan ay pagpapabor sa iisang
kasarian, na sa puntong ito ay ang lalaki.

Dahil sa kasaysayan ng pagkasakop, ang wikang pambansa ay
nalahian/nalahiran ng pagsasari na may bias o kiling sa lalaki at patriarkal na
diskurso. Ang manggagamot, nang ito ay isalin ayon sa impluwensya ng wika
at kultura ng mananakop ay naging doktor, ang manananggol ay naging
abogado, at ang mamamayan ng bansa ay Pilipino. Kung mga babae ang
tinutukoy sa mga pangngalang 1to, kailangang gawing doktora/
abogada/Pilipina. Dahil sa pagsasari na ito, higit na ginamit ang mapang-
sakop na doktor, para sa propesyon ng panggagamot at kung ang nagsa-
sagawa nito ay babae, kinailangang gawing /a/ ang huling letra para matiyak
na babae ang tinutukoy. Samakatwid, ang gendering, maipanunukala, ay isa
ring malalim na pagtagos ng kulturang dayuhan sa kalinangang katutubo.

Ang ganitong gendering sa wika ay hindi lamang naglagda ng
pagbabago sa kaayusang linggwistika. Tulad ng batid nating lahat, ang
anumang pagbabagong linggwistika ay naglalagda o nakikintal ng malalim na
pagbabago sa estilo ng pamumuhay at sensibilidad. Ibig sabihin, hindi
lamang simpleng linggwistikang pagbabago ang naganap nang mas maging
palasak ang salitang doktor kaysa manggagamot. Nalahian na tayo ng
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Espanyo at Amerikano kaya nakalimbag na rin sa ating kamalayan at mga
texto ng ating panitikan/panitikang bayan, ang isang pananaw na misogynous,
ibig sabihi’y may pagkiling sa iisang kasarian. Ang pagkapatahimik ng babae
sa usapin ng gendering sa larangan. ng wika ay tumagos sa larangan ng
panitikan, sa larangan ng kultura at pamumuhay.

Ang pagkapatahimik (silencing) ng babae sa puntong pangwika ay
higit na pinasidhi ng nangyaring kolonyal, piyudal at patriarkal na kaayusan.
Sa panahon ng kolonyalismong Espanyol halimbawa, nagtakda ng mga koda
ng mabuting gawi at asal para sa mga babae ng mga lalaki at ang mga kodang
ito ay hindi galing sa mga babae mismo kundi sa mga prayleng lalaki o bakla.
Nagkaroon din ng idealisasyon sa kasarian ng babae (Santiago, 1997).
Tingnan ang mga halimbawa ng mga pagtatakda ng kagandahang asal at
mabuting gawi, sa Urbana at Felisa, na sinulat ni Padre Modesto Castro at
ang mga larawan ng pagpapakasakit at pagkamartir sa iba’t ibang pasyon, at
ang pagsasapedestal o pagtatanghal ng ikon ng kadalisayan sa pag-ibig sa
Jocelyn, ang Baliwag, etc. Ang mga textong ito ay naglimbag ng napakalalim
na epekto sa sexwalidad ng kababaihan sa Pilipinas.

Papaano natin babaguhin kung gayon ang kasalukuyang sexist na
pagkiling ng Filipino at iba pang wika sa Pilipinas? Una, hindi rin lamang
linguistic ang kinakailangang gawing pagbabago, i.e., pagpapanumbalik at
pagpapatingkad sa mga katawagang walang gendering o nyutral (ha. kapatid,
kabsat, etsetera), kailangan mas panlipunan ang pagbabago upang tumagos sa
mga gawi at kaugaliang kultural. Ibig sabihin, hindi na natin puwedeng
tanggalin sa bokadura ang pagkakaroon ng mga salitang abogado/a o
doktor/a. pero puwede nating sikaping igiit sa praktika na may pantay na
kagalingan ang doktor na lalaki at doktor na babae. Pangalawa kung gayon,
masidhi ang pangangailangan ng pagbabago ng mga istrukturang panlipunan
at mababago o maaaring mabago ang mga ito sa paglulunsad ng mga kilusan
na siyang liligalig sa ating kamalayan. Dito gumaganap ng mahalagang papel
kapwa ang kilusang feminista at kilusang mapagpalaya ng bansa.
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ANG PROGRAMA NG PAGSASALIN SA WIKANG HAPON

Tomonobu Nagai
Visiting Lecturer - UP Diliman

When I first came to the Philippines, I was surprised to find that there
were so many Filipino writers who wrote books in English. However, When I
came to UP I could hardly find English written in the bulletin boards. At the
same time, some people asked why there were many books translated into
Japanese language.

Ever since we were young, we Japanese studied every subject in
school in Japanese like mathematics, physics, chemistry, law and so on. Most
Japanese think this natural. But I am convinced that there are some factors
for this. Today, I would like to discuss them with you.

1. The Factors why there are many books translated in Japanese in the
History of Japan

There are four main factors:

a) Geographical conditions

b) Characteristics of the Japanese language

¢) Introduction of the Chinese characters (orthography)

d) The Introduction and development of paper and publishing in Japan

a) As you know, Japan lies a considerable distance off the eastern edge of
the Asian continent. And since the dawn of history, we have never
been conquered directly by other countries. The reason for this is that
the waves of the sea of Japan and the sea of Genkai served as a
defensive wall to prevent foreigners from invading the islands. Since
Japan had not been conquered by anyone, the Japanese did not develop
any prejudice against other cultures. The Japanese had a very big
interest in learning the culture of other people,. As far as the Japanese
were concerned, the best of foreign culture must be accepted by all
means. This learning of culture was done through literature because it
was only means of contact with the outside world. A Japanese would
not be able to read the literature in its original language; therefore,
literature was translated into Japanese.
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b) There are relatively few phonemes in Japanese. We have only about
25 phonemes: five vowel sounds, and about 18 consonant sounds and
2 semi-vowels. One or more phonemes are used to form syllabic units
which are pronounced with equal length. This is called amora the
shortest unit of speech. All Japanese words and expressions are
combinations of these morae. There are 104 morae in Japanese. For
example, sakura is made up of three morae (sa.ku.ra), but the evening
greeting Konbanwa is not three morae but 5 (Ko.n ba.n.wa).

The Japanese believe in many gods and deities who exist in everything
— in a tree, in a stone, in animals, including the chairs you are sitting on.  And
our ancestors specially believed that there is a great deity or soul in each word
and letter. They call it Kofodama.

With this Kotodama and simple moras, the Japanese brain works a bit
differently from that of other people. Most people hear words in the left
brain, and listen to the music, natural sounds and noises in the right brain.
But the Japanese hear natural sounds and noises as words in the left brain
with simple moras. So we have many “onomatopoeia” to express the natural
sounds. We have many kinds of onomatopoeia about the falling of the rain,
the falling of the snow, the shining of the sun, etc.

Examples:

the rain - potsupotsu, shitoshoto, zaazaa

the snow - huwahuwa, chirachira, konkon, shinshin
the sun - sansan, giragira, jirijiri

others - punpun, iraira, gayagaya, dobbon, potchan,

gasshaan, shiiin, miin, minmin, tsukutusku booshi
tsukutsuku biooshi

This belief in kotodama which gave the Japanese the motivation to
translate literature into their own language. They believe that there are spirits
in words and they would like to learn the spirits in words of other languages.

c) Japanese did not originally have its own writing system. It adopted the
Chinese characters to represent the morae of Japanese. With a writing
system, translation flourished.

One might ask why the Japanese choose Chinese as their writing
system. One reason is that the Chinese characters are ideographs, representing
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ler to translate concepts which are not in Japanese, because the original
writing system was used. Japanese does not solely depend on the sound. but
on the meaning a character possesses. More of this will be discussed later.

d) Paper was developed in China around the 2™ century and was
introduced to Japan in the 7" century. It was further developed by the
Japanese in the Edo period (17" century) and is know known as
“Washi” or Japanese paper. This, in effect, encouraged the
development of a publication system. As a result of this, many kinds
of books, newspapers and magazines started to be published. Another
factor to this increasing demand for publication was the fact that the
lifestyle of the people had become more comfortable and there was a
demand for leisure. When Japan opened its doors to the West in the
late 19th century, Western culture and high technology began to enter,
especially the printing technology, which led to the further
development of publication in Japan. In a short span of time, Japan
was able to develop an efficient publication system which led to
mechanized large-scale publication. They could publish more than
two thousand kinds of books in a year at the end of the 19th century,
during 20 years from the start of the Meiji period (1868).

2. The Advantages of Chinese Characters

I have mentioned earlier that the Japanese adopted Chinese characters
as their code for writing. After all these years, even when Japanese have
developed their own writing system, they continue to use Chinese characters.
Some students of mine asked me why they have to study Chinese characters
considering that they are studying Japanese. You may also be wondering why.

Using Chinese characters has certain advantages.

To understand one of the advantages, let us take the following
example:
hydrocephalic scialytic lamp

Is there anybody who knows these words? Maybe some can under-
stand but not all, I guess. The words in Chinese characters are as follows:

Most Japanese or people who understand Japanese-Chinese characters,
even if they do not know how to pronounce them, can understand the meaning

FKEE 524
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Most Japanese or people who understand Japanese-Chinese
characters, even if they do not know how to pronounce them, can understand
the meaning of these words. The first word is read as Suitooshoo. The first
is sui (%) which means water. The second one is 700 (§) which means head,
then the third one is shoo (Ji) which means symptom. So the meaning of the
entire words is a kind of sickness wherein there is water in the head.

The next word is mueetoo. The first character is mu (#) which
means nothing. The second, ee (3£) which means shadow. The third is too
(41) which means lamp. So the meaning of the entire word is a kind of lamp
which does not have a. shadow, the kind of lamp used in the operation room *
while operating.

After looking at the examples given above, you would now have some
idea of what I am talking about. The first advantage of Chinese characters is
that each character represents a meaning. Knowing the meanings of these
characters will help in understanding words, even if we see the word for the

 first time.

Here are some other characters and their meanings.
#1 (gin) : silver M (kawa) : river

Can you guess the meaning of the words below?

< A HE)l| « AKBAT

The first word means river without water and the second word means
mercury vapor lamp.

The second advantage of Chinese Characters is that making new
words is easy and the words made can be kept short. For example, when we
translated Ping-Pong, we joined ' (taku : table) and EX (kyuu : ball), and we
made new word, ik (takkyuu). And when we made a pocket calculator,
we made the word, rl g bR (table-on, electroni-calculating,
machine), and we shorten it like #ui.

[f there were no Chinese characters, Japanese would have to deal with
very long words or explanations for things and ideas.
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Example:
il [ ZZZELABRDDEIBORCHATRETNSLD

So the Japanese used the Chinese characters as some device. [ will
comment on this in detail later.

3. Three Kinds of Japanese Character: Hiragana, Katakana and Chinese

Character
As mentioned carlier, 1500 years ago Japanese didn’t have their own
letters. The Japanese learned the Chinese characters to read Chinese classics
and get the newest knowledge from China. They learned to write documents

in Chinese. However, the Japanese government saw the need to develop a
system of writing which can be called the Japanese’s own.

There are two ways Chinese characters are used in Japanese.
1) Some Chinese characters are borrowed and read using a Japanese
reading system, yet maintaining the meaning. If we were to do it in

Filipino, this is what would come out:

il means mountain and we read it as “bundok”
« A means person and we read it as “tao”

Of course, there are words which we keep the original Chinese
pronunciation.

2) Chinese characters are used as sound symbol without any connect-
ion to the meaning of the characters.

For example:
When writing “ko.n.ni.chi.wa”, they wrote * £{ &1
when writing “a.ri.ga.to.u”, they wrote “ZFIhNiL5

Now. look at the following Japanese sentence.
BRI iE TAUR O KE T AR—URE 2 %5
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How many kinds of characters can you distinguish in the sentence
above?

At first. vou can point out that there are Chinese characters.

K (dai.gaku: university).
Fl2# (ka.gaku : science)
»% (mana : learn)

You will notice there are two ways to read the character 4
“gaku” and “mana”. The sound of “gaku” is Chinese and that of “mana” is
Japanese. This goes as well for all the Chinese characters. There are always
two readings. the Chinese reading and the Japanese reading. Both readings are
used in different combinations when forming words.

For example, for place names.

L8 (kyou,to) 4008 (tou kyou)  are read in Chinese
ah i (kou.be) Kk (00.saka) are read in Japanese
fa i (huku,oka) is read as s in Chinese, and is read as

i@ 1n Japanese.

Aside from the Chinese characters. there are two other characters that
can be found in the sentence above. The character that has a soft shape with
soft curved lines is called Hiragana. We use Hiragana for original Japanese
words. particles, auxiliary verbs and the inflected parts of adjectives or ad-
verbs. conjugated parts of verbs and so on.

1375 Z (female name) &, D, T. % (particles)
(##) U'£7 (conjugate part of a verb)

The other character that has a sharp shape with sharp angles is called
Katakana. We use Katakana mainly for foreign loan \\ords except Chinese
words and onomatopoeia.

A 1 71(America) AT —"/(sport)

Can you guess how Hiragana and Katakana were made? Hiragana
and Katakana were derived from Chinese characters which were used as
phonograms. (See Figure 1)



Derivation of Hiragana from Kanji

H:‘-’ PRy [ boi—» p —'7n|kal| ff — = ——)i ++ | sa
o S e B —e & h % [ki P — i iemtor ok
| 4 i :
R S Ai—> 7 —»i 7|ku A ==k =2 |su
jl:—— £ —.:L e ﬂ*:—-. r —as‘rke % 5 — g — + |se
¢ s i i .
N ;
o — 4 —_— 0 a; — g —aligy ko & — —»‘:./ 5o
. ! : ‘ i
Derivation of Katakana from Kanji
Figure 1: Derivation of Chinese Characters

The original Hiragana characters were when the Japanese. especially
women, wrote letters, poems and novels. When writing letters, they used a
writing brush and they tried to write letters with fast and beautiful stroke.
From this, the original characters changed and resulted in the Hiragana
characters. Katakana were used in studies and note-taking. Using katakana
in making notes is fast and precise. So they used only one part of a Chinese
letter.

Having these three writing systems gives the Japanese some
advantages. First, the characters can prove to be very ideographic. If we
write Tanaka-san in Katakana, ¥4 #EA _ we think he/she is a Japanese-
American or Japanese Filipino. Secondly, when we read sentences in haste,
reading only the Chinese characters and Katakana, we can guess the content.
Lastly, we have no need to leave spaces between the words. On the whole,
using cach letter properly makes reading sentences easier for the Japanese.

s
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4. Three big assimilations of culture from foreign civilization and

Translation

We had three big assimilations from foreign civilization.

National Isolation 1639-1854 World War 2nd

Edo Period starts. 1603
T T T T 1 T

i I T 1 i i i T i L
A DS 600 700 500" 900 1000 1100 200 1300 1400 1500 1600 1700 1800 1900

Inteodurtion

of Kanp W

Figure 2: Chronological Table

1) There was already assimilation of culture from China from as early as
the 5 century. It was started by the Imperial court from 7 to 8"
century. The government sent many researchers to China and many
literature and articles were brought into Japan. The rulers then and the
educated class were fascinated by the Chinese culture. It was the
Chinese classics and Chinese characters which had a great influence in
the development of the writing system of Japan. The Japanese language
could never have grown without the Chinese language. This influence
continued until the Meiji period in the 19™ century.

From the Chinese characters at hand, the Japanese also created
characters of their own. For example,

{8 (work: A person+ & move), j(mountain pass: [[] mountain+ |- up+
K down),

M X fire + Hrice field) i (crossroads 1 road+ 1 Cross),

% (manners : & body + X: beauty)., #5 (sardine: fii fish+ g9 weak)

2) The second big assimilation started at the end of the Edo period. The
Edo Shogunate opened the country in 1854, and much knowledge and
information from the West. Holland. Britain. the United States, and so
on began to flood in. There were many special terms which came into
usc in literatures. but the Japanese could only translate them into
Chinese characters. The Japanese made many new words for them-

selves using Chinese characters which were also, eventually, used in
China.
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# (wise) “# (leaning)-philosophy  #F (group) 2% (meet):society
# (money) {1 (shop): bank = (meet) ¢l (group):company
73 (iron) iti (road): railroad i (city) [ (people):citizen
I- (industry) ~ f (wide space):factory % (house) Ji (garden)-home
fi#l: (each) A (person):individual ¥ (o'clock) [ (during):time’
% (article) {f (case):condition & (mind) 3% (distinguish):senses

t (departmentalize) “# (learning):science ¥ (main) % (sense) : ism
# i (bo.ki) : book-keeping => bo-kee => bo (thin) ki (record)

Making more nsw words in Chinese, more Chinese characters came to
occupy in daily Japanese language.

Number of Chinese words among 1000 words well-used in present magazines

numbers of the words K
1000[

500
] | I
AD.1000 1500 2000 years
M: Manvo Shu (759 AD)) 326 words
G: Genji Story (1000 AD.) 446 words
J: Japanese Portuguese Dictionary (1604 AD) 654 words

H: Hepburn Japanese - English Dictionary (1867 AD.) 761 words
I: Inoue Japanese - English Dictionary (1909 A D) 951 words
K: Kenkyu-sha Japanese - English Dictionary (1954 A.D.) 992 words

Figure 3

And also some suffix characters like -1 (teki) -i%: (sce). 4z (ka) made word
formation easier.

ORI ==
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Development of the Suffix Characters
numbeys of the words
157 ~#&9-teki (-ic. -ical ...)
1850 133

' No.14:2
: 100 + 117

~tE- sei (-natured)

41 2 3 4 5 dictionary
Satsuma English - Japanese Dictionary (1869)
Eiwa Jii English - Japanese Dictionary  (1885)
inoue English - Japanese Dictionary (1915)
Kankyusha Shin English - Japanese Dictionary, 1st Edition (1927)
Kankyusha Shin English - Japanese Dictionary. 2nd Edition (1960)

P S DU I L R

o

Figure 4

In magazines, there is less than 50% of pure Japanese words now.
Around 30% of words are Chinese characters. (See figure 5).

No.15

Japanese
Words
36.7%

Chinese
Words

47.5%

National Language
Research Institute, 1985

: Loan Words from the West
~ Figure 5: Percentage of Loanwords

M. ied Words

&
=y
'«
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3) The third big assimilation started after the Second World War. This is
the time when many loan words from English started to enter the
language. The reason is that people started learning English in junior
high school and they were accustomed to English and were impressed
by it. And the mass media used much English or other European words
and foreign sounding words which likely caught the attention of the
public.

+4 # - (nighter:night game)
0% > 7z #--(Remance car)
77 5 —H—  (after service:after-sales service)
T --XY > % (theme song:theme song)
T IVINA b (albeit => part-time job)
X |F% (sabotage => sabo-ru: cut a class)

Even though there are Japanese words existing, there is a tendency to
use the foreign loan word rather than the Japanese one,

% %7 (budooshu : wine) => (wain: wine) 71 >
@i (mahoobin : thermos) =>  (jaa:jar) Ty --
BiJE  (kaiten : open the shore) =>  (oopun : open) F—-7 >

5. Problems of loan words at present and Prospects of the Translation in
the future

Actually, there is a flood of foreign loan words especially English
words in Japanese life. We write and pronounce them in Katakana. So we
call them Katakana words. We hear more Katakana words in advertisements.

2 1) b 7% o/
ARBID_a—~1V—Fr>R—> (new year campaign) (concept)/z,
VIRY 12— 3 2(revolution) 72 F « 7(active) ZRE P RZ «7 7 > (business
woman)® 2

E’,{‘L SEEw R (vivid) {Z, FlLc Tl i l\-(,elegant)‘: A--%F v 7 (make up)
LE7,

If you pick up the names of Japanése cars, you will be surprised that
most of these are named in Katakana words. Why don’t the companies name
them “Fuji” or “Ninja”™? They say that most Japanese like the Western
sound. Of course, I agree with them. The Japanese have a tendency to use
words from a culture they look up to. But it is controlled by ourselves. If

~ the company named a car with -some charming word in Japanese. and
continue to use if for their next line of cars, buyers will become accustomed ‘
to Japanese names.

S — B, - gy
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Whether the name of a car is a Katakana word or not does not in-
fluence our life but there is a boom of such kind of Katakana words. For
example. once there were many English words in popular songs and singers
pronounced even Japanese words like English. But now, young people feel it
is out of date to put English words in songs and many singers sing songs with
a clear Japanese pronunciation.

But if Katakana words influence our life, it is a problem. If the
Japanese feel some threat from loan words, they cry out and do take action.
The most important social problem in Japan is the welfare of the aged. There
are many Katakana words in this field.

For example: % 7 7 7 > (keapuran: care plan),
-— AN JV/S—(hoomuperupaa: home helper)
R7—(donaa: donor)
T4 731~ 7 R)NA1 F—(raihusapootoadobaizaa:
life support adviser)

The aged made a complaint to the officers in the welfare section of the
city hall that they can not understand the words. They said that they don’t
feel they receive the best care by the staff called “home helper”. So the
Ministry of Health and Welfare tried to pick up Katakana words from the
white paper and change them to Japanese words. Five staff members had to
stay up three nights to change them.

Some people say that foreign loan words in Japanese are useful
because they make the language international. Some other people also insist
that we will lose the freedom of expression. They say we have to keep many
expressions because they are related to the Japanese culture.

But [ think when they comment about Katakana words, they should
distinguish these words according to their influence in our life and that the
government has to regulate them accordingly.

The Japanese has a tendency to shorten the long words nowadays.
Most of the shortened words have four morae. Some say that the Japanese is
a farming tribe and they feel a sense of security when they keep simple duple
time slowly. So four is 2 time 2. The Japanese likes four morae words.

A/\N3 (supakon) =A-—-/N— 3 ¥4 —%—(suupaa konpyuutaa : super,
computer)

1)+ /(nmokon) =U<E—- P 3> hO—Jl(rimooto kontorooru : remote oontrol)

l
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E7 T2 (eakon) i=> ‘TF AT 4 At (ea kondichonaa
£xa> (zenekon) => ¥RF)a> k54— (zeneraru

2 kontorakutaa: general contractor)

YY1 (mazakon)=> YH-—- DT> TL Sy (mazaa konpurek-

kusu: mother complex)

Tﬁf{ 3> (bodikon) => KF 44— = STHES B (bodii konshasu:

body conscious)

The reason why this kind of abbreviation happens is that the word is
used frequently and people can understand the meaning very well. We come
to use “informed consent”, which means the thorough explanation by a doctor
before giving medicine or having an operation. But we don’t have any
abbreviated word for this year because it cannot be well known by the
Japanese. I think that a fixed abbreviated word is already a Japanese word,
and not a foreign word because most of the people have accepted it and it is
very useful.

Lastly, thinking of the future of translation, we should attend to the
issue of the Chinese characters. An American linguist declared that the
Chinese character was inappropriate for the computer system in the 1980’s.
But now, we have succeeded in developing a system that automatically
converts characters to Chinese characters in the “waapuro”, word processor.
We are using more Chinese characters in sentences. Internationally, the
power of the image of Chinese characters is being acknowledged in the
mternet. The Chinese characters were the means of information among the
Chinese groups who had different speech. So the Chinese characters will be
revived as the common code of the information network.
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’ ANG PAGPAPALAYA NG LINGGWISTIKS AT WIKANG

PAMBANSA NG PILIPINAS

Ernesto A. Constantino
Unibersidad ng Pilipinas - Diliman

0. Sa aking lektyur ngayon na tungkol sa pagpapalaya ng linggwistiks at
wikang pambansa ng ating bansa, ididiskas ko ang ilang bagay na
humahadlang o pumipigil sa paglaya ng dalawa sa dayuhan at kolonisadong
gawi at kontrol. Pagkatapos, ididiskas ko ang mga ilang bagay na
makakatulong sa pagpapalaya sa dalawang ito. Sa huli, ipagdidiinan ko na ang
pinakamabilis at pinakaepektibong paraan para sa pagpapalaya ng linggwistiks
at wikang pambansa ng ating bansa sa mga dayuhan at sa mga kolonisado at
elitistang pag-iisip at kontrol ay ang paggamit ng ating wikang pambansa nang
malaya at walang balakid bilang tangi o pangunahing wikang panturo sa ating
edukasyon at sa pag-aaral ng ating mga wika at mga ibang wika.

I Ang akademikong pag-aaral ng linggwistiks at ng wikang pambansa
(WP) ng Pilipinas ay sabay at magkasamang sinimulan sa Unibersidad ng
Pilipinas (UP) noong 1922, pitumpu't limang taon na ang nakararaan. Sa taong
ito, itinatag sa UP ang Departamento ng Linggwistiks ng Pilipinas na sya
ngayon ang departamento namin, at dalawang misyon ang ibinigay sa
departamentong ito. Ang unang misyon ay gawin ng nasabing departamento
ang Pilipinas bilang sentro para sa pag-aaral ng mga wika natin sa dahilang
ang mundo'y umaasa sa ating bansa na magbigay ng iskolarsyip at direksyon
sa pag-aaral ng mga wika natin. Pero nuong panahong iyon wala pa tayong
mga linggwist na Pilipino na kailangan para sa pagsasagawa ng misyon na ito.

Ang ikalawang misyon na ibinigay sa itinatag na departamento ay ang
tumulong, batay sa pag-aaral ng mga wika natin, sa pagbuo ng ating wikang
pambansa na lubhang kailangan para sa pagkakaisa at progreso ng ating bansa. -
Nuong panahon ding iyon wala pang kinikilalang wikang pambansa sa
Pilipinas.

1 Sa kabila ng pagtatatag ng nasabing departamento sa UP, naging
mabagal ang pagdevelop at pagsulong ng linggwistiks ng Pilipinas na dapat
magmula sa sayantipikong pag-aaral ng mga wika nating mga Pilipino. Gayon
din naging mabagal ang pagdevelop at pagsulong ng ating wikang pambansa
kahit na ngayon na ito'y batay na sa ating pambansang linggwa frangka. Sa
aking palagay ang pinakamalakas na hadlang sa pagdevelop at pagsulong ng
linggwistiks at wikang pambansa ng ating bansa ay ang kawalan o kakulangan
ng sapat o nararapat na kalayaan para sa pag-aaral ng linggwistiks at mga wika
ng ating bansa. Dahil dito, minarapat kong ifokus sa aking lektyur ngayon ang
pagbibigay ng kalayaan o ang pagpapalaya sa sayantipikong pagtuturo ng
ating mga wika at sa pag-aaral at paggamit ng ating wikang pambansa.
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12 Sa simula pa. ang unang problema ng linggwistiks ng Pilipinas ay ang

kawalan ng mga Pilipino na mag-aaral at magtuturo sa sayantipikong paraan ng
ating mga wika. Nang unang mag-ofer ng dalawang kurso tungkol sa linggwistiks
ng Pilipinas sa UP nuong pasukan ng 1923-24, isang Jerman ang nagturo ng mga
Kursong ito. Nuong taong 1928 nakatapos sa pagkadoktor sa linggwistiks sa
Jermani ang isang Pilipino; siya ang unang linggwist na Pilipino. Pero mula nuon
hanggang sa matapos ang dekada ng 1950, nanatiling nag-iisa ang linggwist na ito
at siya'y laging okupado sa mga trabahong administratibo.

Nuong dekada ng 1960 naging dalawa ang: linggwist na Pilipino, naging
tatlo nuong dekada ng 1970 at ngayon anim o pito na ang nakapag-aral at nagtuturo
ng linggwistiks sa aming departamento at sila'y nagrireserts tungkol sa ating mga
wika. Sa mga linggwist na ito, isa ang retirado na at isa pa ang dapat retirado na rin
kundi inekstend ang kanyang apoyntment. At hanggang ngayon sa UP lamang mey
programa para sa degring BA, MA at Ph.D. sa Linggwistiks.

Maitatanong natin, bakit kokonti ang linggwist na Pilipino gayong
napakarami ang mga wika natin na karamihan ay bahagya pa lang o hindi pa sapat
na napag-aaralan? Maliwanag ang sagot dito: Dahil ipinwera sa mga kurikulum ng
ating mga eskwelahan ang pag-aaral at paggamit ng ating mga wika pati na ang
ating wikang pambansa. Maraming banyagang wika mula sa Amerika, Yurop at
Asya ang itinuturo sa ating mga eskwelahan mula pa nuong panahon ng pananakop
sa ating bansa ng mga Kastila at Amerikano hanggang sa ngayon. Sa kabilang dako,
ang ating wikang pambansa lang ang sinimulang ituro bilang sabjek sa ating mga
eskwelahan nuon lamang 1940 at ginamit ang wikang ito bilang wikang panturo na
rin sa mga ilang sabjek mula nuong 1974 sa ilalim ng palisi ng bilinggwal na
edukasyon. Marami ring eskwelahan ang mey palising "Speak English only” na
nagpapagamit ng Ingles lang at nagbabawal sa paggamit ng ating mga wika, kasama
na ang ating wikang pambansa, sa luob o premises ng eskwelahan maliban lang sa
mga klase sa wikang pambansa.

1.3 Dahil sa kakulangan ng linggwist na Pilipino ang pag-aaral ng ating mga
wika ay naging kontrolado ng mga dayuhan, una ng mga Kastila at sumunod
hanggang ngayon ng mga Amerikano. Ang mga prinsipyo at teorya na itinuro at
ginamit ng mga dayuhang ito sa pag-aaral ng ating mga wika ay ibinatay o nagmula
sa pag-aaral ng mga wika nila. Sa ngayon, ang mga prinsipyo at teoryang mula sa
Amerika ang pinag-aaralan at natututunan ng mga Pilipino at ang mga prinsipyo at
teoryang ito ang itinuturo nila sa kanilang mga estudyante at kanila ring ginagamit
sa pag-aaral ng ating mga wika.

14 Sa kabila nito, masasabi na namin ngayon na mey malaking kalayaan at
kakayahan nang magdevelop ang linggwistiks ng ating bansa sa UP kahit na kokonti
pa rin ang mga linggwist sa aming departamento. Masasabi na namin ito dahil
simula pa nuong 1962 sinikap namin sa aming departamento na alamin lahat ng
mga wika sa Pilipinas at kumolekta sa bawat isa ng maraming deyta o datos para sa
pag-aaral ng mga wikang ito. Sinikap din namin at patuloy naming sinisikap na pag-
aralan ang mga wika natin batay sa kanilang tunay o sariling istruktura at hindi
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- batay sa istruktura ng mga ibang wika lalo na ng Ingles. Sinikap din namin at

patuloy naming sinisikap na hwag gamitin ang anumang prinsipyo o teorya na hindi
angkop sa tunay na istruktura ng ating mga wika. Isa pang bagay na napakahalaga
sa pagpapalaya ng ating linggwistiks 'sa dayuhang kontrol ang paggamit ng mga
linggwist na Pilipino ng ating wikang pambansa sa pag-aaral at pagtuturo ng
linggwistiks at ng ating mga wika at sa pagrireserts at pagsulat ng mga pag-aaral
tungkol sa ating mga wika. Layunin namin sa aming programa sa linggwistiks na
alisin sa mga dayuhan ang kontrol sa at direksyon ng pag-aaral ng ating mga wika
para makabuo ng at mapaunlad ang linggwistiks na mula o batay sa mga pag-aaral
ng mga Pilipino sa kanilang mga sariling wika. Sa ngayon, maliban sa kakulangan
ng sapat na bilang ng mga linggwist na Pilipino. isa pang malaking
pangangailangan para sa pagpapalaya ng ating linggwistiks sa dayuhang kontrol at
oryentasyon ay ang pagsulat ng mga teksbuk, workbuk, gramar at mga iba pang
Kagamitan para sa pag-aaral ng ating mga wika na batay unang-una sa mga pag-
aaral na nagawa ng mga Pilipino sa ating mga wika at nakasulat sa ating wikang
pambansa. Ang tunay na linggwistiks ng ating bansa ay iyong linggwistiks na
nagmumula sa sayantipikong pag-aaral ng mga Pilipino sa kanilang mga wika na
nakasulat sa kanilang wikang pambansa at naglalaman ng kanilang mga sariling
isipan. prinsipyo at teorya tungkol sa mga wika natin. Mapapalawak ang
linggwistiks na ito sa pag-aaral ng mga ibang wika sa labas ng ating bansa at sa pag-
aaral ng mga isipan, prinsipyo at teorya ng mga ibang linggwist tungkol sa wika.
Gayunman, mananatiling pinakabuod ng ating linggwistiks ang sayantipikong pag-
aaral ng ating mga wika ng mga Pilipino at ang paggamit nila ng ating wikang
pambansa sa kanilang pag-aaral ng mga wika.

2 Tulad ng pag-aaral ng ating mga wika. kakulangan din sa kalayaan ang
pinakamalaking problemang kinakaharap ng ating wikang pambansa sa paggamit
nito. Kahit na idineklara ng ating konstitusyon ang Filipino bilang wikang
pambansa ng Pilipinas, pinipigil pa rin ng ating gobyerno ang pagganap ng wikang
ito sa dalawang pinakamahalagang tungkulin ng isang wikang pambansa. Ito ang
paggamit,ng wikang ito bilang tangi o pangunahing opisyal na wika o wika ng
gobyerno at wika ng edukasyon. Sa dayuhang wika pa ipinagaganap ng ating
gobyerno ang mga tungkuling ito. Ito'y kontra sa inuutos ng ating konstitusyon na
dapat pangunahan at itaguyod ng ating gobyerno ang paggamit ng Filipino bilang
wika ng opisyal na komunikasyon at wika ng edukasyon. Hindi dapat pigilin ng
ating gobyerno ang paggamit ng mga Pilipino sa kanilang umiiral o "de facto” at "de
Jure" na wikang pambansa sa mga opisyal na komunikasyon at sa kanilang
edukasyon. Ang Filipino ang wikang ginagamit at naiintindihan ng karamihan ng !
mga Pilipino. Higit na mas marami kaysa sa mga ibang wika kasama na ang Ingles
ang mga Pilipinong gumagamit at nakakaintindi ng wikang Filipino. Dahil dito.
dapat bigyan ng ating gobyerno ng kalayaan at preperensya ang paggamit ng
wikang ito ng mga Pilipino. lalo na sa kanilang gobyerno at edukasyon. Ang mga
isyung ginagamit laban sa paggamit ng Filipino. na diumano'y di-raw
intelektwalisado o di-pa develop ay pawang walang tunay na batayan at panakip
lamang sa kakapusan ng kaalaman at pagkagusto sa wikang ito ng mga taong
gumagawa ng ganitong paratang
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2.1 Ang ating gobyerno ang nagpapatunay na pinakamalakas' na fwersa na
pumipigil sa kalayaan ng ating wikang pambansa na gampanan ang dapat nitong
gampanan. Gayunman. may ilang Pilipino. kadalasan mga nagtuturo sa Kolehyo't
Unibersidad at mga manunulat, na na.I\al\aplgll sa malayang paggamit at pagdevelop
ng Filipino dahil sa kanilang isipan at/o ginagawa tungkol sa wikang Filipino. Sa
lektyur ko ngayon. ang mga isipan at/o ginagawa ng mga Pilipinong ito tungkol sa
panghihiram ng mga salita at sa pag-ispeling ng mga hiram na salita ang aking
ididiskas.

) May mga Pilipino na hontra sa paggamit sa wikang Filipino ng mga hiram

na salita. lalo na yung mga hiram na Ingles. Pinipilit nilang humanap o kaya'y
bumuo o mag-imbento ng mga salitang "Katutubo” na ipapalit sa mga hiram na
salita. Ang gawaing ito ay sadyang pumipigil sa malaya at natural na paggamit at
pagdevelop ng wikang Filipino. Ang paggamit natin ng ganyang uri ng wika ay
lubhang mahirap. Madalas hindi maintindihan o mahirap maintindihan ang mga
“Katutubong” salitang ipinapalit sa mga hiram na salita. Bakit nila pipigilin ang
panghihiram ng mga salita kung gustong hiramin o kaya'y kailangang hiramin ang
mga ito dahil wala silang katumbas na "katutubo” sa wikang Filipino. tulad ng
telepono, hatdog at kompyuter? Bakit imbes na manghiram ng salita gagamit ng
patay o di-na ginagamit na salita dahil ito'y "Katutubo". tulad ng "dalumat" imbes na
"Konsepto”. o kaya'y bubuo o mag-iimbento ng "katutubong" salita para ipalit sa
hiram na salita. tulad ng paggamit ng "sipnavan" bilang kapalit ng "matematiks” o
"matematika"™?  Maliwanag na ang pagbabawal sa panghihiram ng wika ay
pagpipigil sa kalayaan ng wikang magdevelop ng natural at pagpigil din sa
paggamit ng wika ng natural.

25 Meron ding ilang Pilipino na pumapayag na manghiram ng mga salita pero
avaw nilang baguhin ang ispeling ng mga hiniram na salita. Gusto nilang manatili
ang "orthinal” na ispeling ng mga hiram na salita kahit na napakalayo ang nasabing
ispeling sa bigkas. Halimbawa, ayaw nilang palitan ang orihinal na ispeling ng mga
salitang hiniram sa lnglc.s na "bubble gum". "black eye". at "policy™ ng ispeling na

"babol gam". "blak-ay" at "palisi” na sumusunod sa mga tuntunin sa ispeling ng
wikang Filipino.

24 Ilang Pilipino rin ang pumapayag na palitan pero ng di-kumpleto o di-lubos
ang ispeling ng ilang hiram na salita. Halimbawa. ang gagawing ispeling sa °
Filipino ng hiram na salitang "subject” ay "subjec” na may "¢" sa dulo imbis na "k"
dahil sa "c" raw sa ispeling ng salita sa Ingles. Isa pang hahmhd\\vd‘ ang ispeling sa

Filipino ng hiram na salitang Ingles na "textbook" ay "textbuk" na may "x" at
dalawang "t" para hindi malayo sa orihinal na ispeling sa Ingles.

2.1 Maliwanag na ang mga Pilipino na nagpapatuloy sa pagsunod ng kompleto
o di-kompleto sa orihinal na ispeling ng mga salitang hiniram sa Ingles ay
nanatiling kolonisado pa rin ng wikang Ingles at hindi pa nakakalaya sa kontrol ng
wikang ito. Gusto rin nilang maging kolonisado rin ang wikang Filipino ng wikang
Ingles. Ang ganitong kolonisadong isipan, gawain at hangarin ng ilang Pilipino at
lubhang nakalulungkot at nakasasama't pumipigil sa malaya at natural na
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pagdevelop at paggamit ng wikang Filipino. Dapat manatiling malaya ang ating
wikang pambansa at mga ibang wika sa kontrol ng anumang wika para epektibo
nilang mapasulong at mapaunlad ang kalayaan ng mga Pilipino, lalo na sa pag-iisip
at paggawa. :

3 Sa huli, masasabi natin na ang pagpapalaya sa pag-aaral at paggamit ng ating
mga wika, lalo na ang ating wikang pambansa, sa kontrol ng anumang dayuhang wika ay
pagpapalaya rin sa isipan ng mga Pilipino.
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